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√–∑√«ßæ“≥‘™¬å‡ªìπ°√–∑√«ßÀ≈—°¥â“π°“√µ≈“¥ ∑’ËµâÕß°”°—∫·≈–¥Ÿ·≈
¿“√°‘®µà“ß Ê ∑—Èß¿“¬„πª√–‡∑»·≈–µà“ßª√–‡∑» π‚¬∫“¬¢Õß√—∞∫“≈ „π

4  ªï¢â“ßÀπâ“ ‰¥â°”Àπ¥‰«âÕ¬à“ß™—¥‡®π«à“®– √â“ß·≈–æ—≤π“Õ–‰√ ·≈–ªØ‘∫—µ‘Õ¬à“ß‰√
√«¡∑—Èß¡’√–¬–‡«≈“¥”‡π‘π°“√·≈–µ‘¥µ“¡ª√–‡¡‘πº≈∑’Ë™—¥‡®π ‡æ◊ËÕ®—¥∑”‡ªìπ·ºπ∫√‘À“√
√“™°“√·ºàπ¥‘π (æ.».2548-2551) ´÷Ëß∑ÿ°Àπà«¬ß“π®–∑”ß“π√à«¡°—πÕ¬à“ß∫Ÿ√≥“°“√∑’Ë
®–π”‰ª Ÿàº≈ —¡ƒ∑∏‘Ï¢Õßπ‚¬∫“¬µ“¡∑’Ë‰¥â·∂≈ßµàÕ√—∞ ¿“ „π à«π¢Õß°√–∑√«ßæ“≥‘™¬å
¡’ªí≠À“‡√àß¥à«π∑’Ë®–µâÕß·°â‰¢ ‡™àπ ¿—¬·≈âß √“§“ ‘π§â“ °“√¢¬“¬°“√§â“√–À«à“ßª√–‡∑»
·≈–°“√ àßÕÕ° ·≈– π—∫ πÿπ„Àâ¡’°“√ √â“ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õß§π‰∑¬ °“√®¥
∑–‡∫’¬π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ·≈–°“√„™âª√–‚¬™πå®“°∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„π‡™‘ßæ“≥‘™¬å

∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ∂◊Õ«à“‡ªìπ‡√◊ËÕß∑’Ë¡’§«“¡ ”§—≠Õ¬à“ß¬‘Ëß„π¬ÿ§ªí®®ÿ∫—π
°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“®÷ßµâÕß∑”ß“π„π‡™‘ß√ÿ° ‚¥¬‡¢â“∂÷ßª√–™“™π„Àâ‡ÀÁπª√–‚¬™πå
¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“Õ¬à“ß·∑â®√‘ß °√–µÿâπ„Àâ§π‰∑¬ §‘¥  √â“ß ·≈–‡ªìπ‡®â“¢Õß
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ‡æ◊ËÕ √â“ß¡Ÿ≈§à“‡æ‘Ë¡„Àâ·°à ‘π§â“·≈–∫√‘°“√¢Õß‰∑¬ ‡¡◊ËÕ§π‰∑¬‡ªìπ
‡®â“¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡Õß·≈â« §«“¡µ√–Àπ—° ·≈–À«ß·Àπ∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
®–µ“¡¡“ ´÷Ëß°√¡œ ®–µâÕß√à«¡¡◊Õ°—∫Àπà«¬ß“π√—∞·≈–‡Õ°™π∑—Èß„πª√–‡∑»·≈–µà“ß
ª√–‡∑»„π°“√∑”ß“πÕ¬à“ß„°≈â™‘¥·≈–µàÕ‡π◊ËÕßµàÕ‰ª

„π‚Õ°“ «—π§≈â“¬«—π ∂“ªπ“°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ §√∫√Õ∫ 13 ªï
º¡¢Õ¢Õ∫§ÿ≥·≈–¢Õ àß§«“¡ª√“√∂π“¥’¡“¬—ß‡æ◊ËÕπ¢â“√“™°“√·≈–‡®â“Àπâ“∑’Ë∑ÿ°∑à“π ∑’Ë
‰¥â√à«¡¡◊Õ√à«¡„®°—π∑”ß“π°—πÕ¬à“ß‡µÁ¡°”≈—ß§«“¡ “¡“√∂ ¢Õ„Àâ∑ÿ°∑à“πª√– ∫·µà§«“¡ ÿ¢
§«“¡‡®√‘≠æ√âÕ¡¥â«¬°”≈—ß°“¬ °”≈—ß„® °”≈—ß µ‘ªí≠≠“ ‡æ◊ËÕæ—≤π“Õß§å°√„Àâ “¡“√∂
∫√‘°“√·≈–Õ”π«¬§«“¡ –¥«°·°àª√–™“™π µ≈Õ¥®π √â“ß§«“¡¡—Ëß§—Ëß·≈–¡—Ëπ§ß
Õ¬à“ß¬—Ëß¬◊π¢Õßª√–‡∑»™“µ‘ ◊∫µàÕ‰ª

 “√√—∞¡πµ√’«à“°“√°√–∑√«ßæ“≥‘™¬å
MESSAGE FROM MINISTER OF COMMERCE

°
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A  MESSAGE  FROM  THE  MINISTER  OF  COMMERCE

The  Ministry  of  Commerce  is  the  principal  government  body  in

charge  of  domestic  and  external  market-related  affairs.  Currently  the  Royal

Thai  Government, in  implementing  its  policies  proclaimed  to  the  National

Assembly,  is  formulating  the  Public  Administration  Plan (2005-2008)  to

comprise  the  development  goals,  strategies,  time-frames  and  evaluation

mechanisms  it  has  already  set  forth  for  Thailand.  The  fruition  of  these  goals

depends  on  inter-agency  cooperation,  and  the  Ministry  of  Commerce’s

immediate  task  is  to  address  problems  concerning  drought,  prices,  and  the

expansion  of  trade  and  exports,  and  to  promote  the  creation  of  Thai

intellectual  property,  and  registration  and  commercial  use  thereof.

Intellectual  Property  is  of  paramount  importance  in  the  present  era.

The  Department  of  Intellectual  Property  must  therefore  assume  an  active

role  in  advocating  the  benefits  of  intellectual  property,  and  in  encouraging

Thais  to  invent,  build,  and  own  such  property  to  give  added  value  to  goods

and  services. Ownership  will  increase  both  public  awareness  of  and  desire  for

enhanced  intellectual  property  protection,  and  the  Department  will  continue

to  closely  collaborate  with  both  the  public  and  private  sectors  in  Thailand

and  abroad  in  this  regard.

On  the  occasion  of  the  13th  anniversary  of  the  Department  of

Intellectual  Property,  I  would  like  to  extend  my  heartfelt  thanks  and  warmest

regards  to  all  officials  for  their  hard  work  undertaken  thus  far. Please  allow

me  to  take  this  opportunity  to  wish  you  all  happiness,  prosperity,  good

health,  high  spirits  and  intellectual  force,  all  of  which  will  enable  the

Department  to  better  serve  the  public  and  contribute  to  the  sustainable

wealth  and  security  of  Thailand  as  a  whole.

(π“¬∑πß æ‘∑¬–)
√—∞¡πµ√’«à“°“√°√–∑√«ßæ“≥‘™¬å

(Dr. Thanong Bidaya)

Minister of Commerce
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∫“≈¡’π‚¬∫“¬„π°“√ √â“ß√–∫∫‡»√…∞°‘®„π  4  ªï¢â“ßÀπâ“  ‚¥¬¡’
¬ÿ∑∏»“ µ√å∑’Ë ”§—≠  3 ¥â“π  §◊Õ  °“√¢®—¥§«“¡¬“°®π„ÀâÀ¡¥‰ª¿“¬„π

4 ªï  °“√ √â“ß‡»√…∞°‘®„Àâ‡µ‘∫‚µ¬—Ëß¬◊π  ·≈–°“√√—∫¡◊Õ°—∫°“√·¢àß¢—π„π°√–· °“√§â“
‚≈°  ¬ÿ∑∏»“ µ√å¥—ß°≈à“«¡’æ—π∏°‘®∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“§◊Õ °“√·°â‰¢
ªí≠À“§«“¡¬“°®π ‚¥¬ àß‡ √‘¡„ÀâºŸâª√–°Õ∫«‘ “À°‘®¢π“¥°≈“ß·≈–¢π“¥¬àÕ¡ ºŸâ
ª√–°Õ∫°“√√“¬„À¡à  ·≈–ºŸâº≈‘µ ‘π§â“Àπ÷Ëßµ”∫≈Àπ÷Ëßº≈‘µ¿—≥±å¡’∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
°“√ª√—∫‚§√ß √â“ß‡»√…∞°‘®‡æ◊ËÕ‡æ‘Ë¡¢’¥§«“¡ “¡“√∂„π°“√·¢àß¢—π ‚¥¬ π—∫ πÿπ°“√
§‘¥·≈–°“√ √â“ßπ«—µ°√√¡„À¡à ·≈–ª°ªÑÕß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ‚¥¬°“√®¥∑–‡∫’¬π
·≈–ªÑÕßª√“¡°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“

®“°π‚¬∫“¬¢Õß√—∞∫“≈¥—ß°≈à“« °√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰¥âπ”¡“ Ÿà°“√
ªØ‘∫—µ‘ 4  ª√–°“√  §◊Õ   àß‡ √‘¡„Àâ§π‰∑¬¡’§«“¡√Ÿâ‡√◊ËÕß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ·≈–
 √â“ß √√§åº≈ß“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡æ‘Ë¡¢÷Èπ  àß‡ √‘¡„Àâ¡’°“√®¥∑–‡∫’¬π§ÿâ¡§√Õß
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“∑—Èß„πª√–‡∑»·≈–µà“ßª√–‡∑»  àß‡ √‘¡°“√π”∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
‰ª„™âª√–‚¬™πå  ∑—Èß„π¥â“πª√—∫ª√ÿß§ÿ≥¿“æ°“√º≈‘µ ‡æ‘Ë¡¡Ÿ≈§à“¢Õß ‘π§â“·≈–∫√‘°“√
‡æ‘Ë¡¢’¥§«“¡ “¡“√∂„π°“√·¢àß¢—π∑“ß°“√§â“¢Õßª√–‡∑»  ª√– “π°“√ª°ªÑÕß ‘∑∏‘„π
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡¡◊ËÕ¡’°“√°√–∑”≈–‡¡‘¥  ´÷Ëß¢â“√“™°“√°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰¥â
ªØ‘∫—µ‘Àπâ“∑’Ë¥—ß°≈à“«¥â«¬§«“¡‡¢â¡·¢Áß Õ¥∑π ‡ ’¬ ≈–·≈–∑ÿà¡‡∑¡“‚¥¬µ≈Õ¥

‡æ◊ËÕ√Õß√—∫π‚¬∫“¬‡™‘ß√ÿ° °√¡œ√à«¡°—∫Àπà«¬ß“πµà“ßÊ  º≈—°¥—π„Àâ¡’
‚§√ß°“√∏π“§“√ªí≠≠“ ‚§√ß°“√ √â“ßªí≠≠“‡æ‘Ë¡¡Ÿ≈§à“ Ÿàµ≈“¥‚≈° ·≈–‚§√ß°“√ªÑÕß
ª√“¡°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“·≈– √â“ß√–∫∫®—¥°“√ ‘∑∏‘∑’Ë‡ªìπ∏√√¡ ‡æ◊ËÕªØ‘∫—µ‘
„Àâ‡ªìπ‰ªµ“¡π‚¬∫“¬¥—ß°≈à“«

„π‚Õ°“ «—π§≈â“¬«—π ∂“ªπ“°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ „π«—π∑’Ë 3 æƒ…¿“§¡
2548  º¡¢ÕÕ“√“∏π“§ÿ≥æ√–»√’√—µπµ√—¬·≈– ‘Ëß»—°¥‘Ï ‘∑∏‘Ï∑—ÈßÀ≈“¬ ®ß¥≈∫—π¥“≈„Àâ‡®â“
Àπâ“∑’Ë°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“·≈–§≥–ºŸâ∫√‘À“√∑ÿ°§π ®ßª√– ∫·µà§«“¡ ÿ¢·≈–§«“¡
‡®√‘≠°â“«Àπâ“„πÀπâ“∑’Ë°“√ß“πµ≈Õ¥‰ª

 “√√—∞¡πµ√’™à«¬«à“°“√°√–∑√«ßæ“≥‘™¬å
MESSAGE FROM DEPUTY MINISTER OF COMMERCE

√—∞
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The Government has set the policy for gearing the national economy in

the next 4 years. Three principal strategies are introduced: poverty eradication

putting forth sustainable economic growth and creating readiness for world-trade

competition. The Department of Intellectual Property is ostensibly involved in these

strategic missions. In particular, poverty eradication may be carried out through

encouraging SME operators, new entrepreneurs and OTOP product producers to

create and own intellectual property as a tool to enhance competition capacity.

For this to materialise, new innovations need to be promoted and intellectual

property must be protected. Registration of intellectual property and suppression

of its infringement are absolutely necessary.

The Department of Intellectual Property is implementing the

Government’s policy in 4 respects. It educates Thai people on, and encourages them

to create, intellectual property. It promotes registration of intellectual property both

in Thailand and in foreign countries. Moreover, the Department promotes

commercial exploitation of intellectual property, whether in terms of improving

the production quality, giving added value to goods and services and enhancing

the country’s competition capacity. Finally, the Department co-ordinates the

protection of intellectual property from infringement. Officials of the Department

have unfailingly performed their official duties with great determination,

dedication and commitment.

In order to accommodate the Government’s policy, the Department of

Intellectual Property, in co-operation with various agencies concerned, has

introduced many projects including the IP Center or IP Data Bank Project, the

Intellect  Building  for Added Value in the World Market Project, the Suppression of

Intellectual Property Infringement and Fair Administration of Rights Project.

To mark the Department of Intellectual Property’s anniversary on 3rd May

2005, may all mighty powers bring to the Department’s officials and executives

happiness and prosperity.

(π“¬ ÿ√‘¬“ ≈“¿«‘ ÿ∑∏‘ ‘π)
√—∞¡πµ√’™à«¬«à“°“√°√–∑√«ßæ“≥‘™¬å

(Mr. Suriya Lapvisutisin)

Deputy Minister of Commerce



    8  ANNUAL REPORT  2004

“√§â“·≈–°“√≈ß∑ÿπ„πªí®®ÿ∫—π¡’°“√·¢àß¢—π‡æ‘Ë¡¢÷ÈπÕ¬à“ß¡“°µ“¡ ¿“«– ‘Ëß
·«¥≈âÕ¡¥â“π°“√§â“·≈–°“√≈ß∑ÿπ∑’Ë‰√âæ√¡·¥π À≈“¬ª√–‡∑»‰¥âæ—≤π“

¢’¥§«“¡ “¡“√∂„π°“√·¢àß¢—π∑“ß°“√§â“ ‘π§â“·≈–∫√‘°“√‡æ‘Ë¡¢÷Èπ ª√–‡∑»‰∑¬‡Õß°Á
®”‡ªìπµâÕß¡’°“√‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß¥â“π‚§√ß √â“ß∑“ß°“√§â“·≈–Õÿµ “À°√√¡Õ¬à“ß√«¥‡√Á«
·≈–µàÕ‡π◊ËÕß °√–∑√«ßæ“≥‘™¬å´÷Ëß¡’Àπâ“∑’Ë¥Ÿ·≈§«“¡Õ¬Ÿà¥’°‘π¥’¢Õßª√–™“™π‰∑¬∑—Èß„π
¿“§ºŸâº≈‘µ·≈–ºŸâ∫√‘‚¿§ ∑—Èß¬—ß¡’∫∑∫“∑∑’Ë®–µâÕß‡ªìπÕß§å°√∑’Ëπ”æ“‡»√…∞°‘®‰∑¬„Àâ‡ªìπ
ª√–‡∑»ºŸâπ”„π‡«∑’°“√§â“√–À«à“ßª√–‡∑» ‚¥¬°“√º≈—°¥—π„Àâ°“√ àßÕÕ°¡’°“√¢¬“¬µ—«
æ—≤π“ºŸâª√–°Õ∫°“√„Àâ¡’»—°¬¿“æ¡“°¢÷Èπ ·≈–‡ √‘¡ √â“ß»—°¬¿“æ„π°“√·¢àß¢—π·≈–
√“°∞“π·Ààß§«“¡‡®√‘≠√ÿàß‡√◊Õß∑’Ë¡—Ëπ§ß·≈–¬—Ëß¬◊π„π∑ÿ°√–¥—∫

°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“´÷Ëß¡’Àπâ“∑’Ë‡ √‘¡ √â“ß√“°∞“π·ÀàßÕß§å§«“¡√Ÿâ
ª°ªÑÕß§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õßª√–‡∑»  ®÷ß∂◊Õ‰¥â«à“‡ªìπÀπà«¬ß“π¢Õß
°√–∑√«ßæ“≥‘™¬å∑’Ë¡’¿“√–Àπâ“∑’Ë ”§—≠À≈“¬ª√–°“√ ∑—Èß∑’Ë‡ªìπ à«π π—∫ πÿπ°“√¥”‡π‘π
ß“π¢ÕßÀπà«¬ß“πÕ◊ËπÊ  ∑—Èß„π·≈–πÕ°°√–∑√«ßæ“≥‘™¬å ‰¡à«à“®–‡ªìπ∫∑∫“∑¥â“π°“√
ª√– “π§«“¡√à«¡¡◊Õ°—∫µ”√«®·≈–»ÿ≈°“°√„π°“√ª√“∫ª√“¡°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“  °“√ª√– “π°—∫ ∂“∫—π°“√»÷°…“·≈– ∂“∫—π«‘®—¬„π°“√π”π«—µ°√√¡µà“ßÊ ‡¢â“
 Ÿà√–∫∫°“√§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ·≈–„π à«π∑’Ë‡ªìπÀπâ“∑’Ë‚¥¬µ√ß„π°“√„Àâ
∫√‘°“√·°àª√–™“™π·≈–ºŸâª√–°Õ∫°“√ ´÷Ëß°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰¥âª√—∫≈¥¢—ÈπµÕπ
·≈–§à“„™â®à“¬„π°“√®¥∑–‡∫’¬π µ≈Õ¥®π®—¥Àπà«¬‡§≈◊ËÕπ∑’ËÕÕ°‰ª√—∫®¥∑–‡∫’¬π∑√—æ¬å
 ‘π∑“ßªí≠≠“„π¿Ÿ¡‘¿“§µà“ßÊ ∑—Ë«ª√–‡∑» √«¡∑—Èßπ”√–∫∫°“√®¥∑–‡∫’¬πºà“π ◊ËÕÕ‘‡≈Á°
∑√Õπ‘§ å¡“„™â πÕ°®“°π’È°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¬—ß‰¥âæ¬“¬“¡ √â“ß‚Õ°“ „Àâ°—∫ºŸâ
ª√–°Õ∫°“√∑’Ë¡’§«“¡√Ÿâ§«“¡ “¡“√∂À√◊Õ¡’∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„Àâ “¡“√∂„™âª√–‚¬™πå
®“°∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¡“·ª≈ß‡ªìπ∑ÿπ‡æ◊ËÕ„™â„π°“√ √â“ßÕÿµ “À°√√¡„π√–¥—∫√“°
À≠â“¢÷Èπ‰¥â

„π‚Õ°“ ∑’Ë°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“§√∫√Õ∫ 13 ªï º¡®÷ß¢Õ„Àâ°√¡
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ¢â“√“™°“√·≈–≈Ÿ°®â“ß∑ÿ°§πµ√–Àπ—°∂÷ß∫∑∫“∑·≈–¿“√°‘®„π
Õπ“§µ∑’Ë®–µâÕß¡’°“√ª√—∫‡ª≈’Ë¬πÕ¬à“ßµàÕ‡π◊ËÕß ‡æ◊ËÕ„Àâ “¡“√∂ªØ‘∫—µ‘ß“πµÕ∫ πÕßµàÕ
 ¿“«–∑“ß‡»√…∞°‘®·≈– —ß§¡¢Õß‰∑¬∑’Ë°”≈—ßæ—≤π“Õ¬à“ß‰¡àÀ¬ÿ¥¬—Èß ·≈–∂◊Õ‚Õ°“ 
Õ”π«¬æ√„Àâ°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ¢â“√“™°“√ ·≈–≈Ÿ°®â“ß∑ÿ°§π¡’ ÿ¢¿“æ∑’Ë¥’ ¡’§«“¡
‡®√‘≠°â“«Àπâ“·≈–¡’°”≈—ß„®„π°“√ªØ‘∫—µ‘Àπâ“∑’ËÕ—π ”§—≠¬‘Ëßπ’È Õ—π®–‡ªìπ°”≈—ß ”§—≠„Àâ
°√–∑√«ßæ“≥‘™¬å “¡“√∂¥”‡π‘ππ‚¬∫“¬∑’Ë°”Àπ¥‰«â‰¥â ”‡√Á®µàÕ‰ª

 “√ª≈—¥°√–∑√«ßæ“≥‘™¬å
MESSAGE FROM PERMANENT SECRETARY OF THE MINISTRY OF COMMERCE

°
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Globalization  and  a  borderless  world  have  intensified  the

competitive  nature  of  modern  trade  and  investment,  driving  various

countries  to  enhance  their  competitiveness  in  trade  in  goods  and  services.

Thailand  too  must  continue  to  restructure  its  trade  and  industry  sectors,  a

process  in  which  the  Ministry  of  Commerce  plays  a  vital  role  by  overseeing

both  the  production  and  consumption  segments  of  the  economy. Moreover,

the  Ministry  of  Commerce  must  push  Thailand  to  become  a  key  figure  in

the  international  trade  arena  by  promoting  export  growth  and  improving

exporters’  capability,  thereby  building  a  sustainable  foundation  for  national

development.

The  Department  of  Intellectual  Property,  as  Thailand’s  defender

of  intellectual  property  and  an  educator  to  thai  economic  actors,  is  a

prominent  component  of  the  Ministry  of  Commerce. The  Department’s

functions  range  from  reinforcing  and  supporting  the  operation  of  other

government  bodies  both  within  and  beyond  the  spheres  of  the  Commerce

Ministry,  such  as  cooperating  with  law  enforcement  agencies  to  uphold

intellectual  property  rights,  to  disseminating  knowledge  about  such  rights

via  educational  and  research  institutions. In  particular,  the  Department  of

Intellectual  Property  directly  serves  members  of  the  public  and  businesses

by  facilitating  the  use  of  intellectual  property  and  reducing  related  costs,  an

example  of which  is  the  creation  of  regional  mobile  registration  units  and  an

electronic  registration  system.  Furthermore,  the  Department  provides

talented  entrepreneurs  the  opportunity  to  literally  capitalize  on  their

intellectual  property  by  converting  ideas  into  capital  for  grass-root

industries.

On  the  auspicious  occasion  of  the  Department  of  Intellectual

Property’s  13th Anniversary,  I  would  like  to ask  all  officials  to  continue  their

efforts  to  modernize  the  Thai  intellectual  property  regime  by  keeping  it

abreast  with  Thailand’s  rapid  economic  and  social  progress. I  would  also

like  to  take  this  opportunity  to  wish  the  Department  and  its  employees

continuing  advancement  in  all  aspects,  and  the  best  of  health  and  good

spirits,  so  as  to  support  the  Ministry  of  Commerce’s  endeavors  to  fulfill  the

ambitions  we  have  put  forth  for  our  nation.

(π“¬°“√ÿ≥  °‘µµ‘ ∂“æ√)
ª≈—¥°√–∑√«ßæ“≥‘™¬

(Mr. Karun Kittisataporn)

 Permanent Secretary of the Ministry of Commerce
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®“°«—π∑’Ë°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰¥â‡√‘Ë¡°àÕµ—Èß¡“®π§√∫√Õ∫ 13 ªï  „πªï
æ.». 2548 π’È  ∫∑∫“∑¿“√–Àπâ“∑’Ë¢Õß°√¡°Á‰¥âª√—∫‡ª≈’Ë¬π‰ª‡æ◊ËÕ„Àâ

 Õ¥§≈âÕß°—∫ ¿“«–°“√≥å∑“ß‡»√…∞°‘®°“√§â“  —ß§¡ ·≈–‡∑§‚π‚≈¬’„π¬ÿ§‚≈°“¿‘«—µπå∑’Ë
‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß‰ªÕ¬à“ß√«¥‡√Á«

„πÕ¥’µ∑’Ëºà“π¡“ °√¡œ ¡’¿“√°‘®À≈—°§◊Õ°“√®¥∑–‡∫’¬π§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘„π
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“µ“¡∑’Ë°ÆÀ¡“¬°”Àπ¥ ·µà„πªí®®ÿ∫—π °“√·¢àß¢—π∑“ß°“√§â“„π
µ≈“¥‚≈°∑«’§«“¡√ÿπ·√ß¢÷Èπ  ∑”„Àâª√–‡∑»µà“ßÊ µâÕß √â“ß»—°¬¿“æ·≈–§«“¡‰¥â
‡ª√’¬∫∑“ß°“√§â“¥â«¬°“√æ—≤π“π«—µ°√√¡·≈– ‘π§â“·≈–∫√‘°“√∑’Ë¡’§«“¡·ª≈°„À¡à‡æ◊ËÕ
¥÷ß¥Ÿ¥„®ºŸâ∫√‘‚¿§ ∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“®÷ß‡¢â“¡“¡’∫∑∫“∑ ”§—≠„π‡«∑’°“√§â“‚≈° ·≈–
‡ªìπµ—«®ÿ¥ª√–°“¬∑’Ë‡æ‘Ë¡¢’¥§«“¡ “¡“√∂„π°“√·¢àß¢—π∑“ß°“√§â“¢Õßª√–‡∑»

°√¡œ ®÷ß‰¥â‡æ‘Ë¡¿“√°‘®„π°“√ àß‡ √‘¡°“√ √â“ß √√§å·≈–π”∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“‰ª„™âª√–‚¬™πå„π‡™‘ßæ“≥‘™¬å ‚¥¬°“√‡ √‘¡ √â“ß§«“¡√Ÿâ„Àâ§π‰∑¬µ√–Àπ—°∂÷ß
§«“¡ ”§—≠·≈–ª√–‚¬™πå¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ª√—∫ª√ÿß√–∫∫∞“π¢âÕ¡Ÿ≈∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“·≈–‡º¬·æ√àºà“π∑“ßÕ‘π‡µÕ√å‡πÁµ‡æ◊ËÕ„Àâπ—°ª√–¥‘…∞åπ—°§‘¥π”‰ªæ—≤π“µàÕ
¬Õ¥¿Ÿ¡‘ªí≠≠“‰∑¬ √â“ß √√§åπ«—µ°√√¡ ‡æ◊ËÕ √â“ß¡Ÿ≈§à“‡æ‘Ë¡„Àâ·°à ‘π§â“·≈–∫√‘°“√
πÕ°®“°π’È °√¡œ ¬—ß‰¥â¡’π‚¬∫“¬™à«¬‡À≈◊Õ„Àâ‡®â“¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰∑¬‰¥â¡’‚Õ°“ 
‡¢â“∂÷ß·À≈àß∑ÿπ‡æ◊ËÕπ”∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰ª Ÿà°“√º≈‘µ ‘π§â“·≈–∫√‘°“√ÕÕ° Ÿàµ≈“¥‰¥â
‚¥¬®—¥„Àâ¡’‡«∑’æ∫ª–√–À«à“ßπ—°ª√–¥‘…∞å π—°≈ß∑ÿπ ·≈– ∂“∫—π°“√‡ß‘π ‡æ◊ËÕ‡®√®“µàÕ
√Õß∑“ß∏ÿ√°‘® ·≈– π—∫ πÿπ„Àâ¡’°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπ∑ÿπµ“¡π‚¬∫“¬√—∞∫“≈

¿“√°‘®À≈—°Õ’° à«πÀπ÷Ëß§◊Õ °“√ àß‡ √‘¡§«“¡√à«¡¡◊Õ¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“ √«¡∑—Èßª°ªÑÕß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õß‰∑¬„πµà“ßª√–‡∑» ´÷Ëß„πªí®®ÿ∫—π§π‰∑¬
‡√‘Ë¡¡’°“√ àßÕÕ° ‘π§â“·≈–∫√‘°“√∑’Ë¡’∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰ªµà“ßª√–‡∑»¡“°¢÷Èπ °√¡œ
®÷ßµâÕß Õ¥ àÕß¥Ÿ·≈·≈–„Àâ§«“¡√Ÿâ·°àºŸâª√–°Õ∫°“√·≈–ºŸâ àßÕÕ°„π°“√ª°ªÑÕß∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“¢Õß‰∑¬„πµà“ßª√–‡∑»‡æ‘Ë¡¢÷Èπ „π¢≥–‡¥’¬«°—π °√¡œ ‰¥âª√—∫ª√ÿß·≈–
æ—≤π“°“√®¥∑–‡∫’¬π„Àâ –¥«°√«¥‡√Á«¥â«¬°“√π”√–∫∫Õ‘‡≈Á°∑√Õπ‘° å‡¢â“¡“„™â ‡æ◊ËÕ„Àâ
ª√–™“™π‰¥â√—∫∫√‘°“√∑’Ë –¥«°√«¥‡√Á«¬‘Ëß¢÷Èπ

Õ¬à“ß‰√°Áµ“¡ ∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπ‡√◊ËÕß¢Õß°“√æ—≤π“π«—µ°√√¡
·≈–‡∑§‚π‚≈¬’„À¡àÊ ´÷Ëß‰¡à¡’∑’Ë ‘Èπ ÿ¥ ‡™àπ‡¥’¬«°—π°—∫°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“∑’Ë®–‡ªìπ
Àπà«¬ß“π∑’Ë‰¡àÀ¬ÿ¥π‘Ëß ·≈–®–‡ªìπ à«πº≈—°¥—π„π°“√¢—∫‡§≈◊ËÕπ‡»√…∞°‘® ·≈– √â“ß§«“¡
·¢Áß·°√àß∑“ß°“√§â“¢Õßª√–‡∑»µàÕ‰ª„πÕπ“§µ

 “√Õ∏‘∫¥’°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
MESSAGE FROM DIRECTOR-GENERAL OF  THE DEPARTMENT OF INTELLECTUAL  PROPERTY

π—∫
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Since its inauguration through its 13th Anniversary in 2005, the

Department of Intellectual Property has undergone great transformation in its roles

and missions so as to cater for rapid changes in economic, social and  technological

surroundings.

In the past, Department’s main responsibility was rather concentrated upon

registration of intellectual property rights under the law in force. But, today,

strenuous competition in the world market pushes each country to create and

enhance trade  potential and advantages through producing innovative and new

goods and services capturing consumers’ interest. Intellectual property thus plays

an significant role in the world trade forum and becomes a means to boost

competition capacity of the country.

The Department of Intellectual Property, therefore, strives to strengthen

its missions to cover the promotion of intellectual property and its commercial

exploitation. To this end, knowledge of intellectual property is disseminated with a

view to public awareness of the value of this kind of property. An intellectual

property internet-database has also been set up in the interest of inventors who

wish to develop inventive works from useful information on the database so as to

give added value to goods and services. Moreover, the Department implements a

policy under which intellectual property owners may access funds for producing

and marketing their products. A forum is made available for inventors, investors

and financial  institutions to meet and negotiate their businesses. Indeed,

capitalisation of intellectual property is intensely promoted to implement the

Government’s policy.

Another part of the Department’s crucial missions lies in promoting

co-operation with respect to intellectual property and protecting Thai intellectual

property in foreign countries. Given an apparent increase in exportation of goods

and services related to intellectual property, the Department strives to make

entrepreneurs and exporters knowledgeable about how to protect their

intellectual property abroad. At the same time, the Department improves and

develops its  registration work by putting into use an electronic registration system

so as to offer the public expeditious and convenient services.

Having said that, as long as intellectual property is a matter  involving

inexhaustible development of new innovations and technology, the Department

of Intellectual Property will work dynamically and strive to put forth economic

growth as well as strengthen our national trade in the future.

(π“¬§≥‘  √ π“«“πÿ‡§√“–Àå)
Õ∏‘∫¥’°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
(Mr. Kanissorn Navanugraha)

 Director-General of the Department of Intellectual Property
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°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ¡’¿“√°‘®‡°’ Ë¬«°—∫°“√ àß‡ √‘¡
æ—≤π“·≈–§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘„π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ‚¥¬°“√ √â“ß°≈‰°
°“√∫√‘°“√‡æ◊ËÕ°“√§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘„π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ µ≈Õ¥®π
ª°ªÑÕßæ‘∑—°…å ‘∑∏‘·≈– √â“ß§«“¡‡™◊ËÕ¡—Ëπ„Àâ‡°‘¥§«“¡§‘¥√‘‡√‘Ë¡ √â“ß
 √√§åº≈ß“π„À¡àÊ Õ¬à“ß¡’ª√– ‘∑∏‘¿“æ  ∑—¥‡∑’¬¡¡“µ√∞“π “°≈
‡æ◊ËÕ„Àâ Õ¥§≈âÕß·≈–√Õß√—∫°“√æ—≤π“√–∫∫‡»√…∞°‘®¢Õßª√–‡∑»
‚¥¬„Àâ¡’
Àπâ“∑’Ë§«“¡√—∫º‘¥™Õ∫  ¥—ßµàÕ‰ªπ’È

(1) ªØ‘∫—µ‘ß“π„Àâ§«“¡§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘„π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
µ“¡°ÆÀ¡“¬«à“¥â«¬ ‘∑∏‘∫—µ√ °ÆÀ¡“¬«à“¥â«¬‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“
°ÆÀ¡“¬«à“¥â«¬≈‘¢ ‘∑∏‘Ï °ÆÀ¡“¬«à“¥â«¬·∫∫º—ß¿Ÿ¡‘¢Õß«ß®√√«¡
°ÆÀ¡“¬«à“¥â«¬§«“¡≈—∫∑“ß°“√§â“ °ÆÀ¡“¬«à“¥â«¬ ‘Ëß∫àß™’ È∑“ß
¿Ÿ¡‘»“ µ√å

The Department of Intellectual Property has prin-

cipal missions in connection with the promotion, develop-

ment and protection of intellectual property rights. To this

end, the Department has established efficient and interna-

tionally acceptable mechanisms providing services aimed

at protecting intellectual property rights and creating pub-

lic confidence so as to encourage the creation of new works,

in accordance with and as an infrastructure for the national

economic development. The Department’s responsibility

embraces the following:

(1) protecting intellectual property rights under

the law on patents, the law on trade marks, the law on copy-

rights, the law on layout-designs of integrated circuits, the

law on trade secrets and the law on geographical indica-

tions;

(2) developing the protection of intellectual

property rights, promoting the creation of new intellectual-

property works through Thai wisdom and knowledge and

encouraging added values to products through intellectual

property;

(3) developing information technology systems

in relation to intellectual property;

(4) reforming and modernising laws related to

intellectual property to ensure efficient protection;

(5) building up mechanisms for protecting Thai

intellectual property both domestically and internationally

and creating trade disciplines; and

(6) facilitating mediation and settlement of

intellectual property disputes.

Àπâ“∑’Ë§«“¡√—∫º‘¥™Õ∫¢Õß°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
RESPONSIBILITY OF THE DEPARTMENT OF INTELLECTUAL PROPERTY

(2) æ—≤π“°“√§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘„π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“  àß‡ √‘¡
°“√§‘¥√‘‡√‘Ë¡ √â“ß √√§å º≈ß“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„À¡àÊ®“°¿Ÿ¡‘
ªí≠≠“‰∑¬·≈– √â“ß¡Ÿ≈§à“‡æ‘Ë¡¢Õßº≈‘µ¿—≥±å®“°∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“

(3) æ—≤π“√–∫∫‡∑§‚π‚≈¬’ “√ π‡∑»¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“

(4) æ—≤π“°ÆÀ¡“¬∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫°“√§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“„Àâ∑—π ¡—¬·≈–¡’ª√– ‘∑∏‘¿“æ

(5)  √â“ß°≈‰°·≈– àß‡ √‘¡„π°“√ª°ªÑÕß·≈–æ‘∑—°…å ‘∑∏‘„π
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰∑¬∑—Èß¿“¬„πª√–‡∑»·≈–µà“ßª√–‡∑» ·≈– √â“ß
«‘π—¬∑“ß°“√§â“

(6) ¥”‡π‘π°“√‡æ◊ËÕ‰°≈à‡°≈’Ë¬·≈–√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑¥â“π∑√—æ¬å
 ‘π∑“ßªí≠≠“
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ªï/Year æ.». 2544 æ.». 2545 æ.». 2546 æ.».2547

A.D.2001 A.D.2002 A.D.2003 A.D.2004

     ¢â“√“™°“√/µ”·Àπàß  Government Official/ Position

µ”·Àπàß∫√‘À“√  Administration Position 13 13 13 15

µ”·Àπàß«‘™“°“√  Technical  Position

     ºŸâµ√«® Õ∫ ‘∑∏‘∫—µ√  Patent Examiner 24 24 29 26

    ºŸâµ√«® Õ∫‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“  Trademark  Examiner 21 21 42 22

     π—°°ÆÀ¡“¬  Legal Officer 18 18 28 25

µ”·Àπàß π—∫ πÿπ ·≈–Õ◊ËπÊ  Supporting Staffs & Others 83 82 88 111

                    √«¡ / Total 159 158 200 199

≈Ÿ°®â“ßª√–®”  Permanent Employees 45 45 44 43

≈Ÿ°®â“ß™—Ë«§√“«  Temporary Employees 86 101 116 133

                    √«¡ / Total 290 304 360 375

Õ—µ√“°”≈—ß°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“/Personnel
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ß∫ª√–¡“≥ª√–®”ªï ·≈–√“¬®à“¬ (Budget & Expenditure)

1.ß∫∫ÿ§≈“°√/Personnel budget

2.ß∫¥”‡π‘π°“√/Operating budget

3.ß∫≈ß∑ÿπ/Investment Budget

4.ß∫Õÿ¥Àπÿπ/Supporting budget

5.ß∫√“¬®à“¬Õ◊Ëπ/Other expenses

            √«¡/Total

2545/2002

36,700,000

30,144,000

1,134,000

360,000

31,389,000

99,727,000

2546/2003

45,986,000

66,510,800

11,649,000

1,370,000

80,000

125,595,800

2547/2004

55,120,000

59,411,100

4,298,400

370,000

11,013,500

130,213,000

2548/2005

56,310,000

68,930,800

5,616,000

400,000

4,800,000

136,056,80

2545/2002

43,890,132

29,699,667

2,715,60

305,489

19,528,006

96,138,894

2546/2003

48,794,593

58,382,560

13,100,729

738,006

3,999,306

125,015,194

2547/2004

57,253,835

57,112,044

6,363,247

1,017,145

9,847,997

131,594,268

ß∫ª√–¡“≥ (Goverment budget) √“¬®à“¬ (Expenditure)

Àπà«¬/Unit : ∫“∑ Bath

ª√– ‡¿∑ß∫ª√–¡“≥
Type of Budget
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√“¬‰¥â/Revenue

ª√–‡¿∑/Type of Revenue

1. §à“∏√√¡‡π’¬¡®¥∑–‡∫’¬π

Regestered fee

2.§à“Àπ—ß ◊Õ√“™°“√·≈–Õ◊ËπÊ

Booklets and others

√«¡ total

2545/2002

289.91

2.77

292.68

2545/2003

272.63

1.72

274.35

2547/2004

301.34

2.6

303.94

Àπà«¬/Unit : ≈â“π∫“∑ / million baht

√“¬‰¥â‡ª√’¬∫‡∑’¬∫°—∫√“¬®à“¬/Revenue & Budget

Àπà«¬/Unit : ≈â“π∫“∑ / million baht

2545/2002 2546/2003 2547/2004

√“¬‰¥â

292.68

√“¬®à“¬

96.13

√“¬‰¥â

274.35

√“¬®à“¬

125.01

√“¬‰¥â

303.94

√“¬®à“¬

131.59
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°“√æ—≤π“¢Õß√–∫∫∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰∑¬
Development of Thai Intellectual Property Systems

       °“√æ—≤π“¥â“π æ.». 2434-2483 æ.». 2484-2533 æ.». 2534-2548
(§.». 1891-1940) (§.». 1941-1990) (§.». 1991-2005)

 Aspects of Development

°“√°àÕµ—ÈßÕß§å°√: ¿“¬„π
°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“

Establishment of Internal
Bodies within the
Department of
Intellectual Property

°“√°àÕµ—ÈßÕß§å°√:
Àπà«¬ß“π∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß

Establishment of
Relevant Bodies

2453 - °àÕµ—ÈßÀÕ‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“
2466 - °àÕµ—Èß°√¡∑–‡∫’¬π°“√§â“

1910 - Establishing the
Trademark Archive

1923 - Establishing the
Department of
Commercial Registration

2506 -  ®—¥µ—ÈßÀπà«¬ ‘∑∏‘∫—µ√„π
°√¡∑–‡∫’¬π°“√§â“

2516 -  ¬ÿ∫Àπà«¬ ‘∑∏‘∫—µ√ ·≈–
®—¥µ—Èß°Õß ‘∑∏‘∫—µ√·≈–
‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“

2532 -  ·¬°°Õß ‘∑∏‘∫—µ√ÕÕ°®“°
°Õß‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“

1963 - Establishing the
Patent Unit in the
Department of  Commercial
Registration

1973 - Dissolving the Patent
Unit and setting up
the Patent and
Trademark Division

1989 - Splitting the Patent
and Trademark Division
into 2 separate Divisions:
the  Patent Division and
the Trademark Division

2535 - °àÕµ—Èß°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“

2540 - °àÕµ—Èß°√√¡“∏‘°“√√à«¡„π
°“√ªÑÕßª√“¡°“√≈–‡¡‘¥
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“

2548 - ®—¥µ—Èß§≥–°√√¡°“√
æ—≤π“°ØÀ¡“¬∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“

1992 - Establishing the
Department of
Intellectual Property

1997 - Setting up Joint
Committee on
Suppression of
Intellectual Property
Infringement

2005 - Setting up the work
ing group of IP law
 reform

2535 - °àÕµ—Èß°Õß∫—≠™“°“√
 ◊∫ «π Õ∫ «π§¥’
‡»√…∞°‘®

2540 - °àÕµ—Èß»“≈∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“·≈–°“√§â“
√–À«à“ßª√–‡∑»°≈“ß

2542 - °àÕµ—Èß ”π—°ß“π§¥’
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
·≈–°“√§â“√–À«à“ß
ª√–‡∑»

2545 - °àÕµ—Èß°√¡ Õ∫ «π§¥’
æ‘‡»…

1992 - Establishing the
Economic Investiga
tions and  Inquiries
Headquarters

1997 - Establishing the
Central Intellectual
Property and
International Trade
Court

1999 - Establishing the
Office of Intellectual
Property and
International Trade
Litigation

2002 - Establishing the
Special Investigation
Department.
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       °“√æ—≤π“¥â“π æ.». 2434-2483 æ.». 2484-2533 æ.». 2534-2548
(§.». 1891-1940) (§.». 1941-1990) (§.». 1991-2005)

 Aspects of Development

 ‘∑∏‘∫—µ√

Patent

‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“

Trademarks

2456 - √à“ß°ÆÀ¡“¬ ‘∑∏‘∫—µ√©∫—∫
·√°‡ªìπ¿“…“Õ—ß°ƒ…

1913 - Drafting the first patents
law in English

2457 - ª√–°“»„™â æ.√.∫. ‡§√◊ËÕß
À¡“¬°“√§â“·≈–™◊ËÕ∑“ß
°“√§â“ æ.». 2457

2474 - ª√–°“»„™â æ.√.∫. ‡§√◊ËÕß
À¡“¬°“√§â“ æ.». 2474

1914 - Promulgating the
Trademarks and
Tradenames Act, B.E.
2457 (1914)

1931 - Promulgating the
Trademarks Act, B.E.
2474 (1931)

2484 - √à“ß°ÆÀ¡“¬ ‘∑∏‘∫—µ√
©∫—∫„À¡à

2494 - √—∫√Õß√à“ß°ÆÀ¡“¬
 ‘∑∏‘∫—µ√§√—Èß·√°‚¥¬§≥–
°√√¡°“√°ƒ…Æ’°“

2495 - √—∫√Õß√à“ß°ÆÀ¡“¬
 ‘∑∏‘∫—µ√§√—Èß∑’Ë 2 ‚¥¬
§≥–√—∞¡πµ√’

2502 - æ‘®“√≥“√à“ß°ÆÀ¡“¬
 ‘∑∏‘∫—µ√‚¥¬§≥–
°√√¡°“√°ƒ…Æ’°“

2508 -  àß√à“ß°ÆÀ¡“¬ ‘∑∏‘∫—µ√
„Àâ°—∫√—∞ ¿“  ·≈–√—∞∫“≈
‰¥â∂Õπ√à“ß°ÆÀ¡“¬ÕÕ°

2522 - ª√–°“»„™â  æ.√.∫.
 ‘∑∏‘∫—µ√ æ.». 2522
(∂◊Õ‡ªìπ æ.√.∫. ©∫—∫·√°)

1941 - Drafting new patents law
1951 - Endorsing the patents

draft law by the
Council of State

1952 - Endorsing the patents
draft law by the
Council of Ministers

1959 - Considering the
patents draft law by
the Council of State

1965 - Referring the Patents
Bill to the National
Assembly. (The Govern
ment subsequently
withdrew the Bill.)

1979 - Promulgating the  Patents
Act, B.E.  2522 (1979) (Being
the first patent law of
Thailand.)

2504 - ∑∫∑«π æ.√.∫. ‡§√◊ËÕß
À¡“¬°“√§â“ æ.». 2474

1961 - Revising Trademarks
Act B.E.2474(1931)

2535 - ª√–°“»„™â æ.√.∫.
 ‘∑∏‘∫—µ√ æ.». 2535 (‡ªìπ
(æ.√.∫.  ‘∑∏‘∫—µ√ (©∫—∫
∑’Ë 2) ·°â‰¢‡æ‘Ë¡‡µ‘¡ æ.√.∫.
 ‘∑∏‘∫—µ√ æ.».2522)

2542 - ª√–°“»„™â æ.√.∫.
 ‘∑∏‘∫—µ√ æ.». 2542 (‡ªìπ
(æ.√.∫.  ‘∑∏‘∫—µ√ (©∫—∫
∑’Ë 3) ·°â‰¢‡æ‘Ë¡‡µ‘¡ æ.√.∫.
 ‘∑∏‘∫—µ√ æ.».2522)

1992 - Promulgating the
Patents Act (No. 2),
B.E. 2535 (1992)
(being the second
patents law, amending
the Patents Act, B.E.
2522 (1979))

1999 -  Promulgating
the  Patents Act (No. 3),
B.E. 2542 (1999)
(being the third
patents law, amending
the Patents Act, B.E.
2522 (1979))

2534 - ª√–°“»„™â æ.√.∫. ‡§√◊ËÕß
À¡“¬°“√§â“ æ.». 2534

2543 - ª√–°“»„™â æ.√.∫. ‡§√◊ËÕß
À¡“¬°“√§â“ (©∫—∫∑’Ë 2)
æ.». 2543

1991 - Promulgating the
Trademarks Act, B.E.
2534 (1991)

2000 - Promulgating the
Trademarks Act
(No.  2), B.E. 2543 (2000)
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       °“√æ—≤π“¥â“π æ.». 2434-2483 æ.». 2484-2533 æ.». 2534-2548
(§.». 1891-1940) (§.». 1941-1990) (§.». 1991-2005)

 Aspects of Development

≈‘¢ ‘∑∏‘Ï

Copyrights

·∫∫º—ß¿Ÿ¡‘¢Õß«ß®√√«¡

Layout-Designs of
Integrated Circuits

§«“¡≈—∫∑“ß°“√§â“

Trade Secrets

2435 - ª√–°“»„™âª√–°“»
ÀÕ ¡ÿ¥«™‘√≠“≥ √.». 111

2444 - ª√–°“»„™â æ.√.∫.
°√√¡ ‘∑∏‘ÏºŸâ·µàßÀπ—ß ◊Õ √.». 120

2457 -  ª√–°“»„™â æ.√.∫. ·°â‰¢ æ.√.∫.
°√√¡ ‘∑∏‘ÏºŸâ·µàßÀπ—ß ◊Õ √.». 120

2474 -  ª√–°“»„™â æ.√.∫.
§ÿâ¡§√Õßß“π«√√≥°√√¡
·≈–»‘≈ª°√√¡ æ.».2474

1892 - Promulgating the Vajirayan
Archive  Notification, R.E. 111

1901 - Promulgating the Owner
ship of Authors Act, R.E. 120

1914 - Promulgating the Act
Amending the  Ownership
of Authors  Act, R.E. 120

1931 - Promulgating the Protection
of Literary and Artistic Works
Act, B.E. 2474 (1931)

2521- ª√–°“»„™â æ.√.∫.
≈‘¢ ‘∑∏‘Ï æ.». 2521

1978 - Promulgating the
Copyrights Act, B.E.
2521 (1978)

2537 - ¬°‡≈‘° æ.√.∫. ≈‘¢ ‘∑∏‘Ï
æ.». 2521 ·≈–ª√–°“»„™â
æ.√.∫. ≈‘¢ ‘∑∏‘Ï æ.». 2537

2548 - √à“ß æ.√.∫. ≈‘¢ ‘∑∏‘Ï
(©∫—∫∑’Ë ..) æ.». .(√à“ß æ.√.∫.
Õ¬Ÿà√–À«à“ßæ‘®“√≥“¢Õß
 ”π—°ß“π§≥–°√√¡°“√
°ƒ…Æ’°“)

1994 - Repealing the
Copyrights Act, B.E.
2521 (1978) and
promulgating the
Copyrights Act, B.E.
2537 (1994)

 2005 - Draft Copyrights Act
(No. ..), B.E. .... (20..)
(under consideration
by the Council of
State)

2537 - ¬°√à“ß°ÆÀ¡“¬§ÿâ¡§√Õß
·∫∫º—ß¿Ÿ¡‘¢Õß«ß®√√«¡

2543 - ª√–°“»„™â æ.√.∫. §ÿâ¡§√Õß
·∫∫º—ß¿Ÿ¡‘¢Õß«ß®√√«¡
æ.». 2543

1994 - Drafting the law on
protection of
Layout-Designs of
Integrated Circuits

2000 - Promulgating the
Protection of
Layout-Designs of
Integrated Circuits
Act , B.E.  2543
(2000)

2537 - ¬°√à“ß°ÆÀ¡“¬§«“¡≈—∫
∑“ß°“√§â“

2545 - ª√–°“»„™â æ.√.∫. §«“¡
≈—∫°“√§â“ æ.». 2545

1994 - Drafting the law on
Trade secrets

2002 - Promulgating the
Trade Secrets Act,
B.E. 2545 (2002)

°“√æ—≤π“¢Õß√–∫∫∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰∑¬
Development of Thai Intellectual Property Systems
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„πªï æ.». 2547
°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
‰¥â¥”‡π‘π°“√µ“¡¿“√°‘®
À≈—° 3 ¥â“π §◊Õ¥â“π°“√
 àß‡ √‘¡°“√ √â“ß √√§å
°“√§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘  √«¡
∑—È ß °“√ªÑ Õ ßª√“¡°“√
≈ – ‡ ¡‘ ¥ ∑ √— æ ¬å  ‘ π ∑ “ ß
ªí≠≠“  ‚¥¬°√¡œ ‰¥â‡πâπ
‰ª∑’Ë¿“√°‘®°“√ àß‡ √‘¡
·≈–æ—≤π“§«“¡√Ÿâ§«“¡
‡¢â“ „®·≈–°“√ª√–™“
 —¡æ—π∏å·°àª√–™“™π·≈–
ºŸâª√–°Õ∫°“√°≈ÿà¡‡ªÑ“
À¡“¬ ‡æ◊ËÕ„Àâ§π‰∑¬¡’
° “ √   √â “ ß   √ √ §å · ≈ –
°“√„™âª√–‚¬™πå∑√—æ¬å ‘π
∑ “ ß ªí ≠ ≠ “ „ π ‡ ™‘ ß
æ“≥‘™¬å‡æ‘Ë¡¢÷Èπ

In 2004, the Department of Intellectual Property

has undertaken missions in 3 principal aspects, namely,

the promotion of creative works, protection of intellectual

property rights and suppression of intellectual property

infringement. To this end, emphasis is placed on nurturing

public awareness and understanding of the significance of

intellectual property, with a view to encouraging the Thai

people at large as well as the targeted entrepreneurs to

create works and make commercial exploitation of their

intellectual property created.

1. Protection of Intellectual Property Rights

1.1  Registration of Intellectual Property

In 2004, significant improvement has been carried

out by the Department in relation to registration services

so as to shorten procedures and the length of time

consumed. For these purposes, electronic means are put

into use for searching and manipulating data. Registration

can be effected nationwide. This amelioration has resulted

in an increase in applications for registration by 13.31

percent. There are 8,942 applications for registration of

patents; 1,454 applications for registration of petty patents;

36,968 applications for registration of trademarks; 20,418

applications for having copyright data officially recorded.

In this connection, 2,044 applications have been approved

for registration of patents; 392 in the case of petty patents,

and 23,532 with respect to trademarks.

1.2 Promotion and Protection of Thai Silk and

Thai Handicraft under the Arts Support Project in Honour

and in Commemoration of  Her Majesty Queen Sirikit’s

Sixth-Cycle Anniversary on 12th August 2004

As 12th August 2004 marked Her Majesty Queen

Sirikit’s six-cycle anniversary, the Department, in profound

appreciation of Her Majesty’s vital roles and tremendous

kindness in promoting Thai handicraft, seized this most

auspicious opportunity to commemorate this grand event

by collecting works related to Thai silk and handicraft

º≈ß“π¢Õß°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“  ªï æ.». 2547
ACCOMPLISHMENT OF THE DEPARTMENT OF INTELLECTUAL PROPERTY DURING 2004
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1. °“√§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘„π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“

1.1  ®¥∑–‡∫’¬π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
„πªï 2547  °√¡œ ‰¥âª√—∫ª√ÿß∫√‘°“√®¥∑–‡∫’¬π‚¥¬

≈¥¢—ÈπµÕπ·≈–√–¬–‡«≈“ ·≈–π”√–∫∫Õ‘‡≈Á°∑√Õπ‘° å‡¢â“¡“„™â„π°“√

µ√«®§âπ¢âÕ¡Ÿ≈  ·≈–¡’°“√ àß‡ √‘¡°“√®¥∑–‡∫’¬π∑—Ë«ª√–‡∑»  ∑”„Àâ
¡’°“√¬◊Ëπ§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π‡æ‘Ë¡¢÷Èπ√âÕ¬≈– 13.31 ‡ªìπ°“√¬◊Ëπ§”¢Õ®¥
∑–‡∫’¬π ‘∑∏‘∫—µ√ 8,942 §”¢Õ Õπÿ ‘∑∏‘∫—µ√ 1,454 §”¢Õ
‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“ 36,968 §”¢Õ  ·≈–·®âß¢âÕ¡Ÿ≈≈‘¢ ‘∑∏‘Ï 20,418 §”¢Õ
·≈–¡’°“√√—∫®¥∑–‡∫’¬π ‘∑∏‘∫—µ√ 2,044 §”¢Õ Õπÿ ‘∑∏‘∫—µ√ 392 §”¢Õ
·≈–‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“ 23,532 §”¢Õ

1.2 ‚§√ß°“√ àß‡ √‘¡§ÿâ¡§√Õßºâ“‰À¡‰∑¬·≈–»‘≈ª
À—µ∂°√√¡‰∑¬„π‚§√ß°“√»‘≈ª“™’æ ‡©≈‘¡æ√–‡°’¬√µ‘ ¡‡¥Á®æ√–π“ß
‡®â“ ‘√‘°‘µ‘Ï æ√–∫√¡√“™‘π’π“∂ ‡π◊ËÕß„π‚Õ°“ æ√–√“™æ‘∏’¡À“¡ß§≈ ‡©≈‘¡
æ√–™π¡æ√√…“ 6 √Õ∫  12  ‘ßÀ“§¡ 2547

‡π◊ËÕß®“° æ.». 2547 ‡ªìπªï¡À“¡ß§≈„π«‚√°“ 
 ¡‡¥Á®æ√–π“ß‡®â“ ‘√‘°‘µ‘Ï æ√–∫√¡√“™‘π’π“∂∑√ß‡®√‘≠æ√–™π¡æ√√…“ 6
√Õ∫ „π«—π∑’Ë 12  ‘ßÀ“§¡ 2547 °√¡œ  ”π÷°„πæ√–¡À“°√ÿ≥“∏‘§ÿ≥∑’Ë
 ¡‡¥Á®æ√–∫√¡√“™‘π’π“∂∑√ß àß‡ √‘¡»‘≈ªÀ—µ∂°√√¡‰∑¬ ®÷ß‰¥â√«∫
√«¡º≈ß“π‡°’Ë¬«°—∫ºâ“‰À¡‰∑¬·≈–»‘≈ªÀ—µ∂°√√¡‰∑¬„π‚§√ß°“√»‘≈ª“™’æ
‡æ◊ËÕ√à«¡‡©≈‘¡æ√–‡°’¬√µ‘ ¡‡¥Á®æ√–π“ß‡®â“ ‘√‘°‘µ‘Ï æ√–∫√¡√“™‘π’π“∂
„π«‚√°“ ¥—ß°≈à“« ‚¥¬¡’«—µ∂ÿª√– ß§å‡æ◊ËÕÕπÿ√—°…å¿Ÿ¡‘ªí≠≠“‰∑¬·≈–
»‘≈ªÀ—µ∂°√√¡‰∑¬  ·≈– àß‡ √‘¡„Àâ¡’°“√§ÿâ¡§√Õßºâ“‰À¡‰∑¬·≈–ß“π

under the Arts Support Project. This collection was also

intended to conserve Thai traditional knowledge and

craftmanship, bearing in mind that protection of Thai silk

and Thai handicraft would have be effected in full scale and

in all respects.  Indeed, the Department has striven to

promote local residents to create and develop handicrafts

and traditional knowledge for commercial purposes as a

worthwhile means to generate incomes for grass-root

communities along the line of Her majesty’s initiatives

regarding Thai traditional knowledge, arts and cultures,

which Thai people should attentively conserve and pass

onto later generations. Activities performed by the

Department in this connection includes the following.

● Registration of Intellectual Property Rights in

Thai Silks and Thai Handicraft

In this instance, the Department has taken all steps to have

intellectual property rights in Thai silk and Thai handicraft

registered both domestically and internationally in order

to enjoy full protection, as described below.

1) Registration of Patents for Inventions.  Four

applications have been filed for registration of patents in

the ornament inlaid with gold and silver, the wickerwork

basket made of the li-pao (lygoduim flexuosum) vine, the

beetle-wing like ornament,  and the silk soap. Domestic

registration have been effected on 25th June 2004 in the

name of the Support Foundation. In addition, attempts have

been made for having the above inventions registered in 8

foreign countries, viz, China, Malaysia, Vietnam, Indonesia,

the Philippines, India, Japan and the United States of

America. In effect, applications for registration have been

filed in those countries by the Representative Office on 17th

June 2004.

2) Registration of Patents for Designs.  In this

regard, there have been filed 33 applications covering 5

workgroups: barge procession, Karknasura vase, saucer,

bowl, bowl and saucer. Registration has been effected in
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»‘≈ªÀ—µ∂°√√¡‰∑¬Õ¬à“ß§√Õ∫§≈ÿ¡·≈–∑—Ë«∂÷ß„π∑ÿ°¥â“π  √«¡∑—Èß
ª°ªÑÕß ‘∑∏‘„π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“·≈–¿Ÿ¡‘ªí≠≠“¢Õß§π‰∑¬  àß
‡ √‘¡„Àâª√–™“™π„π∑âÕß∂‘Ëπ¡’°“√ √â“ß √√§å·≈–æ—≤π“ß“π»‘≈ª
À—µ∂°√√¡·≈–¿Ÿ¡‘ªí≠≠“‰∑¬‡æ◊ËÕπ”‰ª„™âª√–‚¬™πå„π‡™‘ßæ“≥‘™¬å
·≈– √â“ß√“¬‰¥â·°à™ÿ¡™π„π√–¥—∫√“°À≠â“  Õ—π‡ªìπ°“√ πÕß·π«
æ√–√“™¥”√‘¢Õß ¡‡¥Á®æ√–∫√¡√“™‘π’π“∂ ∑’Ë∑√ß„Àâ§«“¡ ”§—≠·≈–
‡≈Áß‡ÀÁπ§ÿ≥§à“¢Õß¿Ÿ¡‘ªí≠≠“‰∑¬·≈–»‘≈ª«—≤π∏√√¡‰∑¬∑’Ë§π‰∑¬§«√
¡’§«“¡¿“§¿Ÿ¡‘„®„π§«“¡‡ªìπ‰∑¬·≈–¡’®‘µ ”π÷°„π°“√Õπÿ√—°…å ◊∫ “π
«—≤π∏√√¡·≈–¿Ÿ¡‘ªí≠≠“‰∑¬‰ª¬—ßÕπÿ™π√ÿàπµàÕ‰ª ‚¥¬¡’°‘®°√√¡ ¥—ßπ’È

● ®¥∑–‡∫’¬π§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õßºâ“‰À¡‰∑¬·≈–
ß“πÀ—µ∂°√√¡‰∑¬  °√¡œ‰¥â¥”‡π‘π°“√®¥∑–‡∫’¬π§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“∑—Èß„πª√–‡∑»·≈–µà“ßª√–‡∑»  ¥—ßπ’È

1)  ‘∑∏‘∫—µ√°“√ª√–¥‘…∞å 4 §”¢Õ ‰¥â·°à §√Ë”‡ß‘π§√Ë”∑Õß
¬à“π≈‘‡¿“  ªï°·¡≈ß∑—∫ ·≈– ∫Ÿà‰À¡ √—∫®¥∑–‡∫’¬π„πª√–‡∑»‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë
25 ¡‘∂ÿπ“¬π 2547 „ππ“¡¡Ÿ≈π‘∏‘ àß‡ √‘¡»‘≈ª“™’æœ  ·≈–®¥∑–‡∫’¬π
§ÿâ¡§√Õß„π 8 ª√–‡∑» ‰¥â·°à ®’π  ¡“‡≈‡´’¬  ‡«’¬¥π“¡  Õ‘π‚¥π’‡´’¬
øî≈‘ªªîπ å Õ‘π‡¥’¬ ≠’ËªÿÉπ  ·≈– À√—∞Õ‡¡√‘°“ ´÷Ëß ”π—°ß“πµ—«·∑π‰¥â
¬◊Ëπ§”¢Õ„πª√–‡∑»¥—ß°≈à“«·≈â« ‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 17 ¡‘∂ÿπ“¬π 2547

2)  ‘∑∏‘∫—µ√°“√ÕÕ°·∫∫º≈‘µ¿—≥±å  ®”π«π 33 §”¢Õ √«¡ 5
°≈ÿà¡º≈ß“π  ‰¥â·°à ¢∫«π‡√◊Õ  ·®°—π°“°π“ Ÿ√  ®“π√Õß  ¢—π  ¢—π
·≈–®“π√Õß  √—∫®¥∑–‡∫’¬π„πª√–‡∑» ‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 25 ¡‘∂ÿπ“¬π 2547
„ππ“¡¡Ÿ≈π‘∏‘ àß‡ √‘¡»‘≈ª“™’æœ

3) ®¥·®âß¢âÕ¡Ÿ≈≈‘¢ ‘∑∏‘Ï  º≈ß“π»‘≈ªÀ—µ∂°√√¡‰∑¬„π
¡Ÿ≈π‘∏‘ àß‡ √‘¡»‘≈ª“™’æœ  √«¡ 16 ™ÿ¥ 178  º≈ß“π  √—∫·®âß¢âÕ¡Ÿ≈
„πª√–‡∑»‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë  30 ‡¡…“¬π 2547 „ππ“¡¡Ÿ≈π‘∏‘ àß‡ √‘¡»‘≈ª“™’æœ
·≈–π”‰ª®¥∑–‡∫’¬π≈‘¢ ‘∑∏‘Ï„πª√–‡∑» À√—∞Õ‡¡√‘°“  ®”π«π 5 º≈ß“π
‰¥â·°à  π°¬Ÿß∑Õß§”æ√–∏√√¡®—°√  ”‡¿“∑Õß§” √Õ¬æ√–æÿ∑∏∫“∑  ·≈–
™ÿ¥¢∫«π‡√◊Õ ÿæ√√≥Àß å  ´÷Ëß ”π—°ß“πµ—«·∑π‰¥â¬◊Ëπ§”¢Õ„πª√–‡∑»
¥—ß°≈à“«·≈â« ‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 5 °√°Æ“§¡ 2547

4) ®¥∑–‡∫’¬π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬√—∫√Õß ‚¥¬®¥∑–‡∫’¬π
‡§√◊ËÕßÀ¡“¬√—∫√Õß¢Õßºâ“‰À¡‰∑¬ ®”π«π 4  ‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ ‰¥â·°à  Royal
Thai Silk , Classic Thai Silk , Thai Silk  Blend  ·≈– Thai Silk
√—∫®¥∑–‡∫’¬π„πª√–‡∑» ‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 8 ¡‘∂ÿπ“¬π 2547  „ππ“¡
 ”π—°ß“πª≈—¥ ”π—°π“¬°√—∞¡πµ√’  ·≈–π”‰ª®¥∑–‡∫’¬π§ÿâ¡§√Õß „π 16
ª√–‡∑»  ‰¥â·°à  Õ—ß°ƒ…  ‡¬Õ√¡—π  Ω√—Ëß‡»   Õ‘µ“≈’   ‡ªπ  ‡¥π¡“√å°
 «’‡¥π  πÕ√å‡«¬å  ‡∫‡π≈—°´å  √— ‡´’¬   À√—∞Õ‡¡√‘°“ ®’π  ≠’ËªÿÉπ  ‡«’¬¥π“¡
Õ‘π‚¥π’‡´’¬  ·≈–Õ‘π‡¥’¬ ¢≥–π’È ‰¥â¬◊Ëπ §”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬√—∫√Õß

favour of the Support Foundation on 25th June 2004.

3) Recordation of Copyright Data.  Copyright

data in respect of 16 sets of works (embracing 178 works)

of the Support Foundation have officially been recorded

at the Department of Intellectual Property on 30th April

2004. In addition, applications for registration of copyrights

have been filed in the United States for 5 works of

authorship: the Golden Peacock, the Wheel of Dharmma,

the Golden Chinese Junk, the Buddha’s Footprint, and the

Supunnahong Royal Barge Procession. The applications

have been filed by the Representative Office on 5th July

2004.

4) Registration of Certification Marks.  Registra-

tion has domestically been effected, on 8th June 2004, of 4

certification marks for Thai silk - Royal Thai Silk, Classic Thai

Silk, Thai Silk Blend, and Thai Silk - in favour of the Office of

Permanent Secretary to the Office of the Prime Minister.

Parallel registrations have been attempted, through the

Representative Office, in 16 countries, namely, United

Kingdom, Germany, France, Italy, Spain, Denmark, Sweden,

Norway, Benelux, Russia, United States of America, China,

Japan, Vietnam, Indonesia and India. Applications for their

registration were filed on 29th October 2004 and 4th

November 2004.

● Setting up of a Thai Cloth-Patterns Database

Having compiled and traced the historical

backgrounds of 7,200 Thai cloth patterns of at least 50 years

of antiquity, the Department has set up a Thai Cloth-

Patterns Database containing historical facts of all those

cloth patterns, with the English translation, for the purpose

of reference of our national heritage. The database, prepared

in a compact disk format, contains 5 sets of CDs, 220 CDs

altogether.

1.3  Drafting and Revising Legislation on

Intellectual Property

The year 2004 passed with the Department’s great
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¥—ß°≈à“«·≈â« ‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 29 µÿ≈“§¡ 2547 ·≈–«—π∑’Ë 4 æƒ»®‘°“¬π 2547
* ®—¥∑”∞“π¢âÕ¡Ÿ≈≈“¬ºâ“‰∑¬  √«∫√«¡·≈– ◊∫§âπª√–«—µ‘¢Õß≈“¬ºâ“
‰∑¬∑’Ë¡’Õ“¬ÿ‡°à“·°à µ—Èß·µà 50 ªï ¢÷Èπ‰ª  √«¡®”π«π 7,200 ≈“¬  ·≈–®—¥
∑”µâπ©∫—∫∞“π¢âÕ¡Ÿ≈™ÿ¥≈“¬ºâ“‰∑¬æ√âÕ¡ª√–«—µ‘·≈–·ª≈‡ªìπ¿“…“Õ—ß°ƒ…
‡æ◊ËÕª√–‚¬™πå„π°“√°≈à“«Õâ“ß‡ªìπ ¡∫—µ‘¢Õß™“µ‘ ‚¥¬®—¥∑”„π√Ÿª·ºàπ´’¥’
√«¡ 5 ™ÿ¥ √«¡ 220 ·ºàπ

1.3  ¬°√à“ß·≈–ª√—∫ª√ÿß·°â‰¢°ÆÀ¡“¬∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
„πªï 2547  ‰¥â¡’°“√¬°√à“ß·≈–ª√—∫ª√ÿß·°â‰¢°ÆÀ¡“¬  ¥—ßπ’È

°ÆÀ¡“¬∑’Ë¡’º≈∫—ß§—∫„™â
● æ√–√“™∫—≠≠—µ‘§ÿâ¡§√Õß ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å æ.». 2546

‚¥¬¡’ “√– ”§—≠„π°“√„Àâ§«“¡§ÿâ¡§√Õß ‘π§â“∑’Ë„™â ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å ‡æ◊ËÕ
¡‘„Àâ‡°‘¥§«“¡ —∫ πÀ≈ßº‘¥„π·À≈àß°”‡π‘¥¢Õß ‘π§â“∑’Ë¡“®“°·À≈àß
¿Ÿ¡‘»“ µ√åπ—ÈπÊ ¡’º≈∫—ß§—∫„™â ‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 28 ‡¡…“¬π 2547  ‡π◊ËÕß®“°°ÆÀ¡“¬
π’È‡ªìπ‡√◊ËÕß„À¡à °√¡œ ®÷ßµâÕß°“√ √â“ß§«“¡√Ÿâ§«“¡‡¢â“„®„Àâ·°àª√–™“™π‚¥¬
‡©æ“–„π à«π¿Ÿ¡‘¿“§ ‚¥¬‰¥â¥”‡π‘π°“√ ¥—ßπ’È

1) ®—¥ª√–™ÿ¡/ —¡¡π“ ‡æ◊ËÕ‡ªìπ¢âÕ¡Ÿ≈ª√–°Õ∫°“√ÕÕ°°Æ
°√–∑√«ß‡°’Ë¬«°—∫°“√°”Àπ¥ ‘π§â“‡©æ“–Õ¬à“ß  ‚¥¬®—¥ —¡¡π“‡™‘ßªØ‘∫—µ‘
°“√ ‡√◊ËÕß  ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å·≈–°“√°”Àπ¥√“¬°“√ ‘π§â“‡©æ“–Õ¬à“ß
ª√–°Õ∫¥â«¬°≈ÿà¡ºŸâº≈‘µ/ºŸâª√–°Õ∫°“√  ”π—°ß“π°ÆÀ¡“¬ ·≈–
Àπà«¬ß“π¢Õß√—∞∑’Ë¡’ à«π‡°’Ë¬«¢âÕß √«¡ 150 §π ·≈–®—¥ª√–™ÿ¡√–¥¡§«“¡
§‘¥‡ÀÁπ ‡√◊ËÕß °“√°”Àπ¥„Àâ¢â“« °≈â«¬‰¡â ·≈–ºâ“‰À¡ ‡ªìπ ‘π§â“‡©æ“–Õ¬à“ß
¡’ºŸâ‡¢â“√à«¡®”π«π 76 §π

2)  àß‡ √‘¡·≈–æ—≤π“√–∫∫°“√¢÷Èπ∑–‡∫’¬π ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å
°àÕπ°ÆÀ¡“¬¡’º≈∫—ß§—∫„™â

commitment to draft and revise the following legislation.

The Law in force

● The Protection of Geographical Indications

Act, B.E. 2546 (2003)

This Act essentially affords protection to goods for

which geographical indications are used for preventing

confusion as to their geographical origins. This legislation

has entered into force as from 28th April 2004. As the law

appears rather new for Thailand, an apparent need has been

evinced for the Department educating the public, especially

people in provincial and regional areas, on the significant

concepts introduced by this law. For this purpose, the

following activities have been organised.

1) Organisation of workshop/seminars for the

benefit of preparing a Ministerial Regulation Prescrib-

ing Specific Goods

The Department organised a workshop on

geographical indications and the designation of specific

goods.  The workshop was attended by an audience of 150

people, consisting of manufacturers/entrepreneurs, law

firms and State agencies concerned. Also, a focus group

seminar was also held and joined by 76 participants for

brainstorming on the designation of rice, orchid and silk as

specific goods under the Act.

2) Promotion and Development of Mechanisms

for Registration of Geographical Indications

Prior to the Entry into Force of the Act

- A workshop was held on the Administration of

Geographical Indications and had an audience of 30 people

made up of manufacturers and entrepreneurs. At this

workshop, experts in geographical indications were invited

to lecture on this topic and tell the audience personal

experience in this field.

- Workshops on çGeographical Indications toward

Regionsé were organised on 7 occasions in different regions

of the country with an endeavour to educating the State
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- ®—¥ª√–™ÿ¡‡™‘ßªØ‘∫—µ‘°“√ ‡√◊ËÕß °“√∫√‘À“√ß“π ‘Ëß∫àß™’È∑“ß
¿Ÿ¡‘»“ µ√å ºŸâ‡¢â“√à«¡ª√–™ÿ¡ª√–°Õ∫¥â«¬ ºŸâº≈‘µ/ºŸâª√–°Õ∫°“√ √«¡ 30
§π ‚¥¬¡’ºŸâ‡™’Ë¬«™“≠¥â“π ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å®“°ª√–‡∑»Ω√—Ëß‡» 
¡“„Àâ§«“¡√Ÿâ·≈–∂à“¬∑Õ¥ª√– ∫°“√≥å

- ®—¥ª√–™ÿ¡‡™‘ßªØ‘∫—µ‘°“√  ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å Ÿà¿Ÿ¡‘¿“§  ‡æ◊ËÕ
‡º¬·æ√à§«“¡√Ÿâ§«“¡‡¢â“„®‡°’Ë¬«°—∫æ√–√“™∫—≠≠—µ‘§ÿâ¡§√Õß ‘Ëß∫àß™’È
∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å∑’Ë®–¡’º≈∫—ß§—∫„™â  „Àâ°—∫Àπà«¬ß“π¿“§√—∞/‡Õ°™π ∑’Ë¡’ à«π
‡°’Ë¬«¢âÕß √«¡∑—Èß‡µ√’¬¡æ√âÕ¡‡æ◊ËÕ„Àâ‰¥â¡“´÷Ëß°“√§ÿâ¡§√Õß  ´÷ËßºŸâ‡¢â“
√à«¡ª√–™ÿ¡‰¥â√à«¡√–¥¡§«“¡§‘¥‡ÀÁπ·≈–π”‡ πÕ√“¬™◊ËÕ‡°’Ë¬«°—∫
 ‘π§â“∑’Ëπà“®–‡ªìπ ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å∑’Ë¢Õ§«“¡§ÿâ¡§√Õß‰¥â  ‚¥¬®—¥
ª√–™ÿ¡„π¿Ÿ¡‘¿“§ √«¡ 7 §√—Èß  ¡’ºŸâ‡¢â“√à«¡®”π«π 314 §π

¿“¬À≈—ß°ÆÀ¡“¬¡’º≈∫—ß§—∫„™â
- ‰¥â®—¥ª√–™ÿ¡‡™‘ßªØ‘∫—µ‘°“√π”√àÕß àß‡ √‘¡°“√¢÷Èπ∑–‡∫’¬π ‘Ëß∫àß

™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å¢Õß‰∑¬‚¥¬¡’«—µ∂ÿª√– ß§å‡æ◊ËÕ„Àâ™ÿ¡™π‡®â“¢Õß ‘∑∏‘
ºŸâ¡’ à«π‰¥â‡ ’¬ ·≈–Àπà«¬ß“π¿“§√—∞·≈–‡Õ°™π¡’§«“¡‡¢â“„®‡°’Ë¬«°—∫
À≈—°‡°≥±å ·≈–«‘∏’°“√¢Õ√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õßµ“¡æ√–√“™∫—≠≠—µ‘
§ÿâ¡§√Õß ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å ·≈–°√–µÿâπ„Àâ™ÿ¡™π„π∑âÕß∂‘Ëπ
µ√–Àπ—°∂÷ß§«“¡ ”§—≠¢Õß°“√§ÿâ¡§√Õßµ“¡°ÆÀ¡“¬ ‚¥¬¡’ ‘π§â“ 16 ™π‘¥

‡™àπ  â¡‚Õπ§√™—¬»√’  ª≈“ ≈‘¥∫“ß∫àÕ  ‰¢à‡§Á¡‰™¬“  ÀÕ¬π“ß√¡
¢â“«ÀÕ¡¡–≈‘∑ÿàß°ÿ≈“√âÕß‰Àâ  ‡ âπ‰À¡πâÕ¬ ÿ√‘π∑√å ¡’¥Õ√—≠≠‘° ‡ªìπµâπ
´÷Ëß¡’ºŸâ‡¢â“√à«¡®”π«π 425 §π

3) ¥â“π§«“¡√à«¡¡◊Õ°—∫µà“ßª√–‡∑»
°√¡œ ‰¥â√à«¡°—∫ ∂“π∑Ÿµª√–‡∑»Ω√—Ëß‡» ª√–®”ª√–‡∑»‰∑¬

‚¥¬‡™‘≠ºŸâ‡™’Ë¬«™“≠∑“ß¥â“π ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å®“°ª√–‡∑»Ω√—Ëß‡» 

and private agencies concerned on the Protection of

Geographical Indications Act which was then to come into

force so as to make them well prepared for acquiring

protection.  The workshops, which indeed had a total

audience of 314 persons, led to extensive views and

recommendations on goods likely to be associated with

geographical indications capable of registration under this

new law.

After the Entry into Force of the Act

- The Department organised a pilot workshop on

promotion of registration of Thai geographical indications.

It was intended to keep the communities, interested

persons as well as public and private bodies concerned well

informed about rules and procedures in connection with

filing applications for protection under the Protection of

Geographical Indications Act. This workshop, attended by

425 participants, was also a forum for encouraging local

communities to realise the legal protection in favour of 16

goods of particular economic importance such as pomelo

of Nakhonchaisri, salid (snake-skinned) fish of Bangbaw,

salty egg of Chaiya, oysters, jasmine rice of the Kularonghai

Field, silk of Surin, knives of Ayan-Yig.

3) International Co-operation

The Department has entered into co-operation

with the French Embassy with respect to the promotion of

geographical indications. In this connection, French experts

in this area were invited for giving advice on approaches to

preparation of necessary bye-laws as well as standard

requirements for Thai geographical indications to be

protected. Action plans were jointly framed with respect to

consultancy and exchange of knowledge regarding

mechanisms for protecting geographical indications, which

would lead to the preparation of rules and work manuals

facilitating application for registration of geographical

indications. The action plans included the organisation of

workshops and seminars on geographical indications for
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¡“„Àâ§”·π–π”·π«∑“ß„π°“√¬°√à“ßª√–°“»·≈–√–‡∫’¬∫µà“ßÊ ∑’Ë®”‡ªìπ
√«¡∑—Èß·π–π”·π«∑“ß„π°“√®—¥∑”¢âÕ°”Àπ¥¡“µ√∞“π ”À√—∫ ‘Ëß∫àß
™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å¢Õß‰∑¬∑’ËµâÕß°“√‰¥â√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß  ‚¥¬¡’·ºπ
ß“π°‘®°√√¡ªØ‘∫—µ‘ß“π√à«¡°—π ‰¥â·°à  °“√»÷°…“À“√◊Õ ·≈–·≈°
‡ª≈’Ë¬π§«“¡√Ÿâ‡°’Ë¬«°—∫√–∫∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å ‡æ◊ËÕ
®—¥∑”√–‡∫’¬∫·≈–§Ÿà¡◊Õ„π°“√ªØ‘∫—µ‘ß“π ·≈–‡µ√’¬¡°“√√—∫§”¢Õ¢÷Èπ
∑–‡∫’¬π ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å ®—¥ª√–™ÿ¡ ‘π§â“ ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å
‡©æ“–Õ¬à“ß ‰¥â·°à ¢â“« ·≈–ºâ“‰À¡ ‡æ◊ËÕ‡µ√’¬¡°“√®—¥∑”¢âÕ°”Àπ¥
¡“µ√∞“π ”À√—∫ ‘π§â“¥—ß°≈à“« √«¡∑—Èß»÷°…“¥Ÿß“π ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å
·≈–À“√◊Õ·≈°‡ª≈’Ë¬π§«“¡§‘¥‡ÀÁπ µ≈Õ¥®π àß‡ √‘¡®—¥∑”¢âÕ°”Àπ¥
¡“µ√∞“π ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å ºŸâ√à«¡»÷°…“¥Ÿß“πª√–°Õ∫¥â«¬ºŸâ
‡™’Ë¬«™“≠®“°ª√–‡∑»Ω√—Ëß‡»  ºŸâª√–°Õ∫°“√ ·≈–‡°…µ√ ‡™àπ ¢â“«
·≈–°√–‡∑’¬¡ ®—ßÀ«—¥»√’ –‡°…  ¢â“« ·≈–‰À¡  ®—ßÀ«—¥ ÿ√‘π∑√å  ¡–¢“¡ ¥
·≈–¡–¢“¡·ª√√Ÿª ®—ßÀ«—¥‡æ™√∫Ÿ√≥å

°ÆÀ¡“¬∑’ËÕ¬Ÿà√–À«à“ß¥”‡π‘π°“√
● √à“ßæ√–√“™∫—≠≠—µ‘≈‘¢ ‘∑∏‘Ï ©∫—∫∑’Ë  æ.».  ‚¥¬¡’À≈—°°“√

 ”§—≠„π°“√§ÿâ¡§√Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï„Àâ‡À¡“– ¡°—∫ ¿“«°“√≥å∑’Ë‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß‰ª
‚¥¬·¬° ‘∑∏‘„π°“√®”Àπà“¬ÕÕ°®“° ‘∑∏‘„π°“√‡º¬·æ√àµàÕ “∏“√≥™π
·≈–‡æ‘Ë¡‡µ‘¡∫∑∫—≠≠—µ‘‡æ◊ËÕ§ÿâ¡§√Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï„π ◊ËÕ¥‘®‘µÕ≈ ‡™àπ ¢âÕ¡Ÿ≈

°“√∫√‘À“√ ‘∑∏‘ ·≈–¡“µ√°“√∑“ß¥â“π‡∑§‚π‚≈¬’ ª√–°Õ∫°—∫
°”Àπ¥„Àâß“π∑’Ë à«π√“™°“√À√◊ÕÀπà«¬ß“π¢Õß√—∞ ®—¥∑”¢÷Èπ‡ªìπß“π
Õ—π¡’≈‘¢ ‘∑∏‘Ï ·≈–‡æ‘Ë¡Õ”π“®Àπâ“∑’Ë¢Õß§≥–°√√¡°“√≈‘¢ ‘∑∏‘Ï πÕ°®“°π’È
°”Àπ¥„Àâ¡’∫∑∫—≠≠—µ‘‡°’Ë¬«°—∫°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï·≈– ‘∑∏‘¢Õßπ—°· ¥ß
·≈–‡æ‘Ë¡‡µ‘¡°“√§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘¢Õßπ—°· ¥ß„Àâ°«â“ß¢«“ß¢÷Èπ √«¡∑—Èß
¬°‡≈‘°°“√°”Àπ¥„Àâ§«“¡º‘¥µ“¡°ÆÀ¡“¬«à“¥â«¬≈‘¢ ‘∑∏‘Ï‡ªìπ§«“¡
º‘¥Õ—π¬Õ¡§«“¡‰¥â ·≈–·°â‰¢ª√—∫ª√ÿß∫∑°”Àπ¥‚∑…‡æ◊ËÕ„Àâ‡°‘¥
ª√– ‘∑∏‘¿“æ„π°“√∫—ß§—∫„™â°ÆÀ¡“¬¬‘Ëß¢÷Èπ §≥–√—∞¡πµ√’‰¥â√—∫À≈—°°“√√à“ß
¥—ß°≈à“«·≈â« ‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 16 ∏—π«“§¡ 2546 ¢≥–π’È√à“ßœ Õ¬Ÿà√–À«à“ß
°“√æ‘®“√≥“¢Õß ”π—°ß“π§≥–°√√¡°“√°ƒ…Æ’°“

● √à“ßæ√–√“™∫—≠≠—µ‘°“√º≈‘µº≈‘µ¿—≥±å´’¥’ æ.». .... ‚¥¬¡’À≈—°
°“√ ”§—≠ §◊Õ °“√°”°—∫¥Ÿ·≈°“√º≈‘µº≈‘µ¿—≥±å´’¥’ ‚¥¬°”Àπ¥
¡“µ√°“√°”°—∫¥Ÿ·≈‡§√◊ËÕß®—°√  ‡¡Á¥æ≈“ µ‘° («—µ∂ÿ¥‘∫) °“√∑”°“√
º≈‘µ·≈–°“√«à“®â“ß∑”°“√º≈‘µ  ´÷Ëß®–™à«¬‡ √‘¡ √â“ß°≈‰°°“√ªÑÕß
ª√“¡°“√≈–‡¡‘¥≈‘¢ ‘∑∏‘Ï„Àâ¡’ª√– ‘∑∏‘¿“æ·≈–‡ªìπ√–∫∫¬‘Ëß¢÷Èπ  ‚¥¬
 “¡“√∂µ—¥µâπµÕ°“√°√–∑”≈–‡¡‘¥≈‘¢ ‘∑∏‘Ï∑’Ëµâπ‡Àµÿ¢Õßªí≠À“  √à“ß
°ÆÀ¡“¬π’È ‰¥âºà“π°“√æ‘®“√≥“¢Õß√—∞ ¿“·≈â« ·≈–‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 1 °ÿ¡¿“æ—π∏å
2548  »“≈√—∞∏√√¡πŸ≠‰¥â«‘π‘®©—¬«à“ ¡“µ√“ 38 «√√§ 1 ‡√◊ËÕß‚∑…√‘∫
‡§√◊ËÕß®—°√ ¢—¥À√◊Õ·¬âßµàÕ√—∞∏√√¡πŸ≠ ´÷Ëß¢âÕ§«“¡∑’Ë¢—¥À√◊Õ·¬âßµàÕ

such specific goods as rice and silk so as to derive useful

information for the preparation of standard requirements

for such goods. Also as part of the co-operation, study tours,

participated both by the French experts and by Thai manu-

facturers, were arranged in order to explore agricultural

products associated with geographical indications such as

rice and garlic of Srisaket Province, rice and silk of Surin

Province, and fresh and processed tamerind of Petchaboon

Province.

Laws under Preparation

● Draft Copyright Act (No. ..). B.E. .... (....)

The Department has taken the initiative in

revising the current Copyright Act - the Copyright Act, B.E.

2537 (1994). The amending draft, known as the çDraft

Copyright Act (No. ..). B.E. .... (....)é has been prepared so as to

cater for changes in circumstances. For this purpose, the

right of distribution and the right of communication of

copyrighted works are split.  Certain provisions are inserted

to protect copyright on such digital media; for example,

provisions on Rights Management Information and

provisions on technological measures. Further, the am

ending draft law recognises that works created by

Government agencies or State agencies can be copyrighted

and enhances powers and duties of the Copyright

Commission. In addition, there are introduced provisions

on collection of copyrights and performers’ rights. The draft

also extends the scope of protection in favour of

performers and repeals the provision that makes criminal

offences under the current Act compoundable.  Penalties

are also revised to generate greater efficiency of the law

enforcement. This draft law has been approved in principle

by the Council of Ministers on 16th December 2003 and is,

at present, under scrutiny by the Council of State.

● Production of CD Products Bill, B.E. .... (....)

This Bill, in its essence, is aimed at regulating the

production of CD products. It introduces mechanisms for
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√—∞∏√√¡πŸ≠ ¥—ß°≈à“« ‰¡à∂◊Õ‡ªìπ “√– ”§—≠  ‡ªìπº≈„Àâ¢âÕ§«“¡µ“¡¡“µ√“
38 «√√§ 1 µ°‰ª  ¢≥–π’È Õ¬Ÿà„π°√–∫«π°“√‡æ◊ËÕ„Àâ°ÆÀ¡“¬¡’º≈
∫—ß§—∫„™âµàÕ‰ª

2. °“√ªÑÕßª√“¡°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
2.1  °“√®—¥∑”∫—π∑÷°§«“¡µ°≈ß«à“¥â«¬§«“¡√à«¡¡◊ÕªØ‘∫—µ‘ß“π

‡°’Ë¬«°—∫°“√ªÑÕßª√“¡°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ (MOU)

‡æ◊ËÕ„Àâ°“√ª√“∫ª√“¡°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
¡’ª√– ‘∑∏‘¿“æ °√¡œ √à«¡°—∫Àπà«¬ß“π¿“§√—∞·≈–‡Õ°™π∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß
‰¥â√à«¡°—π≈ßπ“¡„π∫—π∑÷°§«“¡µ°≈ß«à“¥â«¬§«“¡√à«¡¡◊ÕªØ‘∫—µ‘ß“π

‡°’Ë¬«°—∫°“√ªÑÕßª√“¡°“√
≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
‡æ◊Ë Õ √à «¡°— πªØ‘ ∫— µ‘ ß “ π „π
≈—°…≥–∫Ÿ√≥“°“√·≈–‡ªìπ
‡®â“¿“æ√à«¡°—π„π°“√ªÑÕß
ª√“¡°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“Õ¬à“ß§√∫«ß®√  ®”π«π
5 ©∫—∫  ‰¥â·°à
- ∫—π∑÷°§«“¡µ°≈ß«à“¥â«¬
§«“¡√à«¡¡◊ÕªØ‘∫—µ‘ß“π‡°’Ë¬«
°—∫°“√ªÑÕßª√“¡°“√≈–‡¡‘¥
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“

- ∫—π∑÷°§«“¡µ°≈ß«à“¥â«¬§«“¡√à«¡¡◊ÕªØ‘∫—µ‘ß“π‡°’Ë¬«°—∫°“√
ªÑÕßª√“¡°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ „π à«π¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï√“¬°“√
‚∑√∑—»πå

- ∫—π∑÷°§«“¡µ°≈ß«à“¥â«¬§«“¡√à«¡¡◊ÕªØ‘∫—µ‘ß“π°“√ªÑÕßª√“¡

keeping under review machinery and plastic raw materials

used for the production of CD products. Such machinery

and raw materials are subject to the requirement of

notification to the Department of Intellectual property. It

also makes the production as well as the commission of

third persons to produce CD products subject to

notification. These mechanisms are believed to foster

deterrence of copyright infringement and consequently

makes law enforcement more efficient and in good order,

given that the large sources of infringement - machinery

and raw materials - are brought under control. This Bill has

undergone the National Assembly’s approval on 1st

February 2005. But, section 38 paragraph one of the Bill,

that allows confiscation of machinery in respect of which

the requisite notification fails to be made, has recently been

determined by the Constitutional Court as unconstitutional.

However, as this unconstitutional provision is not the

essence of the Bill, its unconstitutionality merely results in

this section being removed from it. At the time of this

Report, the Bill remains pending promulgation.

2. Suppression of Intellectual Property Infringement

2.1 The Entry into Memoranda of Understanding on

Co-operation in relation to Suppression of Intellectual

Property Infringement

To enhance efficiency of suppression of intellectual

property infringement, the Department of Intellectual

Property has co-operated with both Government and

private agencies concerned. For this purpose, 5 Memoranda

of Understanding, as detailed below, were signed for the

Co-operation in respect of Suppression of Intellectual

Property Infringement with a view to achieving the

integration of work in this sphere and jointly establishing

full-scale deterrence of infringement.

- The Memorandum of Understanding on

Co-operation in respect of Suppression of Intellectual

Property Infringement;
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°“√π”‡¢â“·≈– àßÕÕ° ‘π§â“≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
- ∫—π∑÷°§«“¡µ°≈ß«à“¥â«¬§«“¡√à«¡¡◊ÕªØ‘∫—µ‘ß“π°“√®”Àπà“¬

 ‘π§â“≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“

- ∫—π∑÷°§«“¡µ°≈ß«à“¥â«¬°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï·≈–°“√
∫—ß§—∫„™â°ÆÀ¡“¬≈‘¢ ‘∑∏‘Ï

2.2 °“√ª√“∫ª√“¡°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“  °√¡œ ‰¥â

¥”‡π‘π°“√ ¥—ßπ’È
°“√°”Àπ¥¡“µ√°“√„π°“√·°â‰¢ªí≠À“·∫∫‡∫Á¥‡ √Á®À≈“¬

¡“µ√°“√  ‡™àπ
-  ¡“µ√°“√§«∫§ÿ¡°“√π”‡¢â“

‡§√◊ËÕß®—°√º≈‘µ´’¥’
-  ¡“µ√°“√§«∫§ÿ¡°“√º≈‘µ´’

¥’ ´÷Ëß√«¡∂÷ß°“√®—¥™ÿ¥ªØ‘∫—µ‘°“√
ÕÕ°µ√«® Õ∫‚√ßß“π º≈‘µ´’¥’
Õ¬à“ß ¡Ë”‡ ¡Õ

-  ¡“µ√°“√§«∫§ÿ¡°“√
®”Àπà“¬

-  ¡“µ√°“√„Àâ‡ß‘π√“ß«—≈·≈–
‡ß‘π ‘π∫π

- ¡“µ√°“√ª√“∫ª√“¡  ‚¥¬
°“√®—¥™ÿ¥ªØ‘∫—µ‘°“√ÕÕ°µ√«®
 Õ∫¬à“π°“√§â“·≈–»Ÿπ¬å°“√§â“

‡ªÑ “ À¡“¬´÷Ë ß¡’ ª√‘ ¡“≥°“√®”Àπà “¬ ‘ π§â “≈– ‡¡‘ ¥  Ÿ ß „π ‡¢µ
°√ÿß‡∑æ¡À“π§√·≈–ª√‘¡≥±≈ √«¡ 7 æ◊Èπ∑’Ë  ·≈–„πµà“ß®—ßÀ«—¥ √«¡ 4
®—ßÀ«—¥  ‚¥¬‡ªìπ°“√ª√– “π°“√ªØ‘∫—µ‘√–À«à“ß‡®â“Àπâ“∑’Ëµ”√«® ‡®â“

- The Memorandum of Understanding on

Co-operation in respect of Suppression of Intellectual

Property Infringement with regard to Copyrights in

Television Programmes;

- The Memorandum of Understanding on

Co-operation in respect of Suppression of Importation and

Exportation of Infringing Goods;

- The Memorandum of Understanding on

Co-operation in respect of Disposition of Infringing Goods;

and

- The Memorandum of Understanding on

Collection of Copyright Royalties and Enforcement of the

Copyright Law.

2.2 The Suppression of Intellectual Property

Infringement

In order to suppress infringement of intellectual

property, the Department has carried out a number of

measures, examples of which are enumerated below.

-  Measures for controlling importation of

machinery for producing CDs;

- Measures for controlling the production of CDs

(as part of the implementation of these measures, a

taskforce is made available for steady inspection of CD

production plants);

-  Measures for controlling distribution;

-  Measures providing rewards and incentive

payments for information on infringement;

- Measures for suppression of infringement. To

implement these measures, officials have performed

inspection of the targeted shopping complexes and

shopping centers where large volumes of distribution of

infringing goods have been found in 7 areas of Bangkok

and peripheral cities and also in 4 provinces. The operations

were jointly performed by police officials, officials of the De-

partment of the Intellectual Property and members of the

private sector, with a view to creating pressure on
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Àπâ“∑’Ë°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ·≈–¿“§‡Õ°™π‡®â“¢Õß ‘∑∏‘∑”°“√
°¥¥—πÕ¬à“ßµàÕ‡π◊ËÕß

-  ¡“µ√°“√§«∫§ÿ¡°“√π”‡¢â“·≈– àßÕÕ° ‚¥¬°“√ª√– “π
ß“π„π°“√µ√«® Õ∫ ‘π§â“„π°√≥’¿“§‡Õ°™πÀ√◊Õ‡®â“Àπâ“∑’Ë»ÿ≈°“°√
 ß —¬«à“ ‘π§â“∑’Ëπ”‡¢â“À√◊Õ àßÕÕ°‡ªìπ ‘π§â“≈–‡¡‘¥

-  ¡“µ√°“√‡™‘ß√ÿ°·≈– √â“ß·√ß®Ÿß„® ‡™àπ  ®—¥ß“π
¡À°√√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ‡æ◊ËÕ„Àâ§«“¡√Ÿâ·≈– √â“ß®‘µ ”π÷°„Àâ
ª√–™“™π‡§“√æ ‘∑∏‘„π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ‰¡à≈–‡¡‘¥ ‘∑∏‘¢ÕßºŸâÕ◊Ëπ
·≈–‰¡à π—∫ πÿπ ‘π§â“≈–‡¡‘¥

2.3  °“√‰°≈à‡°≈’Ë¬·≈–√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
®“°°“√∑’Ë°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰¥â®—¥µ—Èß ”π—°ß“π

ªÑÕß°—π·≈–√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ‡æ◊ËÕ‡ªìπ∑“ß
‡≈◊Õ°„À¡à„π°“√¬ÿµ‘¢âÕæ‘æ“∑¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“  ‚¥¬‰¥âπ”
°√–∫«π°“√Õπÿ≠“‚µµÿ≈“°“√ ·≈–°√–∫«π°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬¡“„™â‡æ◊ËÕ
√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ„Àâ·°à§Ÿàæ‘æ“∑  àßº≈„Àâ¡’ºŸâ π„®„π°“√¥”‡π‘π
°“√√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑¥â«¬«‘∏’Õπÿ≠“‚µµÿ≈“°“√ ·≈–°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬¢âÕ
æ‘æ“∑‡ªìπ®”π«π¡“°  ´÷Ëß∑”„Àâ¢âÕæ‘æ“∑À≈“¬°√≥’ “¡“√∂¬ÿµ‘≈ß‰¥â
‚¥¬ —πµ‘«‘∏’∑”„Àâ§Ÿàæ‘æ“∑¡’§«“¡‡¢â“„®∑’Ë¥’µàÕ°—π  “¡“√∂√—°…“§«“¡

 —¡æ—π∏å∑’Ë¥’µàÕ°—π‰«â‰¥â
„πªï 2547  °√¡œ ‰¥â®—¥ —¡¡π“‡æ◊ËÕ‡º¬·æ√à§«“¡√Ÿâ §«“¡

‡¢â“„®‡°’Ë¬«°—∫√–∫∫∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ·≈–«‘∏’°“√ª°ªÑÕß§ÿâ¡§√Õß
 ‘∑∏‘ „π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ °√–∫«π°“√√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑‚¥¬
Õπÿ≠“‚µµÿ≈“°“√·≈–°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬¢âÕæ‘æ“∑„π à«π¿Ÿ¡‘¿“§„Àâ·°à

infringers.

-  Measures for controlling importation and expor-

tation; in this instance, the Department would conduct co-

ordination in the inspection of goods in case infringement

was suspected by private individuals or customs officers.

-  Penetrating measures for creating incentives

through, for example, organising the Intellectual Property

Grand Event aimed at building up public awareness of

intellectual property and promoting respects for rights of

the rights-holders and avoidance of infringement as well

use of infringing goods.

2.3 Mediation and Settlement of Intellectual Property

Disputes

The Department of Intellectual Property has set up

the Prevention and Settlement of Intellectual Property

Disputes Office as alternative means for resolving disputes

in the sphere of intellectual property. In this instance, the

arbitration and mediation procedures are called into play.

Following the establishment of this Office, a large number

of disputes were referred to the Office for resolution by way

of arbitration or mediation. Numerous disputes were

amicably settled on the basis of preserving good relation-

ship between the parties.

In 2004, the Department organised 3 seminars

dedicated to disseminating to residents in Nakhon

Ratchasima, Chiangmai, and Ubon Ratchathani knowledge

about intellectual property, means for protecting

intellectual property rights and procedures for resolution

of intellectual property disputes by way of arbitration and

mediation. The seminars were targeted at right-holders,

entrepreneurs making use of intellectual property, judges,

public prosecutors, lawyers, teachers from educational

institutions, officials of Changwad administrative

organisations, members of Changwad Chambers of

Commerce and members of the Industrial Federation. As a

result of these seminars, local residents were informed of
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‡®â“¢Õß ‘∑∏‘„π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ºŸâª√–°Õ∫°“√∑’Ë„™â∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“„π°“√¥”‡π‘π°‘®°“√  ºŸâæ‘æ“°…“  Õ—¬°“√  ∑π“¬§«“¡  §√ŸÕ“®“√¬å
®“° ∂“∫—π°“√»÷°…“µà“ßÊ  ‡®â“Àπâ“∑’ËÕß§å°“√∫√‘À“√ à«π®—ßÀ«—¥
 ¡“™‘° ¿“ÀÕ°“√§â“®—ßÀ«—¥  ¡“™‘° ¿“Õÿµ “À√√¡ ®”π«π 3 §√—Èß
‚¥¬‰¥â®—¥ —¡¡π“ 3 §√—Èß ≥ ®—ßÀ«—¥π§√√“™ ’¡“  ‡™’¬ß„À¡à  ·≈–
Õÿ∫≈√“™∏“π’  ∑”„Àâª√–™“™π„π à«π¿Ÿ¡‘¿“§∑√“∫∂÷ß¡“µ√°“√„π°“√
√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õß°√¡œ √«¡∂÷ß¢—ÈπµÕπ«‘∏’
°“√¥”‡π‘π°“√‡°’Ë¬«°—∫°√–∫«π°“√Õπÿ≠“‚µµÿ≈“°“√ ·≈–°“√‰°≈à
‡°≈’Ë¬¢âÕæ‘æ“∑ µ≈Õ¥®πµ√–Àπ—°∂÷ß§«“¡®”‡ªìπ„π°“√√—°…“ ‘∑∏‘„π
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ·≈–‰¥â√—∫§«“¡√Ÿâ∑“ß°ÆÀ¡“¬‡°’Ë¬«°—∫√–∫∫
°ÆÀ¡“¬∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“´÷ËßÕ¬Ÿà„π§«“¡√—∫º‘¥™Õ∫¢Õß°√¡œ Õ’°¥â«¬

πÕ°®“°π’È  °√¡œ ‰¥â¥”‡π‘π°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬¢âÕæ‘æ“∑¥â“π∑√—æ¬å
 ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπº≈ ”‡√Á® ®”π«π  12  ‡√◊ËÕß  Õ“∑‘ ‡™àπ  ¢âÕ
æ‘æ“∑‡√◊ËÕß≈‘¢ ‘∑∏‘Ïπ«π‘¬“¬‡√◊ËÕßµŸâ∑–‡≈ ≈‘¢ ‘∑∏‘Ïπ«π‘¬“¬‡√◊ËÕß¡πµå√—°
≈Ÿ°∑ÿàß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¿“æπ°  °“√º‘¥ —≠≠“®â“ß‡°’Ë¬«°—∫‡π◊ÈÕ√âÕß‡æ≈ß‡ªìπµâπ

3. °“√ àß‡ √‘¡°“√ √â“ß √√§å·≈–°“√„™âª√–‚¬™πå∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„π
‡™‘ßæ“≥‘™¬å

°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰¥â¥”‡π‘π°“√‡º¬·æ√à§«“¡√Ÿâ‡æ◊ËÕ°√–µÿâπ

„Àâª√–™“™π§π‰∑¬„π√–¥—∫√“°À≠â“µ√–Àπ—°∂÷ß§«“¡ ”§—≠·≈–
ª√–‚¬™πå¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“∑’Ë “¡“√∂π”‰ªæ—≤π“µàÕ¬Õ¥¿Ÿ¡‘
ªí≠≠“‰∑¬∑’Ë¡’Õ¬ŸàÀ≈“°À≈“¬ ‡æ◊ËÕ √â“ß™àÕß∑“ß°“√§â“·≈–‡æ‘Ë¡¢’¥
§«“¡ “¡“√∂„π°“√·¢àß¢—π¢Õßª√–‡∑»  ‚¥¬‰¥â®—¥Õ∫√¡„Àâ§«“¡√Ÿâ
·°àºŸâª√–°Õ∫°“√„π à«π°≈“ß·≈–„π à«π¿Ÿ¡‘¿“§ ‰¥â‡πâπ°“√®—¥
°‘®°√√¡·∫∫‡∫Á¥‡ √Á®§√∫«ß®√„π§√“«‡¥’¬«°—π  ‚¥¬®—¥°‘®°√√¡À≈“¬Ê
Õ¬à“ß‡¢â“¥â«¬°—π µ—Èß·µà √â“ß§«“¡√Ÿâ®π∂÷ß°“√√—∫®¥∑–‡∫’¬π ‡æ◊ËÕ„Àâ‡°‘¥
ª√–‚¬™πå Ÿß ÿ¥  ‚¥¬¥”‡π‘π°“√ ¥—ßπ’È

3.1  ‚§√ß°“√¡À°√√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ Ÿà¿Ÿ¡‘¿“§
1) ®—¥Õ∫√¡ —¡¡π“‡æ◊ËÕ‡º¬·æ√à§«“¡√Ÿâ¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“

®—¥Ωñ°Õ∫√¡/ —¡¡π“ ‡º¬·æ√à§«“¡√Ÿâ¥â“π∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“ √«¡ 49 §√—Èß ‚¥¬¡’ºŸâ‡¢â“√à«¡ß“π 4,671 √“¬  µ—Èß·µàπ—°∏ÿ√°‘®
ºŸâª√–°Õ∫°“√Õÿµ “À°√√¡´÷Ëß‡ªìπ∑—ÈßºŸâº≈‘µ·≈–ºŸâ àßÕÕ°  Õ“®“√¬å  π—°‡√’¬π
π—°»÷°…“  ·≈–ª√–™“™π∑—Ë«‰ª  ‡æ◊ËÕª≈Ÿ°Ωíß§«“¡§‘¥√‘‡√‘Ë¡ √â“ß √√§å
·≈–π”∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¡“„™âª√–‚¬™πå„π‡™‘ßæ“≥‘™¬å ´÷ËßºŸâ
ª√–°Õ∫°“√·≈–ª√–™“™π„Àâ§«“¡ π„®„π‡√◊ËÕß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
¡“°¢÷Èπ ·≈–¡’°“√¬◊Ëπ§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π‡æ‘Ë¡¢÷Èπ√âÕ¬≈– 13.31  πÕ°®“°π’È
¡’À≈“¬Àπà«¬ß“π‰¥â¢Õ„Àâ°√¡œ  àß«‘∑¬“°√‰ª∫√√¬“¬„Àâ§«“¡√Ÿâ¥â“π

measures for resolving intellectual property disputes as well

as necessary arbitration and mediation proceedings and

became aware of the need to look after intellectual property

rights. In effect, participants in these seminars derived

reasonable knowledge of intellectual property law, which the

Department has assumed pivotal responsibility to

disseminate.

In addition, the Department successfully mediated

12 intellectual property disputes including the disputes

over the copyright in the well-known stories books entitled

çMarine Cupboardé (çTu Latayé) and entitled çPower of

Countryside Loveé (çMon Rak Luk Tungé), the dispute over

the copyright in bird pictures and the dispute concerning

a breach of a contract related to song lyrics.

3.  The Promotion of Creation and Commercial Exploi-

tation of Intellectual Property

The Department of Intellectual Property has

disseminated knowledge in intellectual property so as to

make Thai people at the grass-root level realise the

importance and value of intellectual property as a tool for

developing and refining Thai traditional knowledge, which

is abundant in the country, and also as a means to create

trade opportunities and enhance the competition capacity

of the country.  As a matter of fact, the Department has

provided training to entrepreneurs in both central and

provincial areas. Based upon the one-stop service notion, the

training events included, on the same occasion, several

activities ranging from education on intellectual property

toreceiving applications for registration, to the optimum

benefit of the public.

3.1 The ùIntellectual Property Towards for Regional

Areasû  Grand Event Project

1) Organising Training Disseminating Knowl-

edge of Intellectual Property

The Department held workshops and seminars for

the purpose of disseminating knowledge of intellectual
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∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ∑”„Àâ°“√‡º¬·æ√à§«“¡√Ÿâ¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“°«â“ß¢«“ß¬‘Ëß¢÷Èπ

2)  ®—¥Àπà«¬∫√‘°“√√—∫§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π‡§≈◊ËÕπ∑’Ë (Mobile Unit)
‡æ◊ËÕÕ”π«¬§«“¡ –¥«°·°àºŸâª√–°Õ∫°“√„π à«π

¿Ÿ¡‘¿“§  °√¡œ ‰¥â®—¥Àπà«¬∫√‘°“√√—∫§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π‡§≈◊ËÕπ∑’Ë (Mobile

Unit) ÕÕ°‰ª„Àâ§”ª√÷°…“·π–π”·°àºŸâª√–°Õ∫°“√„π à«π¿Ÿ¡‘¿“§
¥â“π°“√®—¥‡µ√’¬¡§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ‡æ◊ËÕ„Àâ°“√
®—¥∑”§”¢Õ‡ªìπ‰ªÕ¬à“ß∂Ÿ°µâÕß§√∫∂â«π·≈– “¡“√∂√—∫®¥∑–‡∫’¬π‰¥â
Õ¬à“ß√«¥‡√Á« √«¡∑—Èß„Àâ§”ª√÷°…“·π–π”‡°’Ë¬«°—∫°ÆÀ¡“¬∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“ ‚¥¬¥”‡π‘π°“√√«¡ 16 §√—Èß „π à«π¿Ÿ¡‘¿“§ 13 §√—Èß ·≈–

property on 49 occasions, with the extensive audience of

4,671 people, made up of businessperson, industrial

entrepreneurs, producers exporters, teachers, students and

general members of the public, with an endeavour to

encouraging inventive works and commercial exploitation

of intellectual property. This commitment significantly

captured stronger public interest. Notably, applications for

registration of intellectual property rose by 13.31 percent.

Moreover, the Department was addressed with several

requests for sending the Department’s officials to deliver

special lectures on intellectual property, thereby extend-

ing the knowledge of intellectual property to the public.

2) Providing Mobile Units for Receiving

Applications

For convenience of entrepreneurs in provincial

areas, the Department provided mobile units for receiving

applications. The mobile units also gave entrepreneurs

advice in regard to the preparation of applications for

registration of intellectual property to facilitate accuracy

and completion of applications and expedite registration.

Consultancy on intellectual property law was also available

at these mobile units.  In 2004, these units were sent to

service the public on 16 occasions (13 occasions in

provincial areas and 3 occasions centrally), with 1,223 users

approaching for advice and with 679 applications being

filed. Besides, grants were made to 852 SME entrepreneurs

for payment of registration fees to enable them to own

intellectual property.

3) Establishing Networks for Disseminating

Knowledge in Intellectual Property

The Department has launched a project setting up

the IP Volunteers Network. Local residents were selected as

the Department’s representatives tasked with the dissemi-

nation of knowledge of intellectual property and the

protection of intellectual property. The appraisal of this

network in 22 provinces to monitor its work operation and
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 à«π°≈“ß 3 §√—Èß  ¡’ºŸâ¡“„™â∫√‘°“√¢Õ√—∫§”·π–π”¢âÕ¡Ÿ≈
‡°’Ë¬«°—∫∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“√«¡ 1,223 √“¬ ·≈–¡’ºŸâ¡“¬◊Ëπ
§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“√«¡ 679 §”¢Õ πÕ°®“°π’È
¬—ß‰¥â„Àâ∑ÿπ π—∫ πÿπ§à“∏√√¡‡π’¬¡°“√¬◊Ëπ§”®¥∑–‡∫’¬π·°à
ºŸâª√–°Õ∫°“√¢π“¥‡≈Á°·≈–¢π“¥¬àÕ¡ √«¡∑—Èß ‘Èπ 852 √“¬
„Àâ “¡“√∂®¥∑–‡∫’¬π·≈–‡ªìπ‡®â“¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰¥â

3)  √â“ß‡§√◊Õ¢à“¬‡º¬·æ√à§«“¡√Ÿâ¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“

°√¡œ ‰¥â®—¥∑”‚§√ß°“√ √â“ß‡§√◊Õ¢à“¬
Õ“ “æ‘∑—°…å¿Ÿ¡‘ªí≠≠“‰∑¬ (Õ ¿∑.)  ‚¥¬§—¥‡≈◊Õ°µ—«·∑π
¿“§ª√–™“™π„π∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë∑”Àπâ“∑’Ëµ—«·∑π°√¡œ „π™ÿ¡™π
„π°“√‡º¬·æ√à§«“¡√Ÿâ·≈–°“√§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
‚¥¬‰¥âµ‘¥µ“¡·≈–ª√–‡¡‘πº≈„πæ◊Èπ∑’Ë 22 ®—ßÀ«—¥  ‡æ◊ËÕ
∑√“∫ªí≠À“·≈–Õÿª √√§„π°“√ªØ‘∫—µ‘ß“π ·≈–«‘∏’°“√
∑”ß“π¢Õß Õ ¿∑. ´÷Ëß Õ ¿∑. ¡’§«“¡°√–µ◊Õ√◊Õ√âπ„π°“√
ªØ‘∫—µ‘ß“π‡ªìπÕ¬à“ß¥’ ‚¥¬¡’ Õ ¿∑. ‡¢â“√—∫°“√Õ∫√¡®”π«π 476 §π
πÕ°®“°π’È ‰¥â®—¥Õ∫√¡ºŸâ·∑πæ‘‡»…¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ (æ∑ª.)
‡æ◊ËÕ √â“ß∫ÿ§≈“°√∑’Ë‡ªìπ§√Ÿ Õ“®“√¬å ¢Õß ∂“∫—π°“√»÷°…“µà“ßÊ „Àâ

‡ªìπµ—«·∑π°√¡œ „π¿“§ ∂“∫—π°“√»÷°…“ ‡æ◊ËÕ∂à“¬∑Õ¥§«“¡√Ÿâ¥â“π
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„πÀ≈—° Ÿµ√∑’Ë‡ªî¥ Õπ¢Õß ∂“∫—ππ—Èπ √«¡ 4 §√—Èß
‚¥¬¡’ºŸâ‡¢â“√—∫°“√Õ∫√¡√«¡∑—Èß ‘Èπ 292 §π

obstacles has revealed its enthusiastic roles.  476 members

of the network were trained. In addition, the Department

provided, on 4 occasions, training to teachers of educational

institutions selected as the Department’s representatives

for teaching intellectual property at those institutions. The

training had the audience of 292 teachers.

3.2 Measures Providing Incentives for Creating Works:

Intellectual Property Contests

1) Inventions and Product Designs Patents

Contests

To encourage the creation of novel works, the

Department held 7 contests of patents for inventions and

product designs to be participated by Thai people in

provincial areas. As a matter of fact, 301 works were

presented at these contests. The works were classified into

4 categories: food and beverage, cosmetics and herbal

products, cloth and dresses, and finally, ornaments and

souvenirs. Thirty two awards were conferred on owners of

the winning works.

2) Copyrighted Works Contests

As with patents, the Department held copyrighted

works contests for promoting Thai copyright. The contests

took place in provincial areas on 5 occasions, with

copyrighted works being classified into 3 categories, viz,

song composition, souvenir works and computer

programmes for teaching fundamental copyright concepts.

In this connection, 297 works were sent in for the contests,

12 of which won awards: woven cloth, Teen-Jok sarong,

golden and silver Bhodhi, learning media and 9 songs

(3 classical songs, 3 country songs and 3 folksongs).

3.3 Promoting Creation of New Innovations for SMEs

Development

The Department seriously launched projects for

promoting creation of new innovations as useful means to

develop SMEs.  Agencies in both public and private sectors

were commissioned to search technology from patents
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3.2 ¡“µ√°“√®Ÿß„®·≈–°√–µÿâπ„Àâ √â“ß √√§å ‚¥¬®—¥ª√–°«¥º≈ß“π
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“

1) ª√–°«¥º≈ß“π ‘∑∏‘∫—µ√°“√ª√–¥‘…∞å·≈–°“√ÕÕ°·∫∫
º≈‘µ¿—≥±å

°√¡œ ‰¥â®—¥°‘®°√√¡°“√ àß‡ √‘¡„Àâ§«“¡√Ÿâæ√âÕ¡™’È·®ß

√“¬≈–‡Õ’¬¥°“√ª√–°«¥·°à§π‰∑¬„π à«π¿Ÿ¡‘¿“§ ‡æ◊ËÕ°√–µÿâπ„Àâ¡’°“√
 √â“ß √√§å∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„À¡à  ®”π«π 7 §√—Èß  ´÷Ëß¡’º≈ß“π∑’Ë àß
‡¢â“ª√–°«¥∑ÿ°ª√–‡¿∑ √«¡∑—Èß ‘Èπ  301  º≈ß“π ‚¥¬·∫àß‡ªìπ°“√
ª√–¥‘…∞å·≈–°“√ÕÕ°·∫∫º≈‘µ¿—≥±åÕ¬à“ß≈– 4 ª√–‡¿∑ ‰¥â·°à  ¥â“π
Õ“À“√·≈–‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡  ‡§√◊ËÕß ”Õ“ßÀ√◊Õº≈‘µ¿—≥±å ¡ÿπ‰æ√  ºâ“À√◊Õ
‡§√◊ËÕß·µàß°“¬  ·≈–‡§√◊ËÕß„™â‡§√◊ËÕßª√–¥—∫µ°·µàßÀ√◊Õ¢Õß∑’Ë√–≈÷°  ∑—Èßπ’È
¡’º≈ß“π™π–°“√ª√–°«¥ √«¡∑—Èß ‘Èπ 32 √“ß«—≈

2) ª√–°«¥º≈ß“π≈‘¢ ‘∑∏‘Ï
°√¡œ ‰¥â®—¥∑”‚§√ß°“√ àß‡ √‘¡¿Ÿ¡‘ªí≠≠“‰∑¬¥â“π

≈‘¢ ‘∑∏‘Ï ‡æ◊ËÕ àß‡ √‘¡·≈–‡º¬·æ√à§«“¡√Ÿâ·≈–ª√–™“ —¡æ—π∏å‚§√ß°“√
ª√–°«¥º≈ß“π≈‘¢ ‘∑∏‘Ï„π à«π¿Ÿ¡‘¿“§ √«¡ 5 §√—Èß  ‚¥¬·¬°‡ªìπº≈
ß“π √â“ß √√§å¥â“π≈‘¢ ‘∑∏‘Ï 3 ª√–‡¿∑ §◊Õ  ¥â“π°“√·µàß‡æ≈ß  °“√
 √â“ß √√§å¢Õß∑’Ë√–≈÷°  ·≈–‚ª√·°√¡§Õ¡æ‘«‡µÕ√å ◊ËÕ°“√‡√’¬π°“√
 Õπ≈‘¢ ‘∑∏‘Ï‡∫◊ÈÕßµâπ  ¡’ºŸâ àßº≈ß“π‡¢â“ª√–°«¥  √«¡ 297 º≈ß“π
‚¥¬¡’º≈ß“π∑’Ë‰¥â√—∫√“ß«—≈ √«¡∑—Èß ‘Èπ  12  √“ß«—≈  ‰¥â·°à  ºâ“∑Õ¡◊Õ
ºâ“´‘Ëπµ’π®° ‚æ∏‘Ï‡ß‘π-‚æ∏‘Ï∑Õß   ◊ËÕ πÿ°·Ààß°“√‡√’¬π√Ÿâ  ·≈–‡æ≈ß 9 º≈ß“π
‡ªìπ‡æ≈ß‰∑¬ “°≈  ‡æ≈ß≈Ÿ°∑ÿàß ·≈–‡æ≈ßæ◊Èπ∫â“π ª√–‡¿∑≈– 3 º≈ß“π

databases of Thailand, the United States, Europe and Japan

so as to, first, enable SMEs operators to learn and make use

of the searched technology in working out problems

involving low productivity, technological deficiency, low

quality of raw materials and products and difficulty in

designing products of market need, secondly, encourage

them to utilise technology domestically developed by Thai

people and, finally, provide Thai inventors with opportuni-

ties to explore ways to develop inventions responsive to

the market’s demands. In 2004, consultants were hired from

the Department of Engineering of the Prince of Songkla

University for searching and digesting technological data

through patent documentation in 5 fields of promising

potential for Thai people, covering 75 categories of goods,

namely, 1) food and beverage made of agricultural or herbal

products, 2) appliances made of agricultural materials, herbs

or plants, 3) products created from wood, stone, metal, glass,

cloth, ceramics, porcelain, leather, etc., 4) vehicles and

vehicle parts and 5) electrical appliances and parts. The data

obtained from these searches were distributed to SMEs

operators throughout the countries. Training was also made

available in 5 Parts of the country; for the Southern part, in

Songkhla; for the Central Part, in Bangkok; for the East, in

Chonburi; for the Northeast, in Ubonratchathani; and for the

North, in Chiangmai. It was hoped that SMEs operators

would make further development from the patent docu-

mentation distributed.

3.4 Public Relations Work for Dissemination of Intel-

lectual Property Knowledge

Knowledge of intellectual property was publicised

in 3 principal fashions. First, such knowledge was dissemi-

nated for educational purposes so as to create

fundamental understanding of intellectual property.

Secondly, dissemination of intellectual property knowledge

was carried out on the basis of stirring public conscious-

ness, aimed at building up public confidence in Thai people’
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3.3  àß‡ √‘¡°“√ √â“ß √√§åπ«—µ°√√¡„À¡à‡æ◊ËÕæ—≤π“∏ÿ√°‘® SME
°√¡œ ‰¥â®—¥∑”‚§√ß°“√ àß‡ √‘¡°“√ √â“ß √√§å

π«—µ°√√¡„À¡à‡æ◊ËÕæ—≤π“∏ÿ√°‘® SME ‚¥¬®—¥®â“ßÀπà«¬ß“πÕ◊ËπÊ ∑—Èß
¿“§√—∞·≈–‡Õ°™π „π°“√¥”‡π‘π°“√ ◊∫§âπ¢âÕ¡Ÿ≈‡∑§‚π‚≈¬’®“°∞“π
¢âÕ¡Ÿ≈ ‘∑∏‘∫—µ√¢Õß‰∑¬  À√—∞Õ‡¡√‘°“ ¬ÿ‚√ª ·≈–≠’ËªÿÉπ  ‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâ
ª√–°Õ∫°“√ SME ‡√’¬π√Ÿâ·≈–„™âª√–‚¬™πå®“°‡∑§‚π‚≈¬’∑’Ë ◊∫§âπ‰¥â
„π°“√·°â‰¢ªí≠À“º≈‘µ¿“æµË” °“√¢“¥·§≈π‡∑§‚π‚≈¬’  «—µ∂ÿ¥‘∫‰¡à¡’
§ÿ≥¿“æÀ√◊Õº≈‘µ¿—≥±å‰¡à‰¥â¡“µ√∞“π  √«¡∑—Èßªí≠À“„π°“√ÕÕ°·∫∫
º≈‘µ¿—≥±å∑’Ë‡ªìπ∑’ËµâÕß°“√¢Õßµ≈“¥  µ≈Õ¥®π àß‡ √‘¡„ÀâºŸâª√–°Õ∫°“√
SME  „™â‡∑§‚π‚≈¬’∑’Ëæ—≤π“¿“¬„πª√–‡∑»®“°ºŸâª√–¥‘…∞å‰∑¬ ·≈–
 àß‡ √‘¡„ÀâºŸâª√–¥‘…∞å‰∑¬‰¥â‡√’¬π√Ÿâ∂÷ß·π«∑“ß°“√æ—≤π“ ‘Ëßª√–¥‘…∞å„Àâ
 Õ¥§≈âÕß°—∫§«“¡µâÕß°“√¢Õßµ≈“¥ ∑—Èßπ’È „πªï 2547 ‰¥â¥”‡π‘π
°“√®—¥®â“ß∑’Ëª√÷°…“®“°§≥–«‘»«°√√¡»“ µ√å ¡À“«‘∑¬“≈—¬ ß¢≈“
π§√‘π∑√å∑”°“√ ◊∫§âπ«‘‡§√“–Àå¢âÕ¡Ÿ≈‡∑§‚π‚≈¬’®“°‡Õ° “√ ‘∑∏‘∫—µ√
∑’Ë‡°’Ë¬«°—∫∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ®”π«π 5  “¢“∑’Ë‰∑¬¡’»—°¬¿“æ √«¡ 75
™π‘¥ ‘π§â“  ‰¥â·°à 1) Õ“À“√·≈–‡§√◊ËÕß¥◊Ë¡∑’Ë∑”®“°º≈‘µ¿—≥±å∑“ß°“√
‡°…µ√À√◊Õ ¡ÿπ‰æ√  2) ‡§√◊ËÕßÕÿª‚¿§∑’Ë∑”®“°º≈‘µ¿—≥±å∑“ß°“√
‡°…µ√ ¡ÿπ‰æ√À√◊Õ«—™æ◊™  3) º≈‘µ¿—≥±å®“°‰¡â À‘π ‚≈À– ·°â« ºâ“ ‡´√“¡‘§
¥‘π‡º“ ‡§√◊ËÕßÀπ—ß ·≈–Õ◊ËπÊ 4) ¬“π¬πµå·≈–™‘Èπ à«π¬“π¬πµå ·≈– 5)

‡§√◊ËÕß„™â‰øøÑ“/Õ‘‡≈Á°∑√Õπ‘° å·≈–™‘Èπ à«π ·≈–‰¥âπ”‡ πÕ¢âÕ¡Ÿ≈®“°
‡Õ° “√ ‘∑∏‘∫—µ√∑’Ë ◊∫§âπ‰¥â„Àâ·°àºŸâª√–°Õ∫°“√ SME ∑—Ë«ª√–‡∑»
‚¥¬®—¥Õ∫√¡„π 5 ¿Ÿ¡‘¿“§  §◊Õ  ¿“§„µâ∑’Ë®—ßÀ«—¥ ß¢≈“  ¿“§°≈“ß∑’Ë
°√ÿß‡∑æœ  ¿“§µ–«—πÕÕ°∑’Ë®—ßÀ«—¥™≈∫ÿ√’ ¿“§µ–«—πÕÕ°‡©’¬ß‡Àπ◊Õ∑’Ë
®—ßÀ«—¥Õÿ∫≈√“™∏“π’ ·≈–¿“§‡Àπ◊Õ∑’Ë®—ßÀ«—¥‡™’¬ß„À¡à ∑—Èßπ’È ‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâ
ª√–°Õ∫°“√ SME  “¡“√∂π”¢âÕ¡Ÿ≈‡∑§‚π‚≈¬’®“°‡Õ° “√ ‘∑∏‘∫—µ√
∑’Ë¡’‰ª„™â„π°“√æ—≤π“µàÕ¬Õ¥

3.4 ª√–™“ —¡æ—π∏å‡º¬·æ√à§«“¡√Ÿâ¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
‰¥â‡º¬·æ√àª√–™“ —¡æ—π∏å§«“¡√Ÿâ¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ß

ªí≠≠“ „π 3 ≈—°…≥– §◊Õ °“√ª√–™“ —¡æ—π∏å‡™‘ß„Àâ°“√»÷°…“ ‡æ◊ËÕ„Àâ
§«“¡√Ÿâ§«“¡‡¢â“„®‡∫◊ÈÕßµâπ„π‡√◊ËÕß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ °“√ª√–™“ —¡æ—π∏å
‡™‘ß°“√ √â“ß®‘µ ”π÷°¢Õßª√–™“™π  ‡æ◊ËÕª≈Ÿ°Ωíß§«“¡§‘¥§«“¡‡™◊ËÕ
¡—Ëπ«à“§π‰∑¬¡’§«“¡ “¡“√∂„π°“√§‘¥ √â“ß √√§åº≈ß“π §‘¥ª√–¥‘…∞å
‡∑§‚π‚≈¬’ ¡—¬„À¡à  √«¡∑—Èß‡ª≈’Ë¬π∑—»π§µ‘„π°“√„™â ‘π§â“∑’Ëº≈‘µ¿“¬„π
ª√–‡∑»  àß‡ √‘¡¿Ÿ¡‘ªí≠≠“‰∑¬·≈– √â“ß·π«§‘¥«à“§π‰∑¬‰¡à„™â¢Õß≈–‡¡‘¥
·≈–°“√ª√–™“ —¡æ—π∏å‡™‘ß√ÿ° ‡æ◊ËÕ„Àâª√–™“™π∑√“∫∂÷ßπ‚¬∫“¬¢Õß
°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“∑’Ë°”≈—ß¥”‡π‘π°“√„π‡√◊ËÕßµà“ßÊ Õ¬Ÿà ·≈–‡æ◊ËÕ
 √â“ß§«“¡‡¢â“„®„πª√–‡¥Áπ∑’ËÕ“®‡ªìπªí≠À“ ·≈–‡æ◊ËÕ≈¥À√◊Õ¢®—¥¢âÕ

s ability to create works and inventions through new

technology, encouraging utilisation of domestic products,

and promoting Thai wisdom and the attitude of refraining

from using infringing goods. Finally, the Department put in

place aggressive public relations with a view to informing

the public of the Department’s current policies and

problematic issues so that potential challenges could be

curbed. In 2004, public relations were conducted on 19,705

occasions through extensive media including printed

materials, radio and television broadcasting and the

Internet.

4.  Securitisation of Intellectual Property

As the Government has introduced the policy

whereby intellectual property can be used as security for

loans, the Department has implemented this policy through

many activities in 2004, as described below.

1) Memorandum of Understanding

For capitalisation of intellectual property, the

Department signed Memoranda of Understanding with 4

financial Institutions: the SMEs Bank, the Industrial Finan-

cial Corporation of Thailand (IFCT), the Bangkok Bank and

the Government Savings Bank. Under the MOUs, these

financial institutions have agreed to extend loans to

holders of intellectual property rights on the condition that

the loans would be secured by their intellectual property.

Following the IFCT’s merger with the Thai Military Bank,

there remain 3 institutions joining this IP capitalisation

project.

2) Workshops

In order to educate intellectual property owners,

entrepreneurs and officials of State agencies and private

bodies concerned on procedures for securitisation of

intellectual property, the Department held workshops on

this topic on 6 occasions throughout the country, with the

total audience of 1,882 people.

3) Incubation Workshop on Business Planning
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‚µâ·¬âß∑’ËÕ“®‡°‘¥¡’¢÷Èπ„πÕπ“§µ  ‚¥¬¡’√Ÿª·∫∫ª√–™“ —¡æ—π∏åºà“π∑“ß
 ◊ËÕ ‘Ëßæ‘¡æå «‘∑¬ÿ ‚∑√∑—»πå ·≈– ◊ËÕÕ‘π‡µÕ√å‡πÁ∑  ‚¥¬„πªï 2547 ‰¥â
¥”‡π‘π°“√‰ª∑—Èß ‘Èπ ®”π«π  19,705  §√—Èß

4.  ‚§√ß°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπ∑ÿπ
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“®—¥‡ªìπ ‘π∑√—æ¬åª√–‡¿∑Àπ÷Ëß„π

‚§√ß°“√·ª≈ß ‘π∑√—æ¬å‡ªìπ∑ÿπµ“¡π‚¬∫“¬√—∞∫“≈  „πªï 2547 °√¡œ
‰¥â¥”‡π‘π°“√µ“¡‚§√ß°“√¥—ß°≈à“« „π à«π¢Õß°“√ àß‡ √‘¡„ÀâºŸâ

ª √ – ° Õ ∫ ° “ √ π”
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
‰ª·ª≈ß‡ªìπ∑ÿπ  ¥—ßπ’È
1) ≈ßπ“¡„π∫—π∑÷°

¢âÕµ°≈ß§«“¡√à«¡
¡◊ Õ√–À«à “ßÀπà«¬
ß“π√à«¡°—∫ 4
  ∂ “ ∫— π ° “ √ ‡ ß‘ π
‰¥â·°à∏π“§“√æ—≤π“
«‘ “À°‘®¢π“¥°≈“ß
·≈–¢π“¥¬àÕ¡·Ààß

ª√–‡∑»‰∑¬ (SME BANK)  ∫√√…—∑‡ß‘π∑ÿπÕÿµ “À°√√¡·Ààßª√–‡∑»‰∑¬
(IFCT) ∏π“§“√°√ÿß‡∑æ ®”°—¥ (¡À“™π) ·≈–∏π“§“√ÕÕ¡ ‘π
‚¥¬ ∂“∫—π°“√‡ß‘π‡À≈à“π’È®–„Àâ‡ß‘π°Ÿâ‚¥¬°“√„™â∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
‡ªìπÀ≈—°ª√–°—π‡ß‘π°Ÿâ‰¥â  „πªí®®ÿ∫—π ‡À≈◊Õ‡æ’¬ß 3 ∏π“§“√  ‰¡àπ—∫ IFCT
´÷Ëß‰ª√«¡°—∫∏π“§“√∑À“√‰∑¬ ·≈–‰¡à√à«¡„π‚§√ß°“√·≈â«

2) ®—¥Õ∫√¡
‡™‘ßªØ‘∫—µ‘°“√ °“√
·ª≈ß∑√— æ¬å  ‘ π∑“ ß
ªí≠≠“‡ªìπ∑ÿπ „Àâ°—∫
‡®â“¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“ ºŸâª√–°Õ∫°“√
∑—Ë«‰ª ‡®â“Àπâ“∑’ËÀπà«¬
ß“π¿“§√—∞·≈–‡Õ°™π
∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß ‡æ◊ËÕ∑√“∫
∂÷ß°√–∫«π°“√ ¢—Èπ
µÕπ°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π
∑ “ ß ªí ≠ ≠ “ ‡ ªì π ∑ÿ π
®”π«π 6 §√—Èß ∑—Ë«∑ÿ°¿Ÿ¡‘¿“§¢Õßª√–‡∑» ‚¥¬¡’ºŸâ‡¢â“√—∫°“√Õ∫√¡®”π«π
1,882 √“¬

for Inventors and Intellectual Property Owners

The Department, in association with financial

institutions, also provided an incubation workshop (Class

1) to 30 inventors and intellectual property owners to equip

them with necessary business planning skills for the

purpose of applying to financial institutions for loans to be

secured by intellectual property.

In 2004, there were 212 applications for loans

under the securitisation project, 6 of which were approved.

One approval was given to the owner of a patent in the car

locker and the other 5 to owners of trademarks for

supplementary food, porcelains, lacquerware, salad cream

and the language school.

5. Protection of Intellectual Property in Foreign

Countries

The Department has taken steps to protect Thai

intellectual property from being infringed by foreigners or

in foreign countries. To achieve optimal protection, the

following activities were put in place.

1) Co-operation with Foreign Agencies for Infor-

mation on Infringement

The Department addressed requests to the follow-

ing foreign trade agencies for information on infringement

of intellectual property in products exported from Thailand:

trade promotion agencies in Rangoon, Kuala Lumpur,

Manila, Seoul, New Delhi, Mumbai, Cairo, Jiddah, Pretoria,

Tehran, Dubai, Ho Chi Minh City, Phnum Penh, Beijing,

Guangzhou, Shanghai, Kunming, and Taipei. Such requests

were also extended to the Industrial Federation of Thailand,

Thai Chamber of Commerce and law firms providing

services in the area of intellectual property. As a conse-

quence, the Department received useful information from

Vietnam, Cambodia, China, Taiwan, United States of Arab

Emirate and Bangladesh. At present, the Department is

collecting further problems in this sphere and considering

appropriate ways for co-ordinating with intellectual
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property offices in those countries in an endeavour to curb

the infringement problems.

2) Study of Procedures for Protection of Thai

 Intellectual Property in Foreign Countries

The Department realises and attaches importance

to the need to enable Thai entrepreneurs to apply for

protection of their intellectual property in foreign countries

where Thai products are exported in order to safeguard

them against infringement.  In this connection, knowledge

of intellectual property and necessary information has been

disseminated to entrepreneurs to strengthen commercial

exploitation of their intellectual property in new products.

In effect, the Department commissioned legal consultants

to explore information on procedures applicable to

application for protection of intellectual property in 30

countries with particular trade relations with Thailand.  The

idea is to make Thai exporters and interested persons

knowledgeable about procedures to be observed in the

registration of their intellectual property in foreign coun-

tries and capable of filing applications for such registration

in accordance with the required procedures as well as able

to contact agencies concerned in such countries in the

event of infringement. In addition to the Study Report

prepared by the consultants under this study project, the

Department also prepared a manual on how to apply for

protection of intellectual property in foreign countries. For

the purpose of public reference and consultation, all such

information has been made available on a website:

www.ipthailand.org.

6. Development of International Co-operation

in the Sphere of Intellectual Property

The Department has entered into co-operation and

co-ordination with various countries in the sphere of

intellectual property not merely to keep pace with global

changes in intellectual property situations but also to

demonstrate leading roles in the international arena with

3) ®—¥Õ∫√¡°“√«“ß·ºπ¥”‡π‘π∏ÿ√°‘®  ”À√—∫π—°ª√–¥‘…∞å
À√◊Õ‡®â“¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“∑’Ë¬—ß‰¡à¡’§«“¡æ√âÕ¡„π°“√®—¥∑”
§”¢Õ°Ÿâ‡ß‘π  °√¡œ ‰¥â√à«¡°—∫ ∂“∫—π°“√‡ß‘π®—¥Õ∫√¡øŸ¡øí° (Incubation)
√ÿàπ∑’Ë 1 ®”π«π 30 √“¬ ‡æ◊ËÕ„Àâ “¡“√∂«“ß·ºπ°“√¥”‡π‘π∏ÿ√°‘®„π‡∫◊ÈÕßµâπ
·≈–‡¢â“„®∂÷ß§«“¡ ”§—≠¢Õß°“√®—¥∑”·ºπ∏ÿ√°‘®   “¡“√∂¬◊Ëπ§”¢Õ
°Ÿâ‡ß‘π‚¥¬„™â∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπÀ≈—°ª√–°—πµàÕ ∂“∫—π°“√‡ß‘π∑’Ë
‡¢â“√à«¡‚§√ß°“√œ

„πªï 2547  ¡’ºŸâ¬◊Ëπ¢Õ°Ÿâ‡ß‘πµ“¡‚§√ß°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“‡ªìπ∑ÿπ √«¡ 212 √“¬  ‰¥â√—∫Õπÿ¡—µ‘‡ß‘π°Ÿâ √«¡ 6 √“¬ ‡ªìπ ‘∑∏‘∫—µ√
1 √“¬ ‰¥â·°à Õÿª°√≥å≈ÁÕ§°—π¢‚¡¬√∂¬πµå ·≈–‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“
5 √“¬  ‰¥â·°à Õ“À“√‡ √‘¡ ‰ª√√’πà“  ‡§√◊ËÕßªíôπ¥‘π‡º“  ‡§√◊ËÕß‡¢‘π  πÈ” ≈—¥
·≈–‚√ß‡√’¬π Õπ¿“…“

5. °“√ª°ªÑÕß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰∑¬„πµà“ßª√–‡∑»
°√¡œ ‰¥â¥”‡π‘π°“√‡æ◊ËÕª°ªÑÕß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰∑¬„πµà“ß

ª√–‡∑» ¡‘„Àâ∂Ÿ°≈–‡¡‘¥‚¥¬§πµà“ß™“µ‘À√◊Õª√–‡∑»Õ◊Ëπ  ¥—ßπ’È
1) ¢Õ§«“¡√à«¡¡◊Õ‰ª¬—ßÀπà«¬ß“πµà“ßÊ ‡æ◊ËÕ¢Õ√—∫∑√“∫

ªí≠À“¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“  °√¡œ ‰¥â¡’Àπ—ß ◊Õ‰ª¬—ß ”π—°ß“π àß
‡ √‘¡°“√§â“„πµà“ßª√–‡∑» ≥ °√ÿß¬à“ß°ÿâß °√ÿß°—«≈“≈—¡‡ªÕ√å  °√ÿß¡–π‘≈“
°√ÿß‚´≈ °√ÿßπ‘«‡¥≈’ π§√¡ÿ¡‰∫ °√ÿß∏“°“ °√ÿß‰§‚√ °√ÿß‡®¥“Àå  °√ÿß
æ√‘∑Õ‡√’¬ °√ÿß‡µÀ–√“π  π§√¥Ÿ‰∫ °√ÿßŒ“πÕ¬ π§√‚Œ®‘¡‘πÀå °√ÿßæπ¡‡ª≠
°√ÿßªí°°‘Ëß π§√°«“ß‚®« π§√‡´’Ë¬ß‰Œâ π§√§ÿπÀ¡‘ß  °√ÿß‰∑‡ª  ¿“
Õÿµ “À°√√¡·Ààßª√–‡∑»‰∑¬  ¿“ÀÕ°“√§â“·Ààßª√–‡∑»‰∑¬
 ”π—°ß“π°ÆÀ¡“¬´÷Ëß„Àâ∫√‘°“√¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“µà“ßÊ ‡æ◊ËÕ
¢Õ√—∫∑√“∫ªí≠À“°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„π ‘π§â“ àßÕÕ°‰∑¬
´÷Ëß°√¡œ ‰¥â√—∫·®âßªí≠À“°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ °≈—∫¡“∫“ß



    66  ANNUAL REPORT  2004

regard to the protection of national interest connected with

intellectual property.

6.1 Thai-ASEAN Co-operation

The co-operation with ASEAN countries has been

reflected in various events described below.

- The 16th and 17th ASEAN Trademarks and

Patents Experts Conventions

ASEAN Trademarks and Patents Experts convened

for discussing ASEAN Filing Form for Trademarks, available

on ASEAN WEB, and considering the ASEAN Design System

which would be achieved through comparing and contrast-

ing design systems in ASEAN countries.

- The 21st - 23rd ASEAN Working Group Intellec-

tual Property Conferences (ASEAN WGIPC)

The Department hosted the 21st - 23rd ASEAN

Working Group Intellectual Property Conferences (ASEAN

WGIPC) for discussing projects on the ASEAN Copyright

Co-operation and the  Dialogue Parties Co-operation

between Australia, China, Japan, the European Union, the

United States of America and the World Intellectual

Property Organisation. In addition, there was also prepared

the Vientiane Action Programme to be implemented in

furtherance to the Hanoi Action Programme due to expire

in 2005.

-  The Thai - Cambodia Bilateral Conference

This Conference was held during 8 - 10 April 2004

at Phanom Penh, Cambodia for exchanging knowledge and

experience in prevention and suppression of intellectual

property infringement and promoting commercial

exploitation of intellectual property as an instrument for

economic development. This Conference led to an

agreement to implement the Memorandum of

Understanding of 5th March 1997 more concretely. Both

sides also signed an action plan of 23rd August 2004 for

the co-operation in relation to information exchange,

human resources development and mutual protection of

 à«π®“°ª√–‡∑»‡«’¬¥π“¡ °—¡æŸ™“ ®’π ·≈–‰µâÀ«—π  À√—∞Õ“À√—∫‡Õ¡‘‡√µ å
·≈–∫—ß§≈“‡∑» ¢≥–π’È °√¡œ Õ¬Ÿà„π√–À«à“ß°“√√«∫√«¡ª√–‡¥Áπ
ªí≠À“‡æ‘Ë¡‡µ‘¡ æ√âÕ¡∑—Èßæ‘®“√≥“À“·π«∑“ß∑’Ë¡’§«“¡‡À¡“– ¡‡æ◊ËÕ¥”‡π‘π
°“√ª√– “πß“π‰ª¬—ß ”π—°ß“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õßª√–‡∑»π—ÈπÊ
‡æ◊ËÕ¢Õ§«“¡√à«¡¡◊Õ„π°“√·°â‰¢ªí≠À“µàÕ‰ª

2) ‚§√ß°“√»÷°…“√«∫√«¡«‘∏’°“√¢Õ√—∫°“√§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å
 ‘π∑“ßªí≠≠“‰∑¬„πµà“ßª√–‡∑»  °√¡œ ‰¥â‡≈Áß‡ÀÁπ§«“¡ ”§—≠·≈–
§«“¡®”‡ªìπ„π°“√ àß‡ √‘¡„ÀâºŸâª√–°Õ∫°“√¢Õß‰∑¬¢Õ√—∫°“√
§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õßµπ„πª√–‡∑»∑’Ë‡ªìπµ≈“¥ àßÕÕ°
‡æ◊ËÕªÑÕß°—π·≈–·°â‰¢ªí≠À“ ‘π§â“‰∑¬∂Ÿ°≈–‡¡‘¥ ‘∑∏‘¥—ß°≈à“« ‚¥¬°“√
‡ √‘¡ √â“ß§«“¡√Ÿâ§«“¡‡¢â“„®·≈–„Àâ°“√ π—∫ πÿπ¥â“π¢âÕ¡Ÿ≈·°àºŸâ
ª√–°Õ∫°“√ ‡æ◊ËÕ‡ √‘¡ √â“ß»—°¬¿“æ„π°“√„™â∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„π
°“√ √â“ß √√§åº≈‘µ¿—≥±å„À¡àÊ √«¡∑—Èß àß‡ √‘¡°“√ª°ªÑÕß·≈–
§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘„π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õß§π‰∑¬„πµà“ßª√–‡∑» ®÷ß‰¥â
¥”‡π‘π°“√®â“ß∫√‘…—∑∑’Ëª√÷°…“°ÆÀ¡“¬»÷°…“¢âÕ¡Ÿ≈«‘∏’°“√¢Õ√—∫°“√
§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õßª√–‡∑»§Ÿà§â“ ”§—≠¢Õß‰∑¬®”π«π 30
ª√–‡∑»À≈—° ‚¥¬¡’«—µ∂ÿª√– ß§å §◊Õ ‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâª√–°Õ∫°“√§â“À√◊Õπ—°
ª√–¥‘…∞å¢Õß‰∑¬∑’Ë àß ‘π§â“‰ª®”Àπà“¬„πµà“ßª√–‡∑»À√◊ÕºŸâ π„®
∑√“∫∂÷ß«‘∏’°“√®¥∑–‡∫’¬π§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„π·µà≈–ª√–‡∑»

·≈– “¡“√∂„™â¢âÕ¡Ÿ≈ª√–°Õ∫°“√æ‘®“√≥“¢Õ√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å
 ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õßµπ„πµà“ßª√–‡∑»´÷Ëß‡ªìπ‡ªÑ“À¡“¬„π°“√ àß ‘π§â“
ÕÕ°‡æ◊ËÕª°ªÑÕß ‘∑∏‘¢Õßµπ ·≈–‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâª√–°Õ∫°“√∑√“∫∂÷ß¢—ÈπµÕπ
·≈–«‘∏’°“√¥”‡π‘π°“√ µ≈Õ¥®πÀπà«¬ß“π∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß „π°√≥’∑’Ë∑√—æ¬å
 ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õßµπ∂Ÿ°≈–‡¡‘¥ ‘∑∏‘„πµà“ßª√–‡∑» ´÷Ëßµ“¡‚§√ß°“√
¥—ß°≈à“« πÕ°®“°®–‡ªìπ°“√®â“ß∫√‘…—∑∑’Ëª√÷°…“°ÆÀ¡“¬¥”‡π‘π°“√»÷°…“
¢âÕ¡Ÿ≈´÷Ëß®–¡’º≈ √ÿª‡ªìπ√“¬ß“π°“√»÷°…“·≈â« °√¡œ ¬—ß®–‰¥â®—¥∑”
Àπ—ß ◊Õ§Ÿà¡◊Õ«‘∏’°“√¢Õ√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õßœ æ√âÕ¡∑—Èß®—¥°“√ —¡¡π“‡º¬
·æ√à§«“¡√Ÿâ§«“¡‡¢â“„®„π°“√¢Õ√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“„πµà“ßª√–‡∑»¥â«¬  πÕ°®“°π’È ‡æ◊ËÕ„ÀâºŸâ π„® “¡“√∂„™â
ª√–‚¬™πå„π¢âÕ¡Ÿ≈¥—ß°≈à“«‰¥âÕ¬à“ß‡µÁ¡∑’Ë °√¡œ ®–‰¥âπ”¢âÕ¡Ÿ≈¥—ß
°≈à“«‡º¬·æ√à„π Website : www.ipthailand.org ‡æ◊ËÕÕ”π«¬§«“¡
 –¥«°·°àºŸâ π„®∑—Ë«‰ªÕ’°∑“ßÀπ÷Ëß¥â«¬

6.  °“√æ—≤π“§«“¡√à«¡¡◊Õ¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“√–À«à“ßª√–‡∑»
°√¡œ ‰¥âª√– “π§«“¡√à«¡¡◊Õ°—∫ª√–‡∑»µà“ßÊ „π¥â“π∑√—æ¬å ‘π

∑“ßªí≠≠“ ‡æ◊ËÕª√—∫µ—«„Àâ∑—πµàÕ°“√‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß¢Õß ∂“π°“√≥å∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“‚≈° √«¡∑—Èß‡æ◊ËÕ· ¥ß∫∑∫“∑π”„π°“√√à«¡¡◊Õ°—∫ π“π“™“µ‘„π
°“√√—°…“ ‘∑∏‘ª√–‚¬™πå¢Õßª√–‡∑»¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
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intellectual property. In effect, Thailand also offered

assistance in training Cambodian officials.

With regard to the mutual prevention and suppres-

sion of infringement, the Department of Intellectual

Property has brought the problems gathered from both the

public and private sectors to Cambodia’s attention. In

response, the Department received Cambodia’s affirmative

assurances to co-operate and co-ordinate with agencies

concerned for the purpose of timely alleviating

infringements of Thai intellectual property.

- Thai Representatives’ Discussion with the Intellec-

tual Property Office of Vietnam

The Department sent delegation to Vietnam

during 24th - 27th September 2003 to discuss with its

Intellectual Property Office co-operation in connection with

the development of intellectual property systems capable

of serving mutual benefits and generating economic

interest. Both sides also explored possibilities of

co-operative missions towards mutual protection of

intellectual property. In this connection, regulations and

practices that appeared to be problematic were intended

to be removed. The goal to be achieved was that each

country was free from distribution of infringing goods from

the other country.

Following such discussions, both parties agreed to

prepare a Memorandum of Understanding setting out

co-operation framework covering such particular matters

as mutual systems for protection of each other’s well-known

marks or mutual systems for verification and registration

of trademarks.

Apart from the foregoing, it was also agreed that a

focal point would be established for officials’ consistent

exchange of information on co-operations and on

suppression of infringement so as to facilitate success in

the implementation of the MOU.

6.2 The 19th Conference on APEC Intellectual

6.1 §«“¡√à«¡¡◊Õ√–À«à“ß‰∑¬-°≈ÿà¡ª√–‡∑»Õ“‡´’¬π  ¥—ß
ª√“°Ø®“°°‘®°√√¡¥—ßµàÕ‰ªπ’È  §◊Õ

- °“√ª√–™ÿ¡§≥–ºŸâ‡™’Ë¬«™“≠¥â“π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“·≈– ‘∑∏‘
∫—µ√Õ“‡´’¬π  §√—Èß∑’Ë 16 ·≈– 17  ‡æ◊ËÕæ‘®“√≥“®—¥∑”·∫∫øÕ√å¡
§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“Õ“‡´’¬π (ASEAN Filing Form for

Trademarks) ´÷Ëß‰¥â‡º¬·æ√à„π ASEAN WEB √«¡∑—Èßæ‘®“√≥“
√–∫∫®¥∑–‡∫’¬π°“√ÕÕ°·∫∫º≈‘µ¿—≥±åÕ“‡´’¬π (ASEAN Design Sys-
tem) ‚¥¬°“√»÷°…“‡ª√’¬∫‡∑’¬∫§«“¡‡À¡◊Õπ·≈–·µ°µà“ß¢Õß
°ÆÀ¡“¬·≈–√–∫∫°“√ÕÕ°·∫∫º≈‘µ¿—≥±å„π·µà≈–ª√–‡∑» ¡“™‘°Õ“‡´’¬π

- °“√ª√–™ÿ¡§≥–∑”ß“π§«“¡√à«¡¡◊Õ¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
(ASEAN WGIPC) §√—Èß∑’Ë 21-23  ‡æ◊ËÕæ‘®“√≥“‚§√ß°“√»÷°…“§«“¡√à«¡
¡◊Õ¥â“π≈‘¢ ‘∑∏‘ÏÕ“‡´’¬π  §«“¡√à«¡¡◊Õ°—∫§Ÿà‡®√®“ ‰¥â·°à ÕÕ ‡µ√‡≈’¬ ®’π
≠’ËªÿÉπ  À¿“æ¬ÿ‚√ª  À√—∞Õ‡¡√‘°“  ·≈–Õß§å°“√∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
·Ààß‚≈° πÕ°®“°π’È ¬—ß‰¥â¡’°“√æ‘®“√≥“®—¥∑”·ºπªØ‘∫—µ‘°“√‡«’¬ß®—π∑πå
(Vientiane Action Program) ‚¥¬®–π”‰ª„™âµàÕ®“°·ºπªØ‘∫—µ‘
°“√Œ“πÕ¬  ´÷Ëß®–À¡¥Õ“¬ÿ„πªï  2548

- °“√ª√–™ÿ¡∑«‘¿“§’‰∑¬-°—¡æŸ™“  √–À«à“ß«—π∑’Ë 8 ñ 10  ‡¡…“¬π
2547 ≥ °√ÿßæπ¡‡ª≠  ª√–‡∑»°—¡æŸ™“  ‚¥¬¡’«—µ∂ÿª√– ß§åÀ≈—°‡æ◊ËÕ
·≈°‡ª≈’Ë¬π§«“¡√Ÿâ ·≈–ª√– ∫°“√≥å„π°“√¥”‡π‘π°“√ªÑÕß°—π·≈–
ª√“∫ª√“¡°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ·≈– àß‡ √‘¡°“√„™â
ª√–‚¬™πå∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„π∞“π–‡§√◊ËÕß¡◊Õ ”À√—∫°“√æ—≤π“‡»√…∞°‘®
´÷Ëßº≈°“√À“√◊Õ¥—ß°≈à“« ∑—Èß ÕßΩÉ“¬‡ÀÁπæâÕßµâÕß°—π∑’Ë®–ªØ‘∫—µ‘µ“¡
∫—π∑÷°§«“¡‡¢â“„® (Memorandum of Understanding-MOU) ©∫—∫
≈ß«—π∑’Ë 5 ¡’π“§¡ 2540 „Àâ§«“¡√à«¡¡◊Õ¥—ß°≈à“«‡ªìπ√Ÿª∏√√¡¡“°¬‘Ëß¢÷Èπ
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·≈–∑—Èß ÕßΩÉ“¬‰¥âµ°≈ß∑’Ë®–®—¥∑”·ºπªØ‘∫—µ‘°“√§«“¡√à«¡¡◊Õ
√–À«à“ß°—π„π¥â“π°“√·≈°‡ª≈’Ë¬π¢âÕ¡Ÿ≈¢à“« “√  °“√æ—≤π“
∑√—æ¬“°√¡πÿ…¬å  √«¡∑—Èß°“√„Àâ§«“¡§ÿâ¡§√Õß·≈–ª°ªÑÕß∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“¢Õß°—π·≈–°—π  ́ ÷Ëß‰¥â¡’°“√≈ßπ“¡„π·ºπªØ‘∫—µ‘°“√ (Action
Plan) ‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë  23   ‘ßÀ“§¡  2547  ∑—Èßπ’È  ΩÉ“¬‰∑¬‰¥â‡ πÕ„Àâ
§«“¡™à«¬‡À≈◊Õ„π¥â“π°“√Ωñ°Õ∫√¡‡®â“Àπâ“∑’Ë°—¡æŸ™“

„π à«π¢Õß°“√ªÑÕß°—π·≈–ª√“∫ª√“¡°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“√–À«à“ß°—π °√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰¥â™’È·®ßªí≠À“´÷Ëß‰¥â

√—∫∑√“∫¡“®“°∑—Èß∑“ß¿“§√—∞·≈–‡Õ°™π„ÀâΩÉ“¬°—¡æŸ™“√—∫∑√“∫  ´÷Ëß
ΩÉ“¬°—¡æŸ™“¬‘π¥’∑’Ë®–„Àâ§«“¡√à«¡¡◊Õ„π‡√◊ËÕß¥—ß°≈à“« æ√âÕ¡∑—Èß¬◊π¬—π
®–ª√– “πß“π°—∫Àπà«¬ß“π∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß‡æ◊ËÕ¢®—¥ªí≠À“°“√≈–‡¡‘¥
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰∑¬„ÀâÀ¡¥‰ª‚¥¬‡√Á«

-  °“√®—¥§≥–ºŸâ·∑π‰∑¬‰ª√à«¡À“√◊Õ°—∫ ”π—°ß“π∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“·Ààß “∏“√≥√—∞ —ß§¡π‘¬¡‡«’¬¥π“¡

°√¡œ ‰¥â®—¥§≥–ºŸâ·∑π‡¥‘π∑“ß‰ª√à«¡À“√◊Õ°—∫ ”π—°ß“π∑√—æ¬å
 ‘π∑“ßªí≠≠“·Ààß “∏“√≥√—∞ —ß§¡π‘¬¡‡«’¬¥π“¡ √–À«à“ß«—π∑’Ë 24-27
°—π¬“¬π 2546 ‡æ◊ËÕ· «ßÀ“§«“¡√à«¡¡◊Õ√–À«à“ß°—π„π°“√æ—≤π“
√–∫∫∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“∑’Ë ‡Õ◊ÈÕµàÕ°—π·≈–‡°‘¥ª√–‚¬™πå„π∑“ß
‡»√…∞°‘®§«∫§Ÿà°—π‰ª ·≈–· «ßÀ“§«“¡√à«¡¡◊Õ„π°“√ª°ªÑÕß
§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“√–À«à“ß°—π ‡æ◊ËÕ·°â‰¢ªí≠À“À√◊Õ≈¥
Õÿª √√§∑—Èß„πª√–‡¥Áπ°Æ√–‡∫’¬∫·≈–·π«∑“ßªØ‘∫—µ‘ ‚¥¬¡’‡ªÑ“À¡“¬À≈—°
§◊Õ ‰¡à„Àâ¡’°“√®”Àπà“¬ ‘π§â“≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õß°—π·≈–°—π
·≈–‰¡à„Àâ¡’°“√π”‡¢â“À√◊Õ àßÕÕ° ‘π§â“≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
√–À«à“ß°—π

„π°“√À“√◊Õ¥—ß°≈à“« ∑—Èß ÕßΩÉ“¬‡ÀÁπæâÕß∑’Ë®–„Àâ¡’°“√®—¥∑”
Memorandum of Understanding (MOU) ¥â“π§«“¡√à«¡¡◊Õ„π
√–¥—∫Àπà«¬ß“π‡æ◊ËÕ‡ªìπ°√Õ∫°“√¥”‡π‘π°“√µàÕ‰ª ‚¥¬¡’‡π◊ÈÕÀ“

Property Experts’ Groups (APEC IPEG)

- Thailand hosted the 19th Conference on APEC

Intellectual Property Experts’ Groups (APEC IPEG) in Phuket

during 31st August - 1st September 2004 for discussing and

exchanging views on approaches to uniform development

of intellectual property systems.  Amongst others,

development of protection systems closer to international

standards and facilitation of registration were the subjects

of debate.

- Thai-Chinese Bilateral Conferences

● On 19th April 2004, a bilateral conference was

held in Beijing between Thailand and the Chinese

Trademarks Office (CTMO) for drawing up draft action plans

on Thai-Chinese institutional co-operation in respect of

trademarks. The co-operation framework agreement was

concluded on 13th August 2004, consisting of information

and documentation exchange, facilitation of applications

and measures for resolving and preventing infringement

of intellectual property.

● On 19th August 2004, another bilateral confer-

ence was organised in Bangkok between the Department

and the Sino Intellectual Property Office (SIPO) for review-

ing the framework and preparing patent-related action

plans for an exchange of information, the development of

human resources and the organisation of joint training.

6.3 Preparation for Free Trade Area (FTA) Agreements

The Department has taken all necessary action in

preparation for the conclusion of FTA Agreements to be

made by Thailand with 8 countries (Australia, China, Bahrain,

India, Peru, the United States, Japan, and New Zealand) and

2 economic groups, namely, the BIMSTEC (Bangladesh,

India, Myanmar, Sri Lanka, Thailand, Bhutan and Nepal) and

the EFTA (Norway, Iceland, Liechtenstein and Switzerland).

In effect, in 2004, the intellectual issues were

discussed during FTA negotiations with 4 countries below.

Thailand-Australia: The negotiations were final and
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§√Õ∫§≈ÿ¡°‘®°√√¡æ‘‡»…µà“ßÊ ‡™àπ ®—¥√–∫∫„Àâ§«“¡§ÿâ¡§√Õß
‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“∑’Ë¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß·æ√àÀ≈“¬ (Well-known Marks)
¢Õß°—π·≈–°—π ·≈–®—¥√–∫∫µ√«® Õ∫·≈–®¥∑–‡∫’¬π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“
‡√àß¥à«π√–À«à“ß°—π ‡ªìπµâπ

πÕ°®“°π’È ¬—ß‡ÀÁπ§«√„Àâ¡’°“√®—¥µ—Èß®ÿ¥µ‘¥µàÕª√– “πß“π
√–¥—∫‡®â“Àπâ“∑’Ë (Focal Point) ‡æ◊ËÕ„Àâ¡’°“√·≈°‡ª≈’Ë¬π¢âÕ¡Ÿ≈¥â“π
§«“¡√à«¡¡◊Õ·≈–¥â“π°“√ª°ªÑÕß·≈–ª√“∫ª√“¡°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“√–À«à“ß°—πÕ¬à“ß ¡Ë”‡ ¡Õ ‡æ◊ËÕ„Àâ°“√¥”‡π‘π°“√µ“¡ MOU
ª√– ∫º≈ ”‡√Á®Õ¬à“ß®√‘ß®—ß

6.2 °“√®—¥ª√–™ÿ¡°≈ÿà¡ºŸâ‡™’Ë¬«™“≠¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¿“¬
„µâ°√Õ∫‡Õ‡ª§ (APEC IPEG) §√—Èß∑’Ë 19

- ‰∑¬‡ªìπ‡®â“¿“æ®—¥ª√–™ÿ¡ APEC IPEG ≥  ®—ßÀ«—¥¿Ÿ‡°Áµ
√–À«à“ß«—π∑’Ë  31  ‘ßÀ“§¡ -  1  °—π¬“¬π  2547  ‡æ◊ËÕª√÷°…“À“√◊Õ
·≈–·≈°‡ª≈’Ë¬π¢âÕ§‘¥‡ÀÁπ„π°“√°”Àπ¥·π«∑“ß°“√æ—≤π“·≈–
ª√—∫ª√ÿß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õß ¡“™‘°„Àâ‡ªìπ‰ª„π∑“ß‡¥’¬«°—π  ∑—Èßπ’È
‰¥âÀ¬‘∫¬°ª√–‡¥Áπ ”§—≠¢÷ÈπÀ“√◊Õ ‡™àπ  °“√æ—≤π“√–∫∫°“√§ÿâ¡§√Õß
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„Àâ‡ªìπ¡“µ√∞“π “°≈¡“°¢÷Èπ  ·≈–°“√Õ”π«¬
§«“¡ –¥«°„π°“√®¥∑–‡∫’¬π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“

-  °“√ª√–™ÿ¡∑«‘¿“§’‰∑¬-®’π
- ‰¥â¡’°“√ª√–™ÿ¡∑«‘¿“§’‰∑¬- ”π—°ß“π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“®’π

(CTMO) ≥  °√ÿßªí°°‘Ëß ‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë  19  ‡¡…“¬π  2547  ‡æ◊ËÕæ‘®“√≥“®—¥
∑”√à“ß·ºπªØ‘∫—µ‘°“√§«“¡√à«¡¡◊Õ¥â“π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“„π√–¥—∫
Àπà«¬ß“π¿“¬„µâ°√Õ∫§«“¡√à«¡¡◊Õ¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰∑¬-®’π
‚¥¬‰¥â¡’°“√≈ßπ“¡‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 13   ‘ßÀ“§¡  2547  ´÷Ëß§«“¡√à«¡¡◊Õ
ª√–°Õ∫¥â«¬°“√·≈°‡ª≈’Ë¬π¢âÕ¡Ÿ≈·≈–‡Õ° “√  °“√Õ”π«¬§«“¡
 –¥«°„π°“√¢Õ√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß  ·≈–°“√·°â‰¢ªí≠À“·≈–ªÑÕß°—π
°“√≈–‡¡‘¥∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“

- ‰¥â¡’°“√ª√–™ÿ¡∑«‘¿“§’‰∑¬- ”π—°ß“π∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“·Ààß™“µ‘®’π (SIPO) ≥  °√ÿß‡∑æœ  ‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë  19   ‘ßÀ“§¡  2547
‚¥¬∑—Èß ÕßΩÉ“¬‰¥â¡’°“√À“√◊Õ‡æ◊ËÕ∑∫∑«π°“√ªØ‘∫—µ‘µ“¡°√Õ∫§«“¡
√à«¡¡◊Õ√–À«à“ß°—π  ·≈–√à«¡°—π®—¥∑”·ºπªØ‘∫—µ‘°“√§«“¡√à«¡¡◊Õ
¥â“π ‘∑∏‘∫—µ√„π‡√◊ËÕß°“√·≈°‡ª≈’Ë¬π¢âÕ¡Ÿ≈¢à“« “√  °“√æ—≤π“
∑√—æ¬“°√¡πÿ…¬å  √«¡∑—Èß§«“¡√à«¡¡◊Õ„π°“√®—¥Ωñ°Õ∫√¡ —¡¡π“√–À«à“ß°—π

6.3 °“√‡µ√’¬¡°“√‡®√®“®—¥∑” FTA
°√¡œ  ‰¥â¥”‡π‘π°“√„π°“√®—¥∑”§«“¡µ°≈ß‡¢µ°“√

§â“‡ √’ Free Trade Agreement (FTA)  ‚¥¬ªí®®ÿ∫—π ª√–‡∑»‰∑¬

limited to co-operation issues only.

Thailand-New Zealand: As with the Thailand-Aus-

tralia case, the negotiations between Thailand and New

Zealand were finalised and covered only co-operation

issues.

Thailand-Japan:  There were 5 rounds of negotia-

tions, wherein all issues concerning intellectual property

were brought under the purview.

Thailand-U.S.: 2 rounds of negotiations were

carried out, embracing all intellectual property issues as

well.

The negotiations on intellectual property with

Australia, New Zealand and India were aimed at establish-

ing a framework for co-operation in connection with the

enhancement of efficiency in the protection of intellectual

property, including the suppression of piracy. No amend-

ment of law would be required for this achievement.

Public interest was indeed concentrated upon the

negotiations with the United States and Japan, given the

expected improvement of systems and standards for

effective protection of intellectual property with respect,

for example, to trademarks, copyrights, patents and law

enforcement. As some issues might benefit Thailand and

correspond to our national development policies whilst

certain issues appeared to be so sensitive as to compel our

reservations, most meticulous consideration was truly

indispensable.

Realising the crucial importance of intellectual

property and its intimate inter-relation with the economic

and social development, the Department consistently held

meetings of persons concerned for exploring pros and cons

of the issues under negotiation throughout 2004. Key

officials of the Department also unfailingly joined

meetings held by other agencies for discussing these

matters.

To prompt preparedness for the FTA Agreements,
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‰¥â¡’°”Àπ¥®—¥∑”‡¢µ°“√§â“‡ √’ (FTA) °—∫ 8 ª√–‡∑» ·≈– 2 °≈ÿà¡
‡¢µ‡»√…∞°‘®  ‰¥â·°à  ÕÕ ‡µ√‡≈’¬  ®’π  ∫“Àå‡√π  Õ‘π‡¥’¬  ‡ª√Ÿ   À√—∞œ
≠’ËªÿÉπ  π‘«´’·≈π¥å  ·≈–°≈ÿà¡ª√–‡∑» BIMSTEC (∫—ß§≈“‡∑»  Õ‘π‡¥’¬
‡¡’¬π¡“  »√’≈—ß°“  ‰∑¬  ¿Ÿ∞“π  ‡πª“≈) ·≈– EFTA (πÕ√å‡«¬å  ‰Õ å·≈π¥å
≈‘°‡∑π ‰µ≈å   «‘ ‡´Õ√å·≈π¥å)

„πªï  2547  ¡’°“√À“√◊Õª√–‡¥Áπ‡√◊ËÕß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„π
°“√‡®√®“‡¢µ°“√§â“‡ √’°—∫ 4  ª√–‡∑»  ‰¥â·°à

Thailand-Australia ‡®√®“®∫·≈â«  ¡’ “√–‡©æ“–
‡√◊ËÕß§«“¡√à«¡¡◊Õ

Thailandû New Zealand ‡®√®“®∫·≈â«  ¡’ “√–‡©æ“–
‡√◊ËÕß§«“¡√à«¡¡◊Õ

Thailandû Japan À“√◊Õ·≈â« 5 √Õ∫  §√Õ∫§≈ÿ¡
ª√–‡¥Áπ∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
∑ÿ°‡√◊ËÕß

Thailandû US À“√◊Õ·≈â« 2 √Õ∫  §√Õ∫§≈ÿ¡
ª√–‡¥Áπ∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
∑ÿ°‡√◊ËÕß

°“√‡®√®“¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“°—∫ÕÕ ‡µ√‡≈’¬  π‘«´’·≈π¥å
Õ‘π‡¥’¬  ‡ªìπ°“√‡®√®“„π°√Õ∫§«“¡√à«¡¡◊Õ„π°“√æ—≤π“°“√

§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“  „Àâ°“√∫√‘À“√ß“π¡’ª√– ‘∑∏‘¿“æ¬‘Ëß¢÷Èπ  ‡™àπ
„π‡√◊ËÕß°“√ª√“∫ª√“¡°“√≈–‡¡‘¥  ́ ÷Ëß‰¡à¡’§«“¡®”‡ªìπµâÕß·°â‰¢°ÆÀ¡“¬
°“√‡®√®“¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“∑’Ë°”≈—ßÕ¬Ÿà„π§«“¡ π„®¢Õß —ß§¡
®–‡ªìπ°“√‡®√®“°—∫ À√—∞œ ·≈–≠’ËªÿÉπ ‡π◊ËÕß®“°°“√À“√◊Õ∑’Ëºà“π¡“À≈“¬
ΩÉ“¬§“¥«à“Õ“® àßº≈„Àâ¡’°“√ª√—∫ª√ÿß√–∫∫·≈–¡“µ√∞“π°“√
§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„Àâ Ÿß¢÷Èπ  Õ“∑‘  ‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“  ≈‘¢ ‘∑∏‘Ï
 ‘∑∏‘∫—µ√  °“√∫—ß§—∫„™â°ÆÀ¡“¬  ‡ªìπµâπ  ´÷Ëß‰∑¬®–µâÕßæ‘®“√≥“
Õ¬à“ß√Õ∫§Õ∫«à“ª√–‡¥Áπ¢âÕ‡√’¬°√âÕß„¥πà“®–‡ªìπª√–‚¬™πå·≈–
 Õ¥§≈âÕß°—∫·π«∑“ß°“√æ—≤π“¢Õß‰∑¬  ª√–‡¥Áπ„¥‡ªìπª√–‡¥Áπ
ÕàÕπ‰À«∑’Ë®”‡ªìπ®–µâÕß¢Õ ß«π‰«â

ª√–‡¥Áπ∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπª√–‡¥Áπ ”§—≠ ·≈–¡’¡‘µ‘∑’Ë
‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫∑—Èß¥â“π‡»√…∞°‘®·≈– —ß§¡  ®÷ß¡’°“√®—¥ª√–™ÿ¡ºŸâ
‡°’Ë¬«¢âÕß»÷°…“∂÷ßº≈¥’º≈‡ ’¬¢Õßª√–‡¥Áπ°“√‡®√®“Õ¬à“ßµàÕ‡π◊ËÕß„π™à«ßªï
2547 πÕ°®“°π’È¬—ß‰¥â‡¢â“√à«¡ª√–™ÿ¡°—∫Àπà«¬ß“π¿“¬πÕ°Õ¬à“ß ¡Ë”‡ ¡Õ

„π à«π°“√‡µ√’¬¡§«“¡æ√âÕ¡  §≥–ºŸâ‡®√®“‰¥â¡’°“√®—¥À“√◊ÕºŸâ
¡’ à«π‡°’Ë¬«¢âÕß∑ÿ°ΩÉ“¬ (√«¡∑—Èß®“°ºŸâ·∑π®“°°√–∑√«ß “∏“√≥ ÿ¢
·≈–°√–∑√«ß‡°…µ√œ) ¡“Õ¬à“ßµàÕ‡π◊ËÕß  „π™à«ß∑’Ëºà“π¡“‰¥â¡’°“√
√–¥¡®—¥À“√◊Õ¡“·≈â«¡“°°«à“ 20 §√—Èß ·≈–„π°“√À“√◊Õ°—∫ À√—∞œ ¡’
ºŸâ·∑π°√–∑√«ß “∏“√≥ ÿ¢  ·≈–°√–∑√«ß‡°…µ√œ ‡¢â“√à«¡¥â«¬∑ÿ°§√—Èß

our negotiators continuously consulted all persons

concerned (including the representatives from the

Ministry of Public Health and from the Ministry of

Agriculture). Such consultations and discussions have

indeed taken place on more than 20 occasions. In

particular, representatives from these ministries attended

all negotiations with the United States.
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¿“√°‘® ”§—≠ª√–°“√Àπ’Ëß¢Õß°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ §◊Õ
°“√ àß‡ √‘¡§«“¡√Ÿâ§«“¡‡¢â“„®‡°’Ë¬«°—∫∫∑∫“∑·≈–§«“¡ ”§—≠¢Õß
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ∑’Ë “¡“√∂π”‰ª„™âª√–‚¬™πå„π°“√¬°√–¥—∫
¡“µ√∞“π ‘π§â“·≈–∫√‘°“√‰¥â  ∑—Èßπ’È ‡®â“¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“®–
µâÕßπ”º≈ß“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡¢â“ Ÿà√–∫∫°“√§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘°àÕπ
¢≥–‡¥’¬«°—π µâÕß √â“ß®‘µ ”π÷°„π°“√ª°ªÑÕß ‘∑∏‘„π∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“ ·≈–°“√‡§“√æ ‘∑∏‘ „π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢ÕßºŸâÕ◊Ë π
π‚¬∫“¬À≈—°¢Õß°√¡œ §◊Õ µâÕß°“√„Àâª√–™“™π‡¢â“¡“¡’ à«π√à«¡„π
°“√ àß‡ √‘¡ß“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢Õßª√–‡∑»Õ¬à“ß®√‘ß®—ß  ®÷ß‰¥â
®—¥‚§√ß°“√ √â“ß‡§√◊Õ¢à“¬∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢÷Èπ  ‚¥¬¡’
«—µ∂ÿª√– ß§å‡æ◊ËÕ √â“ß§«“¡√à«¡¡◊Õ√–À«à“ß°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
°—∫‡§√◊Õ¢à“¬∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“  „π°“√∑”Àπâ“∑’Ë àß‡ √‘¡·≈–‡º¬
·æ√à‡√◊ËÕß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ „Àâ‡¢â“∂÷ßª√–™“™π∑ÿ°°≈ÿà¡Õ¬à“ß°«â“ß
¢«“ß·≈–∑—Ë«∂÷ß ´÷Ëß‡ªìπ∑’Ë¡“¢Õß 2 ‚§√ß°“√ ”§—≠  ‰¥â·°à

1. ‚§√ß°“√Õ“ “æ‘∑—°…å¿Ÿ¡‘ªí≠≠“‰∑¬ À√◊Õ Õ ¿∑. ‰¥â
¥”‡π‘π°“√¡“µ—Èß·µàªï 2546  ‚¥¬°√¡œ §—¥‡≈◊Õ°ª√–™“™π∑’Ë¡’
§ÿ≥ ¡∫—µ‘‡À¡“– ¡®“°™ÿ¡™πµà“ß Ê ∑—Ë«ª√–‡∑» Ωñ°Õ∫√¡§«“¡√Ÿâ
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ·≈–·µàßµ—Èß„Àâ‡ªìπµ—«·∑π¢Õß°√¡œ „π¿“§
ª√–™“™π  ∑”Àπâ“∑’Ë‡º¬·æ√à§«“¡√Ÿâ∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ Ÿà™ÿ¡™π  „Àâ

One of the Department of Intellectual Property’s

missions of particular importance lies in promoting

knowledge of the roles and significance of intellectual

property as a crucial means to elevate standards of goods

and services. In this connection, owners of the intellectual

property concerned need to bring it under the protection

scheme as required by the law  At the same time, there must

be built up awareness of the intellectual property protec-

tion and of respects for other people’s intellectual

property. The Department places serious emphasis on

public participation in the effective promotion of Thai

intellectual property. For this purpose, the Intellectual

Property Network is initiated with a view to creating

co-operation between the Department itself and the

public at large in making intellectual property extensively

known to all groups of people. This idea gives rise to 2

important projects to be described shortly.

1. The Intellectual Property Volunteer Project (IPV).

This project has been in operation since 2003 To implement

this project, the Department selects members of the

public of appropriate qualifications from communities

throughout the country and provide them with training on

intellectual property so as to be appointed as the

Department’s representatives charged with the responsi-

bility to disseminate IP knowledge to local residents and

give intellectual property owners advice on how to bring

intellectual property under the protective net of the law

At present, there are approximately 1,000 well-trained IP

volunteers, found in all provinces, and the Department

continues to provide them further training for their

enhanced knowledge and updates with recent develop-

ments in the intellectual property sphere, which will in turn

contribute to their performance of duties with optimal

efficiency.

2. The Intellectual Property Special Representatives

(IPR). This project has been initiated since 2004 in

‡§√◊Õ¢à“¬∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
INTELLECTUAL PROPERTY NETWORK

§”·π–π”™à«¬‡À≈◊ÕºŸâ∑’Ë‡ªìπ‡®â“¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ „π°“√π”º≈
ß“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡¢â“ Ÿà√–∫∫°“√§ÿâ¡§√ÕßÕ¬à“ß∂Ÿ°µâÕß·≈–∑—Ë«∂÷ß
„πªí®®ÿ∫—π¡’ Õ ¿∑. ∑’Ëºà“π°“√Ωñ°Õ∫√¡Õ¬Ÿà∑ÿ°®—ßÀ«—¥∑—Ë«ª√–‡∑»
ª√–¡“≥ 1000 §π  ·≈–°√¡œ ¬—ß§ß®—¥Ωñ°Õ∫√¡§«“¡√Ÿâ„Àâ°—∫ Õ ¿∑.
‡À≈à“π—ÈπÕ¬à“ßµàÕ‡π◊ËÕß ‡æ◊ËÕ‡æ‘Ë¡æŸπ§«“¡√Ÿâ·≈–æ—≤π“°“√„À¡à Ê „Àâ
Õ ¿∑.  “¡“√∂∑”Àπâ“∑’Ë‰¥âÕ¬à“ß¡’ª√– ‘∑∏‘¿“æ∑’Ë ÿ¥

2.  ‚§√ß°“√ºŸâ·∑πæ‘‡»…¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ À√◊Õ æ∑ª.
‡√‘Ë¡¥”‡π‘π°“√„πªï 2547  ‚¥¬°√¡œ ‰¥â√—∫§«“¡√à«¡¡◊Õ®“°
 ”π—°ß“π§≥–°√√¡°“√°“√Õÿ¥¡»÷°…“ ·≈– ”π—°ß“π§≥–°√√¡°“√
°“√Õ“™’«»÷°…“ „π°“√ª√– “π„Àâ ∂“π»÷°…“„π —ß°—¥  àß §√Ÿ
Õ“®“√¬å¢Õß ∂“∫—π‡¢â“√—∫°“√Ωñ°Õ∫√¡§«“¡√Ÿâ∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
·≈–À≈—ß®“°ºà“π°“√Õ∫√¡ °√¡œ ®÷ß·µàßµ—Èß„Àâ‡ªìπºŸâ·∑πæ‘‡»…¥â“π
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ „π¿“§ ∂“∫—π°“√»÷°…“ ‡æ◊ËÕ„Àâ∑”Àπâ“∑’Ë
∂à“¬∑Õ¥§«“¡√Ÿâ Ÿàπ—°‡√’¬π π—°»÷°…“ „π·µà≈– ∂“∫—π „Àâ¡’§«“¡√Ÿâ
§«“¡‡¢â“„®¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“Õ¬à“ß∂Ÿ°µâÕß ‡ªìπ°“√°√–µÿâπ„Àâ
‡°‘¥°“√ √â“ß √√§åº≈ß“π∑’Ë¡’§ÿ≥§à“∑“ß‡»√…∞°‘®„À¡à Ê ¢÷Èπ¡“ ·≈–
°“√µ√–Àπ—°∂÷ß§«“¡ ”§—≠¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“·≈–π”‰ª„™â„Àâ
‡°‘¥ª√–‚¬™πå¡“°¢÷Èπ  „πªí®®ÿ∫—π ¡’§√Ÿ Õ“®“√¬å∑’Ëºà“π°“√Ωñ°Õ∫√¡‡ªìπ
æ∑ª. ∑—Ë«ª√–‡∑»ª√–¡“≥ 300 §π
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„π√Õ∫  2  ªï∑’Ëºà“π¡“ ∑—Èß Õ ¿∑. ·≈– æ∑ª. ¡’∫∑∫“∑
 ”§—≠„π°“√™à«¬„Àâª√–™“™π¡’§«“¡√Ÿâ·≈–µ◊Ëπµ—«„π°“√ª°ªÑÕß
§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘„πº≈ß“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¡“°¢÷Èπ ‚¥¬¡’ª√‘¡“≥
§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“∑’Ë¬◊Ëπ¢Õ®¥∑–‡∫’¬π°—∫ ”π—°ß“π
æ“≥‘™¬å®—ßÀ«—¥‡æ‘Ë¡¡“°¢÷Èπ°«à“„π√Õ∫ªï°àÕπ Ê ∑’Ëºà“π¡“

πÕ°®“°π’È  °√¡œ ¬—ß¡’‚§√ß°“√®–Õ”π«¬§«“¡ –¥«°„π
°“√®¥∑–‡∫’¬π„π¿Ÿ¡‘¿“§¡“°¢÷Èπ ‚¥¬‡µ√’¬¡®—¥∫ÿ§≈“°√‰ªª√–®”„π
 ”π—°ß“πæ“≥‘™¬å®—ßÀ«—¥ ‡æ◊ËÕÕ”π«¬§«“¡ –¥«°„π°“√√—∫§”¢Õ®¥
∑–‡∫’¬π  ¢≥–‡¥’¬«°—π°Á®–ª√– “πß“π°—∫ Õ ¿∑. ·≈– æ∑ª. „π¿Ÿ¡‘¿“§
„π°“√„Àâ¢âÕ¡Ÿ≈¢à“« “√¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ·≈–√à«¡¡◊Õ°—π„π
°“√ªØ‘∫—µ‘ß“π àß‡ √‘¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„Àâ‡ªìπ√–∫∫·≈–¡’
ª√– ‘∑∏‘¿“æ¡“°¬‘Ëß¢÷Èπ

°≈ÿà¡ß“π àß‡ √‘¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“

association with the Office of the Higher Education

Commission and the Office of the Vocational Education

Commission. The co-operation is in the form of sending

teachers of educational institutions for training on

 intellectual property and appointing them, upon

completion of the training and passing the evaluation, as

the Department’s IP special representatives for further

dissemination of IP knowledge to their students so as to

make those students properly informed about intellectual

property. This will, in turn, encourage creation of new

intellectual property works of economic value and build up

public awareness of the importance and commercial

exploitation of intellectual property. The current total

number of well-trained teachers appointed as IP Special

Representatives stands at about 300.

Over the past 2 decades both IPVs and IPRs

have played pivotal roles in educating the public on, and

making them alert about, protection of intellectual

property rights, as reflected in an increase in the number

of applications for registration of intellectual property at

Provincial Commerce Offices.

In addition, the Department also launches

a project dedicated to providing facilities for registration

of intellectual property in regional areas. Officials of the

Department are sent to serve the IP registration work at

Provincial Commerce Offices. Co-ordination is also carried

out with IPVs and IPRs in regional areas for giving informa-

tion on intellectual property and performing other works

aimed at more orderly and efficient promotion of

intellectual property.

    Intellectual Property Promotion Group

π‚¬∫“¬À≈—°¢Õß°√¡œ §◊Õ

µâÕß°“√„Àâª√–™“™π‡¢â“¡“¡’ à«π√à«¡

„π°“√ àß‡ √‘¡ß“π∑√—æ¬å ‘π

∑“ßªí≠≠“¢Õßª√–‡∑»Õ¬à“ß®√‘ß®—ß

®÷ß‰¥â®—¥‚§√ß°“√ √â“ß

‡§√◊Õ¢à“¬∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¢÷Èπ

❝
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§«“¡‡ªìπ¡“
°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπ∑ÿπ ‡ªìπ à«πÀπ÷Ëß¢Õß

π‚¬∫“¬√—∞∫“≈∑’Ëæ¬“¬“¡®–π” ∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“πÕ°√–∫∫∑’Ë¡’
§ÿ≥§à“∑“ß‡»√…∞°‘®¡“„™âª√–‚¬™πå„π‡™‘ßæ“≥‘™¬å ‚¥¬· «ßÀ“∑“ß
‡≈◊Õ°„À¡à „π°“√‡¢â“∂÷ß∑ÿπ„Àâ°—∫ºŸâª√–°Õ∫°“√¢π“¥‡≈Á°·≈–¢π“¥¬àÕ¡
·≈–‚¥¬∑’Ë∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπ∑√—æ¬å ‘π∑’Ë‰¡à “¡“√∂®—∫µâÕß‰¥â
°—∫∑—Èß„πÕ¥’µ‰¡à‡§¬¡’°“√π”∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¡“‡ªìπÀ≈—°ª√–°—π
°“√™”√–Àπ’È °“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“®÷ß‡ªìπ‡√◊ËÕß∑’Ë≈–‡Õ’¬¥
ÕàÕπ¡“°∑’Ë ÿ¥‡¡◊ËÕ‡∑’¬∫°—∫°“√·ª≈ß ‘π∑√—æ¬å‡ªìπ∑ÿπª√–‡¿∑Õ◊Ëπ ·≈–
‡π◊ËÕß¥â«¬°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“®– “¡“√∂∑”„Àâª√–™“™πºŸâ
∂◊Õ ‘∑∏‘„π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ “¡“√∂‡¢â“∂÷ß·À≈àß‡ß‘π∑ÿπÀ√◊Õ°Ÿâ¬◊¡
‡ß‘π∑ÿπ‰¥â ‡ªìπ°“√ √â“ß§«“¡¡—Ëπ§ß∑“ß‡»√…∞°‘®·≈– √â“ß‚Õ°“ ·°à
ª√–™“™π‚¥¬‡©æ“–§π®π„Àâ‡¢â“∂÷ß·À≈àß‡ß‘π∑ÿπ„π√–∫∫ “¡“√∂
·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„Àâ‡ªìπ∑ÿπ  ‡æ◊ËÕ°àÕ„Àâ‡°‘¥°√–∫«π°“√ √â“ß
ß“π  √â“ß√“¬‰¥â √«¡∑—Èß°√–µÿâπ„Àâ‡°‘¥°“√ √â“ßºŸâª√–°Õ∫°“√√“¬„À¡à
‚¥¬‡©æ“–π—°ª√–¥‘…∞å‰∑¬®“°Õ¥’µ∑’Ë‡ªìπ‡æ’¬ßºŸâ √â“ß √√§å ‘Ëßµà“ßÊ
„π«—ππ’Èπ‚¬∫“¬¢Õß√—∞∫“≈Õ“®∑”„Àâπ—°ª√–¥‘…∞åºŸâ∂◊Õ ‘∑∏‘„π∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“‡ªìππ—°≈ß∑ÿπ‡æ◊ËÕº≈‘µº≈ß“π¢Õßµπ‡Õß Ÿàµ≈“¥ àßº≈„Àâ‰¥â
√—∫§à“µÕ∫·∑π·≈–√“¬‰¥â‡ªìπ¢Õßµπ‡Õß∑—ÈßÀ¡¥ ‚¥¬¡’ ∂“∫—π°“√

°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπ∑ÿπ
CAPITALISATION OF INTELLECTUAL PROPERTY

‡ß‘π‡ªìπºŸâª≈àÕ¬ ‘π‡™◊ËÕ„Àâ°“√ π—∫ πÿπºŸâª√–°Õ∫°“√‡À≈à“π—Èπ

°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¡’°“√®—¥∑”√–∫∫µ“¡‚§√ß°“√·ª≈ß
 ‘π∑√—æ¬å‡ªìπ∑ÿπ„π ‘π∑√—æ¬åª√–‡¿∑∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ¥—ßπ’È

1. °“√®—¥√–∫∫‡Õ° “√ ‘∑∏‘ ‡æ◊ËÕ„Àâ‡ªìπ∑’Ë¬Õ¡√—∫¢Õß ∂“∫—π°“√‡ß‘π ·≈–
‡ªìπ‡Õ° “√ ”§—≠ ∑’Ë„™âª√–°Õ∫°“√æ‘®“√≥“°“√ª≈àÕ¬ ‘π‡™◊ËÕ¢Õß
 ∂“∫—π°“√‡ß‘π ´÷Ëß°“√ÕÕ°√–‡∫’¬∫°“√·®âß¢âÕ¡Ÿ≈∑√—æ¬å ‘π  ∑“ß
ªí≠≠“ª√–‡¿∑∑’Ë°ÆÀ¡“¬‰¡à∫—ß§—∫„Àâ®¥∑–‡∫’¬π‚¥¬°“√ÕÕ°Àπ—ß ◊Õ
√—∫√Õß°“√·®âß¢âÕ¡Ÿ≈„Àâ‡ªìπÀ≈—°∞“π
2. °“√®—¥∑”∫—π∑÷°¢âÕ
µ°≈ß°—∫ ∂“∫—π°“√‡ß‘π
∑’Ë‡¢â“√à«¡‚§√ß°“√ ¡’¥—ßπ’È

2 .1 ∏π“§“√
æ—≤π“«‘   “À°‘ ®¢π“¥
°≈“ß·≈–¢π“¥¬àÕ¡·Ààß
ª√–‡∑»‰∑¬ (SME
BANK) 1 µ.§. 46

2.2 ∫√√…—∑‡ß‘π

Background

Capitalisation of intellectual property is an

important policy of the Government, given that commercial ex-

ploitation of intellectual property of economic value

provides a new alternative to capital access in favour of SMEs

operators. The incorporeal nature of intellectual property,

coupled with the fact that no use was ever made of any

intellectual property as security for loans, makes capitalisation

of intellectual property a matter of greatest complication when

compared with conversion of other types of assets into capital.

Capitalisation of intellectual property provides holders of intel-

lectual property rights with opportunities to have access to

sources of funding or loans. People, especially those of meager

economic means, can thus be assured of economic security. In

this light, capitalisation of intellectual property helps create jobs

and incomes as well as produces new entrepreneurs. Indeed,

under the IP capitalisation policy, Thai inventors may be turned

into investors well capable of placing their invented works in

market with a view to earnings, with the assistance from

financial institutions extending loans for their business projects.

In this connection, the Department of Intellectual

Property has implemented the IP capitalisation project in the

following ways.

1. Arrangement of IP Documents of Title

Documents evidencing rights in intellectual

property are systematised so as to be acceptable to financial

institutions.  These documents are an important tool relied

on by financial institutions in considering extension of loans

to loan applicants. As intellectual property not required by

law to be registered may find difficulty in the proof of rights

therein, the Department has initiated the system under which

right-holders notify the Department of their rights and have

certificates issued as evidence of their due entitlement.

2. Conclusion of Memoranda of Understanding with

Financial Institutions

The Department has concluded memoranda of
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∑ÿπÕÿµ “À°√√¡·Ààßª√–‡∑»‰∑¬ (IFCT) ´÷Ëß¢≥–π’È‰¥â§«∫√«¡°—∫
∏π“§“√∑À“√‰∑¬ ®”°—¥ 1 µ.§. 46

2.3 ∏π“§“√°√ÿß‡∑æ ®”°—¥ (¡À“™π) 15 °.§. 47
2.4 ∏π“§“√ÕÕ¡ ‘π 6  .§. 47

3. °“√®—¥√–∫∫°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπ∑ÿπ ‡æ◊ËÕ„™â∑√—æ¬å
 ‘π∑“ßªí≠≠“ ‡ªìπÀ≈—°ª√–°—π„π°“√°Ÿâ‡ß‘πµàÕ ∂“∫—π°“√‡ß‘π∑’Ë‡¢â“
√à«¡‚§√ß°“√œ ‰¥â¥”‡π‘π°“√¥—ßπ’È

3.1  °”Àπ¥¢—ÈπµÕπ·≈–«‘∏’°“√ªØ‘∫—µ‘„π°“√°Ÿâ‡ß‘π‚¥¬„™â
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπÀ≈—°ª√–°—π √«¡∑—Èß®—¥∑”§Ÿà¡◊Õ°“√ªØ‘∫—µ‘ß“π

´÷Ëß°“√®—¥∑”√–∫∫„Àâ¡’¢—ÈπµÕπ·≈–«‘∏’ªØ‘∫—µ‘„π‡√◊ËÕß ”§—≠Ê
¥—ßπ’È

3.1.1 √–∫∫°“√µ√«® Õ∫ ∂“π–¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
∑’Ë„™â‡ªìπÀ≈—°ª√–°—π

3.1.2 √–∫∫°“√∫—π∑÷°¢âÕ¡Ÿ≈°“√‡ªìπÀ≈—°ª√–°—π
3.1.3 √–∫∫°“√√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑πÕ°»“≈ (Clearing House)

- °“√‡®√®“‰°≈à‡°≈’Ë¬
- Õπÿ≠“‚µµÿ≈“°“√

3.2  ¬°√à“ß —≠≠“°“√„™â∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπÀ≈—°
ª√–°—π√à«¡°—∫ SME BANK ·≈– IFCT

3.3  ¬°√à“ß·π«∑“ß·≈–À≈—°‡°≥±å°“√ª√–‡¡‘π¡Ÿ≈§à“
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“√à«¡°— ∫  SME BANK ∫√√…—∑‡ß‘π∑ÿπ
Õÿµ “À°√√¡·Ààßª√–‡∑»‰∑¬ (IFCT)  ¡“§¡π—°ª√–‡¡‘π√“§“Õ‘ √–‰∑¬
 ¡“§¡ª√–‡¡‘π§à“∑√—æ¬å ‘π·Ààßª√–‡∑»‰∑¬ ·≈–¡À“«‘∑¬“≈—¬
∏√√¡»“ µ√å

4. ·π«∑“ß°“√¥”‡π‘π°“√µ“¡‚§√ß°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
‡ªìπ∑ÿπ „Àâ°—∫ ºŸâª√–°Õ∫°“√‡¥‘¡ À√◊ÕºŸâª√–°Õ∫°“√√“¬„À¡à∑’Ë‡ªìπ
‡®â“¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“

4.1 ®—¥°“√Ωñ°Õ∫√¡·≈–ª√–™“ —¡æ—π∏å‡æ◊ËÕ àß‡ √‘¡·≈–
 π—∫ πÿπ„ÀâºŸâ§‘¥À√◊ÕºŸâ √â“ß √√§åº≈ß“π¡’§«“¡‡¢â“„®„π√–∫∫∑√—æ¬å
 ‘π∑“ßªí≠≠“ ·≈–°√–µÿâπ„Àâ¡’°“√µ◊Ëπµ—«‡æ◊ËÕ¢Õ√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß‚¥¬
°“√®¥∑–‡∫’¬πÀ√◊Õ·®âß¢âÕ¡Ÿ≈∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“µàÕ°√¡∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“

4.2 ®—¥°“√Ωñ°Õ∫√¡‡æ◊ËÕ àß‡ √‘¡·≈– π—∫ πÿπ°≈ÿà¡‡ªÑ“
À¡“¬∑’Ë‡ªìπ‡®â“¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“∑’Ë¡’°“√®¥∑–‡∫’¬πÀ√◊Õ®¥
·®âß¢âÕ¡Ÿ≈∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ √«¡∑—Èß‡®â“Àπâ“∑’Ë¿“§√—∞·≈–‡Õ°™π∑’Ë
‡°’Ë¬«¢âÕß„Àâ∑√“∫∂÷ß‡ß◊ËÕπ‰¢ À≈—°‡°≥±å «‘∏’°“√ ·≈–¢—ÈπµÕπ„π°“√
¢Õ°Ÿâ‡ß‘π‚¥¬„™â∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“∑’Ë¡’°“√®¥∑–‡∫’¬πÀ√◊Õ·®âß¢âÕ¡Ÿ≈

understanding with the following financial institutions

participating in the IP Capitalisation Project:

2.1 The SME BANK: 1st October 2003;

2.2 Industrial Fund Corporation of Thailand (now

merged with the Thai Military Bank): 1st October 2003;

2.3 The Bangkok Bank : 15th July 2004;

2.4 The Government Savings Bangk : 6th August 2004.

3. Establishment of Procedures for Capitalisation of

Intellectual Property

To effectuate the use of intellectual property as

security for loans from financial institutions joining the IP

Capitalisation project, the Department has taken the

following action.

3.1 Determining procedures for application for loans

secured by intellectual property. Work manuals have also

been prepared. The procedures established cover the follow-

ing matters of particular importance.

3.1.1 Verification of the status of intellectual

property intended to be charged as security for a loan;

3.1.2 Registry of security information;

3.1.3 Alternative Dispute Resolution (Clearing

House)

- Mediation

- Arbitration

3.2 Co-operating with the SME Bank and the IFCT in

drawing up standard IP securitisation contracts

3.3 Preparing, jointly with the SME Bank, the IFCT,

the Association of Thai Independent Valuers, the Association

of Property Valuation of Thailand and Thammasat University,

guidance and criteria for evaluation of intellectual property.

4.  Activities Implementing the IP Capitalisation Project

in Favour of Old and New Entrepreneurs Owning Intel-

lectual Property

4.1 Providing and publicising to inventors knowl-

edge of intellectual property to promote their alertness in

securing protection of their rights, by way of registration or
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°—∫°√¡œ ‡ªìπÀ≈—°ª√–°—π
„ π ° “ √ ¢ Õ °Ÿâ ‡ ß‘ π ® “ °
 ∂“∫—π°“√‡ß‘π ‚¥¬°“√
®—¥Õ∫√¡‡™‘ßªØ‘∫—µ‘°“√
®”π«π 6 §√—Èß ∑—Ë«ª√–‡∑»

4.3 ®—¥Àπà«¬∫√‘°“√
√—∫§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π·≈–
·®âß¢âÕ¡Ÿ≈‡§≈◊ËÕπ∑’Ë (Mobile
Unit) æ√âÕ¡∑—Èß√à«¡°—∫

∏π“§“√æ—≤π“«‘ “À°‘®¢π“¥°≈“ß·≈–¢π“¥¬àÕ¡·Ààßª√–‡∑»‰∑¬
®—¥Àπà«¬∫√‘°“√√—∫§”¢Õ°Ÿâ‡ß‘π‡§≈◊ËÕπ∑’Ë (Mobile Unit) ‡æ◊ËÕ√—∫§”¢Õ°Ÿâ
‡ß‘π®“°ºŸâª√–°Õ∫°“√∑—Ë«ª√–‡∑» ‡ªìπ°“√ àß‡ √‘¡„ÀâºŸâª√–°Õ∫°“√
¥—ß°≈à“«  “¡“√∂‡¢â“∂÷ß·À≈àß∑ÿπ‰¥â‚¥¬µ√ßÕ’°∑“ßÀπ÷Ëß¥â«¬
5. º≈°“√¥”‡π‘π°“√‚§√ß°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπ∑ÿπ

5.1 ºŸâª√–°Õ∫°“√∑’Ë‡ªìπ‡®â“¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ‡®â“
Àπâ“∑’Ë¿“§√—∞·≈–¿“§‡Õ°™π ∑’Ë‡°’Ë¬«¢âÕß‰¥â∑√“∫‡ß◊ËÕπ‰¢ À≈—°‡°≥±å
«‘∏’°“√ ·≈–¢—ÈπµÕπ°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπ∑ÿπ 1,800 §π
∑—Ë«ª√–‡∑»

5.2 ºŸâª√–°Õ∫°“√∑’Ë‡ªìπ‡®â“¢Õß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ¬◊Ëπ

§«“¡®”πß ·≈–¬◊Ëπ¢Õ°Ÿâ‡ß‘π®“° ∂“∫—π°“√‡ß‘π®”π«π 212 √“¬ «ß‡ß‘π
°Ÿâª√–¡“≥ 209.37 ≈â“π∫“∑

5.3 ºŸâª√–°Õ∫°“√∑’Ë‡ªìπ‡®â“¢Õß ‘∑∏‘∫—µ√ Õÿª°√≥å≈ÁÕ§§≈—™
≈ÁÕ§‡°’¬√å ‰¥â√—∫Õπÿ¡—µ‘ ‘π‡™◊ËÕ„π«ß‡ß‘π 1.05 ≈â“π∫“∑

´÷Ëß ∂“∫—π°“√‡ß‘π®–∑¬Õ¬Õπÿ¡—µ‘ ‘π‡™◊ËÕ„Àâ°—∫‡®â“¢Õß∑√—æ¬å
 ‘π∑“ßªí≠≠“∑’Ë¬◊Ëπ§«“¡®”πß·≈–¬◊Ëπ§”¢Õ°Ÿâ‡ß‘π‰«â·≈â« „Àâ°—∫∏ÿ√°‘®∑’Ë¡’
»—°¬¿“æ„πªï∂—¥‰ª
6. ·ºπ°“√¥”‡π‘πß“π µ“¡‚§√ß°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπ∑ÿπ„πªï
2548

notification of intellectual property information to the

Department of Intellectual Property;

4.2 Holding workshops, on 6 occasions throughout

the country, for owners of registered or notified intellectual

property and officials of both public and private sectors con-

cerned on rules, procedures and conditions for applying for

loans from financial institutions and charging intellectual

property as security for the loans;

4.3 Making available mobile units for receiving

applications and notifications of intellectual property

information and, in association with the SME Bank, setting

up mobile units countrywide for receiving loan applications

from entrepreneurs so as to enable their direct access to

business funding.

5. Outcomes of the Intellectual Property

Capitalisation Project

5.1 1,800 people throughout the country

(consisting of intellectual property owner-entrepreneurs

and officials of public and private sectors concerned) have

been informed of rules, procedures and conditions for

capitalisation of intellectual property.

5.2  212 entrepreneurs owning intellectual property

filed applications for loans from the participating financial

institutions, with the total amount of approximately Baht

209.37 million.

5.3  A loan within an amount of Baht 1.05 million is

approved for entrepreneurs owning patents in clutch locks and

gear locks.

In this regard, it is expected that in following years

more approvals will be given to intellectual property

right-holders who have applied for loans for businesses of

promising potential.

6. Year-2005 Action Plan under the Intellectual Property

Capitalisation Project  (See the  attached) Table.

Intellectual Property Capitalisation Office



    79  ANNUAL REPORT  2004

·ºπ°“√¥”‡π‘π°“√‚§√ß°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπ∑ÿπ ªï 2548

Action Plan for the Capitalisation of Intellectual Property Project

≈”¥—∫∑’Ë                   °‘®°√√¡ æ.¬.47 ∏.§.47 ¡.§.48 °.æ.48 ¡’.§.48 ‡¡.¬.48 æ.§.48 ¡‘.¬.48 °.§.48   .§.48 °.¬.48
No.                               Activities Nov. Dec. Jan. Feb. Mar. Apr. May. Jun. Jul.         Aug. Sep.

22-24
‡™’¬ß„À¡à

22-24

Chiang

Mai

   1 ®—¥Õ∫√¡§«“¡√Ÿâ‡°’Ë¬«°—∫°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
‡ªìπ∑ÿπ √à«¡„πß“π¡À°√√¡ àß‡ √‘¡°“√ √â“ß √√§å
π«—µ°√√¡·≈–°“√„™â∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“„π‡™‘ßæ“≥‘™¬å
®”π«π 4 §√—Èß  ‡ªÑ“À¡“¬ 1,000 √“¬
Organising Training on IP Capitalisation during the
ùInnovation and IP Commercial Exploitation
Promotionû Grand Event. The Training will take place
on 4 occasions, with  the expected audience of 1,000
participants.

  2 ®—¥Àπà«¬∫√‘°“√√—∫§”¢Õ°Ÿâ‡ß‘π‡§≈◊ËÕπ∑’Ë (Mobile Unit)
√à«¡°—∫ ∂“∫—π°“√‡ß‘π∑’Ë√à«¡‚§√ß°“√œ  ®”π«π 10 §√—Èß
‡ªÑ“À¡“¬ 300 √“¬
Making available, on 10 occasions and in
association with financial institutions participating
in the Project, mobile units  for receiving loan
applications.

   3 ®—¥π‘∑√√»°“√·≈–‡¢â“√à«¡‡ªìπ«‘∑¬“°√µ“¡‚§√ß°“√
 —¡¡π“ª√–™“ —¡æ—π∏å·≈–°“√ ◊ËÕ “√°“√·ª≈ß ‘π∑√—æ¬å
‡ªìπ∑ÿπ Ÿà ◊ËÕ∑âÕß∂‘Ëπ ¢Õß ”π—°ß“π∫√‘À“√°“√·ª≈ß
 ‘π∑√—æ¬å‡ªìπ∑ÿπ ( ª∑.)  ®”π«π 9 §√—Èß  ‡ªÑ“À¡“¬
3,900 √“¬
Organising, on 9 occasions, exhibitions and joining
panels of speakers for publicising, through local
media, the capitalisation of intellectual property
 initiated by the IP Capitalisation Office.
The expected audience consists of 3,900 people.

   4 ®—¥Õ∫√¡øŸ¡øí°ºŸâª√–°Õ∫°“√ (Incubation) √à«¡°—∫
 ”π—°ß“π∫√‘À“√°“√·ª≈ß ‘π∑√—æ¬å‡ªìπ∑ÿπ ( ª∑.)
°”Àπ¥®—¥ß“π 4 §√—Èß ºŸâª√–°Õ∫°“√ 120 §π ß∫
ª√–¡“≥¢Õß  ª∑. ®”π«π 4 §√—Èß  ‡ªÑ“À¡“¬ 120 √“¬
Organising incubation training in association with
the IP Capitalisation Office on 4 occasions, with the
expected audience of 120 trainees.

   5 ‡¢â“√à«¡°‘®°√√¡¢Õß°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ IP FAIR
2005  „π‡√◊ËÕß¢Õß°“√·ª≈ß∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπ∑ÿπ
Participating the IP Fair 2005 in respect of IP
Capitalisation

   6 ®—¥°“√ª√–™“ —¡æ—π∏å ‡æ◊ËÕ‡º¬·æ√à§«“¡√Ÿâ §«“¡‡¢â“„®
„Àâ·°àª√–™“™π‚¥¬„™â ◊ËÕµà“ß Ê
-  ◊ËÕ‚∑√∑—»πå
-  ◊ËÕ«‘∑¬ÿ
-  ◊ËÕ ‘Ëßæ‘¡æå
Disseminating knowledge and understanding of in
tellectual property issues, through:
- television,
- radio; and
- printed media.

16-18
™≈∫ÿ√’
16-18

Chonburi

23-25
 ß¢≈“
23-25

Songkhla

17-19
¢Õπ·°àπ

17-19

Khon

Kaen

13-14
 √–∫ÿ√’
13-14

Sara

Buri

24-25
≈”ª“ß
24-25

Lampang

10-11
æ‘…≥ÿ
‚≈°

10-11

Pisanu

loke

31 ¡’§.-
1 ‡¡ ¬.
Õÿ¥√∏“π’
31 Mar.

- 1 Apr.

Udon

Thani

12-13
Õÿ∫≈√“™

∏“π’
12-13

Ubon

Ratcha

Thani

2-3
™≈∫ÿ√’

Chonburi
23-24

π§√π“¬°
Nakorn
nayok

14-15
‡æ™√∫ÿ√’

14-15

Petcha-

buri

4-5
 ÿ√“…Æ√å

∏“π’
4-5

Surat
thani

1-2
µ√—ß
1-2

Trang

24
π§√

»√’∏√√¡
√“™
24

Nakhon

SiTham-

maraj

3
π§√
æπ¡

3

Nakhon

Phanom

7
‡™’¬ß
√“¬

7

Chiang-

rai

11
‡æ™√
∫ÿ√’
11

Petcha-

buri

4
π§√

√“™ ’¡“
4

Nakhon-

Ratcha-

sima

4-6
°√ÿß‡∑æ

4-8

Bangkok

8
 ß¢≈“

8

Song-

khla

¢≥–π’È  ª∑.¬—ß‰¡à·®âß°”Àπ¥°“√

‡º¬·æ√àª™ .∑” —≠≠“
¥”‡π‘π
°“√º≈‘µ

§—¥‡≈◊Õ°
∫√‘…—∑
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 ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√åπ—∫‡ªìπ∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡√◊ËÕß„À¡à
¢Õß‰∑¬ ‡π◊ËÕß®“°§«“¡§ÿâ¡§√Õßµ“¡°ÆÀ¡“¬ ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å
‰¥âπ—Èπ®–µâÕß¡’§«“¡‡™◊ËÕ¡‚¬ß®“°·À≈àß¿Ÿ¡‘»“ µ√å´÷Ëß‡ªìπªí®®—¬∑“ß
∏√√¡™“µ‘∑’Ë¡’Õ¬Ÿà‡©æ“–„π∑âÕß∑’Ëπ—Èπ º “π°—∫¿Ÿ¡‘ªí≠≠“∑âÕß∂‘Ëπ∑’Ë¡’°“√
 —Ëß ¡ª√– ∫°“√≥å¡“„π√–¬–‡«≈“¬“«π“π ∑”„Àâ‡°‘¥ ‘π§â“∑’Ë¡’§ÿ≥¿“æ
™◊ËÕ‡ ’¬ß À√◊Õ§ÿ≥≈—°…≥–‡©æ“–¢Õß ‘π§â“∑’Ë¡“®“°·À≈àß¿Ÿ¡‘»“ µ√å
∑”„Àâ¡’≈—°…≥–æ‘‡»…∑’Ë·µ°µà“ß®“° ‘π§â“™π‘¥‡¥’¬«°—π ∑’Ë¡’¡“®“°
·À≈àß°”‡π‘¥Õ◊Ëπ ¡’§«“¡‚¥¥‡¥àπ ·≈–¡’§ÿ≥≈—°…≥–æ‘‡»…„πµ—«‡Õß·µ°
µà“ß®“°  ‘π§â“Õÿµ “À°√√¡ À√◊Õ ‘π§â“∑’Ëº≈‘µ·∫∫ Mass production
 ‘π§â“∑’Ë‰¥â√—∫°“√§ÿâ¡§√Õß ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√åπ—Èπ ¡’«‘∏’°“√º≈‘µ∑’Ë
‡πâπ§«“¡À≈“°À≈“¬  ‡°’Ë¬«¢âÕß°—∫«‘∂’™’«‘µ¢Õß™ÿ¡™π ª√–‡æ≥’
«—≤π∏√√¡  ¡’ª√–«—µ‘§«“¡‡ªìπ¡“∑’Ë¬“«π“πµ—Èß·µà ¡—¬‚∫√“≥·≈– ◊∫
‡π◊ËÕß¡“®π∂÷ßªí®®ÿ∫—π  √â“ß ¡§«“¡¡’™◊ËÕ‡ ’¬ß¡“¬“«π“π   ‘π§â“
 à«π„À≠ ®÷ß¡ÿàß‡πâπ°“√º≈‘µ ‘π§â“ „π√Ÿª·∫∫¢Õß‡°…µ√°√√¡À√◊Õ
Õÿµ “À°√√¡„π§√—«‡√◊Õπ  ‘π§â“‡À≈à“π—Èπ®÷ß·Ωß‰«â¥â«¬¢π∫∏√√¡‡π’¬¡
ª√–‡æ≥’ «—≤π∏√√¡¢Õß™ÿ¡™π„π∑âÕß∂‘Ëππ—ÈπÊ ¡’§ÿ≥§à“∑’Ë¡’‡Õ°≈—°…≥å
„πµ—«‡Õß Õ—π‡ªìπ ‘Ëß∑’Ëµ≈“¥√–¥—∫∫π (Premium grade) ∑—Ë«‚≈°¡’
°√–· µÕ∫√—∫∑’Ë¥’·≈–√“§“ ‘π§â“∑’Ë¡’¡Ÿ≈§à“µàÕÀπà«¬ Ÿß°«à“ ‘π§â“Õ◊Ëπ
πÕ°®“°π’È¬—ß‡ªìπ°“√ª√–™“ —¡æ—π∏åÀ√◊Õ‡º¬·æ√à«‘∂’™’«‘µ¢Õß™ÿ¡™π

°“√ àß‡ √‘¡§«“¡§ÿâ¡§√Õß ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å „πª√–‡∑»‰∑¬
PROMOTION OF PROTECTION OF GEOGRAPHICAL INDICATIONS IN THAILAND

ª√–‡æ≥’«—≤π∏√√¡Õ—π‡ªìπ¿Ÿ¡‘ªí≠≠“‰∑¬„Àâ‡ªìπ∑’Ë√Ÿâ®—°¡“°¬‘Ëß¢÷ÈπÕ’°
∑“ßÀπ÷Ëß‚¥¬ºà“π ‘π§â“∑’Ë‰¥â√—∫°“√§ÿâ¡§√Õß ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å

·¡â«à“ª√–‡∑»‰∑¬ ‰¥â¡’°ÆÀ¡“¬„Àâ§«“¡§ÿâ¡§√Õß‡°’Ë¬«°—∫
·À≈àß∑’Ë¡“¢Õß ‘π§â“ ‚¥¬°”Àπ¥∫∑ ≈ß‚∑…·°àºŸâ∑’Ë·Õ∫Õâ“ß ∑”„Àâ
ª√–™“™π‡¢â“„®º‘¥„π·À≈àß∑’Ë¡“¢Õß ‘π§â“π—ÈπÊ ‡™àπ°ÆÀ¡“¬Õ“≠“
À√◊Õ°ÆÀ¡“¬ §ÿâ¡§√ÕßºŸâ∫√‘‚¿§ ‡ªìπµâπ ·µà°ÆÀ¡“¬∑’Ë®–„Àâ§«“¡
§ÿâ¡§√Õß·°à ‘π§â“∑’Ë∫àß∫Õ°«à“ ‘π§â“π—Èπ¡’§«“¡‡™◊ËÕ¡‚¬ß°—∫·À≈àß
¿Ÿ¡‘»“ µ√å ®π∑”„Àâ‡°‘¥ ‘π§â“∑’Ë¡’§ÿ≥¿“ææ‘‡»… ‰¡à«à“®–‡ªìπ ‘π§â“‡°…µ√
 ‘π§â“‡°…µ√·ª√√Ÿª À√◊Õ ‘π§â“À—µ∂°√√¡‚¥¬‡©æ“–¬—ß‰¡à¡’  ª√–°Õ∫
°—∫ª√–‡∑»‰∑¬‰¥â‡¢â“‡ªìπ¿“§’¢ÕßÕß§å°“√°“√§â“‚≈°∑’Ë°”Àπ¥„Àâ
ª√–‡∑»¿“§’µâÕß„Àâ§«“¡§ÿâ¡§√Õß ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å  (Geographical
Indications : GI) °√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ®÷ß‰¥â√«∫√«¡¢âÕ¡Ÿ≈
 ‘π§â“ ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å‚¥¬„Àâ∫√‘°“√√—∫·®âß¢âÕ¡Ÿ≈ ‘Ëß∫àß™’È∑“ß
¿Ÿ¡‘»“ µ√å  ‡¡◊ËÕªï 2545  ª√“°Ø«à“‰¥â¡’ºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õ·®âß¢âÕ¡Ÿ≈°«à“ 60
√“¬°“√ ‘π§â“ ·≈–‰¥âÀ¬ÿ¥°“√„Àâ∫√‘°“√‡¡◊ËÕª√–‡∑»‰∑¬‰¥âµ√“°ÆÀ¡“¬
æ√–√“™∫—≠≠—µ‘§ÿâ¡§√Õß ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å æ.».2546 ´÷Ëß‰¥â
ª√–°“»„π√“™°‘®®“πÿ‡∫°…“ µÕπ∑’Ë 108 ° ©∫—∫∑’Ë 120 ≈ß«—π∑’Ë 31
µÿ≈“§¡ 2546 ·≈–¡’º≈∫—ß§—∫„™â‡¡◊ËÕ«—π∑’Ë 28 ‡¡…“¬π 2547 √«¡∑—Èß
ÕÕ°°Æ°√–∑√«ß 3 ©∫—∫ ·≈–ª√–°“»µà“ßÊ Õ’° 6 ©∫—∫

Geographical indications are novel concepts for

Thailand. For a geographical indication to be protected, the

goods for which the geographical indication is to be used

must bear some association with a particular geographical

origin. The combination of a natural factor uniquely found

in that geographical origin and a human factor lying in some

long-established wisdom and experience gives rise to the

goods’ quality, reputation or characteristics distinct from

other goods of the same kind. Generally speaking, the goods

are, due to their special characteristics, distinct from indus-

trial goods or mass-production goods. The goods for which

geographical indications are used are produced through

production methods related to particular folklore, customs

or cultures shaped in the old days and passed on from

generation to generation. Most of such goods are thus

premium-grade agricultural goods or premium-grade goods

in household industry, which receive a warm welcome all

over the world and are of a higher cost-per-unit than other

goods. In addition, geographical indications, through the

goods for which they are used, play an important role in

making known local ways of life as well as cultural values.

Thailand has legislation protecting consumers with

regard to origins of the goods, under which penalties are

imposed on persons causing confusion or misunder

standing as to places where goods originate, as envisioned

in the Penal Code or the Consumer Protection Act, B.E. 2522

(1979). Until the recently enacted Protection of Geographi-

cal Indications Act, B.E. 2546 (2003), no specific law was in

existence for protecting goods, whether agricultural goods,

agricultural processed goods or handicraft, the quality or

reputation of which is attributable to geographical origins.

However, Thailand’s becoming a member of the WTO has

made it necessary for Thailand to afford protection to

geographical indications. The Department of Intellectual

Property took a leading role in gathering information on

geographical indications. A particular service was set up for
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·π«§‘¥·≈–À≈—°°“√‡°’Ë¬«°—∫Õß§å°√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“
≈‘¢ ‘∑∏‘Ï·≈– ‘∑∏‘¢â“ß‡§’¬ß‰¡à„™à‡√◊ËÕß„À¡à„π·«¥«ß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï‰∑¬ ¥—ß®–
‡ÀÁπ‰¥â®“° —ß§¡‰∑¬‡√‘Ë¡µ√–Àπ—°∂÷ß§«“¡ ”§—≠¢Õß°ÆÀ¡“¬≈‘¢ ‘∑∏‘Ï
·≈–¬Õ¡√—∫À≈—°ªØ‘∫—µ‘„π°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¡“π“ππ—∫ ‘∫ªï  ·¡â«à“
Õß§å°√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï·≈– ‘∑∏‘¢â“ß‡§’¬ß∑’Ë„™â ‡ªìπ
·π«∑“ßªØ‘∫—µ‘„π√–¥—∫ “°≈®–‡√‘Ë¡¡’¢÷Èπ§√—Èß·√°„πª√–‡∑»Ω√—Ëß‡» 
¡“°«à“√âÕ¬ªï ·µàæ—≤π“°“√¢ÕßÕß§å°√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï
·≈– ‘∑∏‘¢â“ß‡§’¬ß„πª√–‡∑»µà“ßÊ ‚¥¬‡©æ“–„π°≈ÿà¡ª√–‡∑»°”≈—ß
æ—≤π“√«¡∑—Èßª√–‡∑»‰∑¬¬—ßÕ¬Ÿà√–À«à“ß°“√æ—≤π“Õ¬à“ß§àÕ¬‡ªìπ§àÕ¬‰ª
‚¥¬π”À≈—° “°≈¡“ª√—∫„™â„Àâ Õ¥√—∫°—∫ ¿“æ∑“ß‡»√…∞°‘®  —ß§¡
«—≤π∏√√¡ ·≈–‚§√ß √â“ßæ◊Èπ∞“π¢Õß°ÆÀ¡“¬≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¿“¬„πª√–‡∑»

À≈—°°“√¢ÕßÕß§å°√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï‡°‘¥¢÷Èπ®“°
°“√∑’Ë°ÆÀ¡“¬≈‘¢ ‘∑∏‘Ï°”Àπ¥„Àâ‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¡’ ‘∑∏‘·µà‡æ’¬ßºŸâ‡¥’¬«
∑’Ë®–„™âª√–‚¬™πå®“°ß“π≈‘¢ ‘∑∏‘Ï∑’Ë‰¥â √â“ß √√§å¢÷Èπ ‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¡’
 ‘∑∏‘∑’Ë®–Õπÿ≠“µ„ÀâºŸâÕ◊Ëπ„™âß“π≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¢Õßµπæ√âÕ¡∑—Èß°”Àπ¥§à“
µÕ∫·∑π®“°°“√„™âß“π¥—ß°≈à“«‰¥âµ“¡§«“¡‡À¡“– ¡µ“¡≈—°…≥–
¢Õß°“√„™âß“π ·µà„π∑“ßªØ‘∫—µ‘·≈â« ‡ªìπ°“√¬“°∑’Ë‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï®–
 “¡“√∂¥Ÿ·≈∫√‘À“√ ‘∑∏‘¢Õßµπ‰¥â‚¥¬≈”æ—ß ‡π◊ËÕß®“°¡’ºŸâ„™âß“π

Concepts and principles concerning collective

management of copyright and related rights are not new

to the Thai copyright circle. Awareness of the copyright

law and collection of copyright royalties have been in

place in Thai society over a decade. Although, in respect

of copyrights and neighbouring rights, operations of

collecting societies that reflect international practice have

found their existence in France as early as a hundred years

ago, the parallel development in developing countries in-

cluding Thailand remains in rather gradual progress, with

the adaptation of internationally acceptable concepts to

our domestic economic, social and cultural settings.

The underlying principles respecting the collec-

tive management of copyright and related rights can be

explained as follows. The copyright law grants the

copyright holder exclusive rights to exploit his copy-

righted work created. The right holder is therefore entitled

to license his rights to others and fix such remuneration

for the use of such rights as appropriate to the nature of

use. Notwithstanding, it is difficult for the right holder to

manage and look after his rights by his own, given a large

number of users and a plethora of modern technology

through which copyrighted works can be used.

Inability to look after rights solely by right hold-

ers leads to voluntary establishment of collecting societ-

ies with authority to license rights and collect royalties on

the holders’ behalf. In other words, a collecting society acts

as a go-between for the right holder and the user of that

right. In addition to ample convenience it offers to the right

holder in regard to the licensing of rights, the collective

management also provides users with convenience in

obtaining licences from several right-holders altogether

through collecting societies. As a result, it contributes to

lower rates of royalties.

Universally, collecting societies operate on a

non-profit basis; collecting societies merely look after

Õß§å°√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï·≈– ‘∑∏‘¢â“ß‡§’¬ß
COLLECTIVE MANAGEMENT OF COPYRIGHT AND RELATED RIGHTS

≈‘¢ ‘∑∏‘Ï‡ªìπ®”π«π¡“° ß“π≈‘¢ ‘∑∏‘Ï∂Ÿ°π”¡“„™â‰¥â‚¥¬ßà“¬ ¥â«¬«‘∏’°“√
µà“ßÊ ·≈– “¡“√∂‡º¬·æ√à‰¥âÕ¬à“ß°«â“ß¢«“ß¥â«¬‡∑§‚π‚≈¬’∑’Ë∑—π ¡—¬
 àßº≈„Àâ‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï‰¡à “¡“√∂¥Ÿ·≈Õπÿ≠“µ„Àâ„™â ‘∑∏‘·≈–‡®√®“
µàÕ√Õß°—∫ºŸâ„™â‡æ◊ËÕ„Àâ‰¥â√—∫§à“µÕ∫·∑π®“°°“√„™âß“π‰¥âÕ¬à“ß∑—Ë«∂÷ß

¥â«¬‡Àµÿ∑’Ë‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï‰¡à “¡“√∂¥Ÿ·≈∫√‘À“√ ‘∑∏‘‰¥â‚¥¬
≈”æ—ß ®÷ß®”‡ªìπµâÕß√«¡µ—«°—π®—¥µ—ÈßÕß§å°√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“
≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¢÷Èπ‡æ◊ËÕ∑”Àπâ“∑’Ë¥Ÿ·≈Õπÿ≠“µ„Àâ„™â ‘∑∏‘·∑πµπ  °≈à“«Õ’°π—¬
Àπ÷Ëß§◊Õ Õß§å°√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï®–‡ªìπ»Ÿπ¬å°≈“ß„π°“√
µ‘¥µàÕÕπÿ≠“µ„Àâ„™â≈‘¢ ‘∑∏‘Ï√–À«à“ß‡®â“¢Õß ‘∑∏‘°—∫ºŸâ„™â √–∫∫°“√®—¥
‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¥—ß°≈à“«π’È πÕ°®“°®– √â“ß§«“¡ –¥«°„π°“√Õπÿ≠“µ
„Àâ„™â ‘∑∏‘·°à‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï·≈â« ¬—ß™à«¬Õ”π«¬§«“¡ –¥«°„ÀâºŸâ„™â„π
°“√µ‘¥µàÕ¢ÕÕπÿ≠“µ„™â ‘∑∏‘®“°‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘ÏÀ≈“¬√“¬‰¥â„π§√“«
‡¥’¬«°—π‚¥¬ºà“πÕß§å°√ ´÷Ëß®–™à«¬∑”„ÀâÕ—µ√“°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï
≈¥≈ß‰¥âÕ’°¥â«¬

‚¥¬À≈—° “°≈·≈â« °“√¥”‡π‘π°“√¢ÕßÕß§å°√®—¥‡°Á∫§à“
≈‘¢ ‘∑∏‘Ï®–‰¡à¡’«—µ∂ÿª√– ß§å‡æ◊ËÕÀ“°”‰√ (non-profit) °≈à“«§◊Õ
Õß§å°√®–∑”Àπâ“∑’Ë¥Ÿ·≈ß“π≈‘¢ ‘∑∏‘Ï·∑π‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï∑’Ë‡ªìπ ¡“™‘°
¢ÕßÕß§å°√ ‡®√®“°—∫ºŸâ„™â Õπÿ≠“µ„Àâ„™âß“π¿“¬„µâ —≠≠“Õπÿ≠“µ
·∫∫‡À¡“®à“¬ (blanket license) ·≈–¥”‡π‘π°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï
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‡æ◊ËÕ„Àâ‰¥â√—∫§à“µÕ∫·∑π®“°°“√„™âß“π¿“¬„µâÕ—µ√“°“√®—¥‡°Á∫·≈–
‡ß◊ËÕπ‰¢∑’Ë‡À¡“– ¡  À≈—ß®“°À—°§à“„™â®à“¬„π°“√∫√‘À“√®—¥°“√Õß§å°√
·≈â« Õß§å°√®–®—¥ √√§à“µÕ∫·∑π∑’Ë‡ªìπ∏√√¡„Àâ·°à‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï∑’Ë
‡ªìπ ¡“™‘°µ“¡ —¥ à«π¢Õß°“√„™âß“π πÕ°®“°π’È Õß§å°√®—¥‡°Á∫®–∑”
Àπâ“∑’Ë„π°“√¥”‡π‘π§¥’·∑π‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘ÏÀ“°¡’°“√≈–‡¡‘¥≈‘¢ ‘∑∏‘Ï
‡°‘¥¢÷Èπ ∑—Èß¬—ß¡’∫∑∫“∑„π°“√™à«¬ àß‡ √‘¡»‘≈ª«—≤π∏√√¡¢Õß™“µ‘
‚¥¬®–®—¥ √√‡ß‘π à«πÀπ÷Ëß∑’Ë‰¥â√—∫®“°°“√®—¥‡°Á∫®—¥µ—Èß‡ªìπ°Õß∑ÿπ∑“ß
¥â“π«—≤π∏√√¡ ‡æ◊ËÕ‡ªìπ «— ¥‘°“√„π°“√ àß‡ √‘¡ π—∫ πÿπ°“√
 √â“ß √√§åß“π≈‘¢ ‘∑∏‘Ï„Àâ·°à ¡“™‘°

√Ÿª·∫∫°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï·≈– ‘∑∏‘¢â“ß‡§’¬ß‚¥¬∑—Ë«‰ª®–
§√Õ∫§≈ÿ¡∂÷ß ‘∑∏‘µà“ß Ê  ‰¥â·°à

-   ‘∑∏‘°“√· ¥ßµàÕ “∏“√≥™π (public performance right)
‡™àπ °“√π”ß“π‡æ≈ßÕÕ°· ¥ß„π√â“πÕ“À“√ ‚√ß·√¡ À√◊Õ ∂“π
ª√–°Õ∫°“√§“√“‚Õ‡°– ‡ªìπµâπ

-   ‘∑∏‘„π°“√·æ√à‡ ’¬ß·æ√à¿“æ (broadcasting right) ‡™àπ
°“√·æ√à‡ ’¬ßß“π‡æ≈ß∑“ß ∂“π’«‘∑¬ÿÀ√◊Õ·æ√à‡ ’¬ß·æ√à¿“æß“π
‡æ≈ß∑“ß ∂“π’‚∑√∑—»πå ‡ªìπµâπ

-   ‘∑∏‘‡™‘ß°≈ (mechanical right) §◊Õ  ‘∑∏‘¢ÕßºŸâ
 √â“ß √√§åß“π‡æ≈ß„π°“√Õπÿ≠“µ„Àâ∫—π∑÷°ß“π‡æ≈ß≈ß∫π ◊ËÕµà“ßÊ ‡™àπ

copyrighted works on behalf of copyright-holders who

become their members, negotiate with users, granting

blanket licences and collect royalties at appropriate rates

and on appropriate conditions. After deduction of han-

dling charges, the remuneration collected will be fairly

distributed to right-holders. In addition, collecting societ-

ies initiate litigation on behalf of right-holders in the event

of infringement of their rights. Also, these societies play

an important role in promoting national arts and culture,

simply because part of the remuneration colleted by

collecting societies will be set aside and paid into the

cultural fund to be established for the purpose of

providing welfare to members for the creation of works

of authorship.

Collective management of copyright and related

rights generally operates over the following rights and

matters;

- public performance right, as in the cases of

‡∑ª ·ºàπ´’¥’ À√◊Õ°“√¥“«πå‚À≈¥‡æ≈ß≈ß‚∑√»—æ∑å¡◊Õ∂◊Õ (ring tone)
‡ªìπµâπ

-   ‘∑∏‘°“√∑”´È” (∂à“¬‡Õ° “√) ß“π«√√≥°√√¡ (repro-
graphic reproduction rights in literary work)

-  ‘∑∏‘¢Õßπ—°· ¥ß„π°“√‰¥â√—∫§à“µÕ∫·∑π®“°°“√·æ√à
‡ ’¬ß·æ√à¿“æÀ√◊Õ‡º¬·æ√à ‘Ëß∫—π∑÷°‡ ’¬ßµàÕ “∏“√≥™π (remunera-
tion for broadcasting or communication to the public of
phonograms)

°“√°”Àπ¥‚§√ß √â“ß·≈–√Ÿª·∫∫„π°“√®—¥‡°Á∫ µ≈Õ¥®π
Õ—µ√“°“√®—¥‡°Á∫ ·≈–°“√®—¥ √√§à“µÕ∫·∑π„Àâ·°à‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï„π
·µà≈–ª√–‡∑»¡’§«“¡·µ°µà“ß°—πµ“¡ ¿“æ —ß§¡ ‡»√…∞°‘® «—≤π∏√√¡
·≈–‚§√ß √â“ßæ◊Èπ∞“π¢Õß°ÆÀ¡“¬¿“¬„πª√–‡∑»µ“¡∑’Ë°≈à“«‰«â·≈â«
¢â“ßµâπ ¥—ß®–‡ÀÁπ‰¥â®“°°ÆÀ¡“¬¢Õß∫“ßª√–‡∑»°”Àπ¥„Àâ¿“§√—∞
‡¢â“¡“°”°—∫¥Ÿ·≈°“√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï ‡™àπ °ÆÀ¡“¬¢Õß
ª√–‡∑»‡¬Õ√¡π’ °”Àπ¥„Àâ°“√®—¥µ—ÈßÕß§å°√µâÕß‰¥â√—∫Õπÿ≠“µ®“°
Patent Office ·≈– Federal Cartel Office °“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï„π
ª√–‡∑» «‘µ‡´Õ√å·≈π¥å®–µâÕß‰¥â√—∫Õπÿ≠“µ®“° Federal Intellectual
Property Office ª√–‡∑» “∏“√≥√—∞ª√–™“™π®’πµâÕß‰¥â√—∫Õπÿ≠“µ®“°
State Council πÕ°®“°π’È ∫“ßª√–‡∑»®–°”Àπ¥√“¬≈–‡Õ’¬¥„π

using songs in restaurants, hotels or karaoke lounges;

-  broadcasting right, e.g. broadcasting songs by

radio or television  stations;

-  mechanical right, which is the right of song-

creators to authorise recordation of songs on such

media as a tape cassette or a CD or authorise download-

ing their songs as ring tones for mobile phones;

-  reprographic reproduction rights in literary

work;

-  remuneration for broadcasting or communica-

tion to the public of phonograms.

The structures and forms of collective manage-

ment, rates of royalties and distribution of remuneration

to right-holders differ from country to country in

accordance with social, economic and cultural back-

grounds as well as the legal infrastructure of each

country. Insome jurisdictions, the law places the

collective management under the State’s supervision, as
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‡√◊ËÕß¢Õß®”π«πÕß§å°√®—¥‡°Á∫ §ÿ≥ ¡∫—µ‘·≈– ‘∑∏‘Àπâ“∑’Ë¢ÕßÕß§å°√®—¥
‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï °“√Õπÿ≠“µ„Àâ®—¥µ—ÈßÕß§å°√®—¥‡°Á∫ µ≈Õ¥®π°“√
®—¥ √√§à“µÕ∫·∑π‰«â¿“¬„µâ°ÆÀ¡“¬≈‘¢ ‘∑∏‘Ï À√◊Õ„π∫“ßª√–‡∑»®–
°”Àπ¥‰«â„π°ÆÀ¡“¬‡©æ“–„π‡√◊ËÕß¢Õß°“√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï
∑—Èßπ’È ‡æ◊ËÕ„Àâ°“√¥”‡π‘π°“√®—¥‡°Á∫‡ªìπ‰ªÕ¬à“ß¡’ª√– ‘∑∏‘¿“æ ‚ª√àß„ 
 √â“ß§«“¡‡ªìπ∏√√¡„Àâ∑—Èß·°à‡®â“¢Õß ‘∑∏‘·≈–ºŸâ„™âß“π

πÕ°®“°π’È ®–‡ÀÁπ‰¥â«à“ ·¡â„π∫“ßª√–‡∑»®–‰¡à¡’°ÆÀ¡“¬
‡°’Ë¬«°—∫°“√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï‰«â‚¥¬µ√ß ·µà¿“§√—∞®–¡’
¡“µ√°“√„π°“√ àß‡ √‘¡ π—∫ πÿπ„Àâ√–∫∫°“√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“
≈‘¢ ‘∑∏‘Ï ‡ªìπ‰ªÕ¬à“ß‡À¡“– ¡ ‡ªìπ∏√√¡·°à∑ÿ°ΩÉ“¬∑’Ë ‡°’Ë¬«¢âÕß
µ—«Õ¬à“ß‡™àπ °ÆÀ¡“¬¢Õßª√–‡∑»Õ—ß°ƒ…  ‘ß§‚ª√å ·≈–¡“‡≈‡´’¬ ‡ªìπµâπ
‰¥â°”Àπ¥„Àâ¡’°√–∫«π°“√√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑À√◊Õ¬ÿµ‘¢âÕ‚µâ·¬âß√–À«à“ß
ΩÉ“¬‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï°—∫ΩÉ“¬ºŸâ„™âß“πºà“π Copyright Tribunal ‚¥¬
Tribunal ®–¡’Àπâ“∑’Ëæ‘®“√≥“™’È¢“¥¢âÕæ‘æ“∑‡°’Ë¬«°—∫°“√®—¥‡°Á∫§à“
≈‘¢ ‘∑∏‘Ï ‡™àπ ‡ß◊ËÕπ‰¢°“√Õπÿ≠“µ„Àâ„™â ‘∑∏‘ ·≈–Õ—µ√“§à“µÕ∫·∑π°“√
„™â≈‘¢ ‘∑∏‘Ï ‡ªìπµâπ ´÷Ëß™à«¬„Àâªí≠À“¢âÕ¢—¥·¬âßµà“ßÊ ¬ÿµ‘≈ß‰¥â„π‡«≈“
Õ—π√«¥‡√Á«

 ”À√—∫„πª√–‡∑»‰∑¬ ¬—ß‰¡à¡’°ÆÀ¡“¬„π à«π∑’Ë‡°’Ë¬«°—∫°“√
∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï‰«â‡ªìπ°“√‡©æ“– ∑”„Àâ¿“§√—∞¬—ß‰¡à

 “¡“√∂‡¢â“‰ª°”°—∫¥Ÿ·≈°“√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï„Àâ‡ªìπ‰ª„π
∑‘»∑“ß‡¥’¬«°—π ®”π«πÕß§å°√®—¥‡°Á∫ √Ÿª·∫∫ «‘∏’°“√ ·≈–Õ—µ√“°“√
®—¥‡°Á∫®÷ß∂Ÿ°°”Àπ¥‚¥¬‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘ÏÀ√◊ÕºŸâ®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï·µà≈–√“¬
∑”„Àâ¡’Õß§å°√®—¥‡°Á∫®”π«π¡“° °“√®—¥‡°Á∫‡°‘¥§«“¡´È”´âÕπ°—π
·≈–Õ—µ√“§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¬—ß‰¡à‡À¡“– ¡°—∫≈—°…≥–°“√„™âß“π¢ÕßºŸâ„™â∑’Ë¡’
§«“¡·µ°µà“ß°—π ¢âÕæ‘æ“∑√–À«à“ß‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï°—∫ºŸâ„™â®÷ß‡ªìπ ‘Ëß∑’Ë
‡°‘¥¢÷ÈπÕ¬à“ßÀ≈’°‡≈’Ë¬ß‰¡à‰¥â

¥—ßπ—Èπ ®÷ß¡’§«“¡®”‡ªìπ∑’Ë®–µâÕß»÷°…“·≈–π”√Ÿª·∫∫µ≈Õ¥®π
«‘∏’°“√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¢Õßª√–‡∑»µà“ßÊ √«¡∑—Èß·π«
ªØ‘∫—µ‘ “°≈¡“ª√—∫„™â„Àâ‡À¡“– ¡°—∫ ¿“æ —ß§¡‰∑¬ ‡æ◊ËÕ„Àâ√–∫∫
°“√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¢Õßª√–‡∑»‡ªìπ‰ªÕ¬à“ß¡’ª√– ‘∑∏‘¿“æ
´÷Ëß¢≥–π’È °√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰¥â∑”°“√·°â‰¢ª√—∫ª√ÿßæ√–√“™
∫—≠≠—µ‘≈‘¢ ‘∑∏‘Ï æ.». 2537 ‡æ◊ËÕ„Àâ‡À¡“– ¡°—∫ ¿“«°“√≥å·≈–
æ—≤π“°“√∑“ß‡∑§‚π‚≈¬’∑’Ë‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß‰ª ‚¥¬‰¥â‡æ‘Ë¡‡µ‘¡∫∑∫—≠≠—µ‘
‡°’Ë¬«°—∫°“√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï·≈– ‘∑∏‘¢Õßπ—°· ¥ß‰«â„π
√à“ß°ÆÀ¡“¬¥—ß°≈à“« ´÷ËßÀ“°√à“ß°ÆÀ¡“¬≈‘¢ ‘∑∏‘Ïºà“π°“√æ‘®“√≥“
¢Õß√—∞ ¿“·≈–¡’º≈∫—ß§—∫„™â„πÕπ“§µ °Á®–™à«¬‡ √‘¡ √â“ß„Àâ√–∫∫
°“√∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï·≈– ‘∑∏‘¢â“ß‡§’¬ß¢Õß‰∑¬¡’
ª√– ‘∑∏‘¿“æ °àÕ„Àâ‡°‘¥§«“¡‡ªìπ∏√√¡·°à∑—Èß‡®â“¢Õß ‘∑∏‘ ºŸâ„™âß“π

envisioned in the law of Germany which requires that

establishment of a collecting society be approved by the

Patent Office and the Federal Cartel Office. Such position

is also visualised in many other countries. In Switzerland,

collective management is subject to approval by the

Federal Intellectual Property Office whilst, in the Peopleûs
Republic of China, approval must be obtained from the

State Council.   In certain countries, provisions prescribing

the grant of authorisation of establishment of collecting

societies, the number, qualifications and rights and duties

of collective societies, as well as distribution of remunera-

tion are directly contained in the copyright law whilst

some jurisdictions resort to sui generis legislation as a

means to achieve efficient, transparent and fair collective

management in the interest of both right-holders and

users.

In addition, in some countries, despite the

absence of specific law on collective management, the

public sector comes up with various administrative mea-

sures promoting and facilitating appropriate and fair

collection of royalties. This can be seen, for example, in

the United Kingdoms, Singapore and Malaysia, where

procedures for settlement of disputes are made available

through the Copyright Tribunal. Such matters involving

collection of royalties as licensing conditions or rates of

remuneration are expeditiously determined by this

Tribunal.

As far as Thailand is concerned, no specific law

on collective management is now in place, with the

result that State agencies concerned have no authority

to regulate or supervise collective management to

ensure uniformity.  The number of collecting societies,

forms and procedures for collection and rates of remu-

neration to be collected and distributed are indepen-

dently fixed by right-holders or collecting societies.

Indeed, there exist a large number of collecting societies,
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·≈– —ß§¡‚¥¬√«¡ µÕ∫ πÕß§«“¡µâÕß°“√·≈–‡®µπ“√¡≥å¢Õß
°ÆÀ¡“¬≈‘¢ ‘∑∏‘Ï‰¥âÕ¬à“ß‡µÁ¡∑’Ë

 ÿ¥∑â“¬π’È À“°°≈‰°°“√∑”ß“π¢ÕßÕß§å°√∫√‘À“√°“√®—¥
‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï∫√√≈ÿº≈µ“¡À≈—°°“√∑’Ë°≈à“«‰«â ®–™à«¬°√–µÿâπ„Àâ
‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï‡°‘¥·√ß®Ÿß„®„π°“√ √â“ß √√§åß“π ‡°‘¥°“√æ—≤π“
‡»√…∞°‘®  —ß§¡ ·≈–«—≤π∏√√¡¢Õßª√–‡∑» ·≈– àßº≈„Àâ√–∫∫°“√
§ÿâ¡§√Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï·≈–°“√∫—ß§—∫„™â ‘∑∏‘µ“¡°ÆÀ¡“¬≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¢Õß‰∑¬
æ—≤π“‰¥â°â“«‰°≈¬‘Ëß¢÷Èπ

      ”π—°≈‘¢ ‘∑∏‘Ï

¥â«¬‡Àµÿ∑’Ë‡®â“¢Õß≈‘¢ ‘∑∏‘Ï ‰¡à

 “¡“√∂¥Ÿ·≈∫√‘À“√ ‘∑∏‘‰¥â ‚¥¬≈”æ—ß

®÷ß®”‡ªìπµâÕß√«¡µ—«°—π®—¥µ—ÈßÕß§å°√

∫√‘À“√°“√®—¥‡°Á∫§à“≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¢÷Èπ‡æ◊ËÕ

∑”Àπâ“∑’Ë¥Ÿ·≈Õπÿ≠“µ„Àâ „™â ‘∑∏‘·∑πµπ

❝

with repetitious collection and with rates of remunera-

tion inappropriate to the nature of use of works by

different users. A floodgate of disputes  between right-

holders and users is therefore inevitably  witnessed.

Immediate need is thus prompted for exploring

collective management in foreign countries as well as

international practices in this matter so that these foreign

concepts can be adapted in a manner suitable for the Thai

social contexts, with a view to creating efficiency of our

collective management. At present, the Department of

Intellectual Property is preparing a draft law amending

the Copyright Act, B.E. 2537 (1994) in response to changed

circumstances and technological advancement. In this

connection, provisions on collective management are

inserted into the draft amendment.  It is believed that the

approval of this draft by the National Assembly will fully

promote efficiency of Thailand’s collective management

and give rise to fairness to right-holders, users and the

Thai society as a whole, in accordance with the spirit of

the copyright law.

Final words should be addressed here. If the op-

eration of collective management proves to be a success,

it will  certainly constitute good incentives for

creation of works of authorship, which will lead not merely

to the national economic, social and cultural development

but also to the enhanced protection of rights as well as

effective enforcement of the copyright law in Thailand.

              Copyright Office
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1. Õπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ «à“¥â«¬°“√§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π
Õÿµ “À°√√¡

1.1 Õπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ §◊ÕÕ–‰√
Õπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ «à“¥â«¬°“√§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘πÕÿµ “À°√√¡

(Paris Convention for the Protection of Industrial Property)
À√◊Õ∑’Ë‡√’¬°°—π∑—Ë«‰ª«à“Õπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ π—Èπ ‡ªìπº≈¡“®“°§«“¡
æ¬“¬“¡¢Õßª√–‡∑»µà“ßÊ ∑’Ë®–®—¥„Àâ¡’À≈—°°“√‡°’Ë¬«°—∫°“√§ÿâ¡§√Õß
∑√—æ¬å ‘πÕÿµ “À°√√¡∑’Ë‡ªìπÀ≈—°°“√ ”§—≠Ê ´÷Ëßª√–‡∑»∑’Ë‡¢â“√à«¡
‡ªìπ¿“§’®–µâÕß∂◊ÕªØ‘∫—µ‘ ‡æ√“–®–‡ªìπ°“√≈¥™àÕß«à“ß¢Õß°“√®—¥„Àâ¡’
°“√§ÿâ¡§√Õß„π‡√◊ËÕß¥—ß°≈à“«¢Õß·µà≈–ª√–‡∑»„ÀâπâÕ¬≈ß ∑√—æ¬å ‘π
Õÿµ “À°√√¡∑’Ë‰¥â√—∫°“√§ÿâ¡§√Õßµ“¡Õπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’  ‰¥â·°à  ‘∑∏‘
∫—µ√ Õπÿ ‘∑∏‘∫—µ√ °“√ÕÕ°·∫∫Õÿµ “À°√√¡  ‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“
‡§√◊ËÕßÀ¡“¬∫√‘°“√ ™◊ËÕ∑“ß°“√§â“  ‘Ëß∫àß™’È∑“ß¿Ÿ¡‘»“ µ√å ·≈–°“√
·¢àß¢—πÕ—π‰¡à‡ªìπ∏√√¡

1.2 Õπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ ¡’§«“¡ ”§—≠Õ¬à“ß‰√
ª√–‡∑»„¥∑’ËµâÕß°“√∑’Ë®–‡¢â“‡ªìπ¿“§’ ¡“™‘°¢Õß π∏‘

 —≠≠“√–À«à“ßª√–‡∑»∫“ß©∫—∫ ‡™àπ Patent Cooperation Treaty
(PCT) Madrid Protocol À√◊Õ Madrid Agreement ª√–‡∑»π—Èπ®–

1. Paris Convention for the Protection of Industrial

Property

1.1 What is the Paris Convention?

The Paris Convention for the Protection of Industrial

Property, usually called the çParis Conventioné, is a result of

efforts taken by many countries in establishing principles

governing industrial property to be observed as a means to

reduce discrepancies of protection in each country.  The protec-

tion of industrial property under the Paris Convention has as its

object patents, petty patents, industrial designs, trademarks,

service marks, appellations of origin and the repression of unfair

competition.

1.2 How Important is the Paris Convention ?

A country that wishes to become a contracting country

of certain international agreements (such as the Patent Coopera-

tion Treaty (PCT), Madrid Protocol or Madrid Agreement) must

accede first to the Paris Convention for the Protection of Indus-

trial Property, the reason being that the Patent Cooperation Treaty,

Madrid Protocol or Madrid Agreement deals only with procedures

for filing applications for international registration. The country

intending to join the Patent Cooperation Treaty, Madrid Protocol

or Madrid Agreement is required to demonstrate that minimum

standards of protection in line with the Paris Convention are

already in place in their domestic legislation.

1.3 Countries to which the Paris Convention Applies

(çCountry of the Unioné)
As of 2nd January 2005, the number of countries to

which the Paris Convention applies, both developed and

developing countries, stands at 168. Our neighbouring countries

which have acceded to this Convention are Japan, Vietnam,

Indonesia, the Philippines, Korea, China, Malaysia, Singapore,

Cambodia and Laos.

2. The Patent Cooperation Treaty (PCT)

2.1 What is the Patent Cooperation Treaty (PCT)?

The Patent Cooperation Treaty, known as çPCTé, is an

international agreement setting out procedures for applying for

Õπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ «à“¥â«¬°“√§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘πÕÿµ “À°√√¡
·≈– π∏‘ —≠≠“«à“¥â«¬§«“¡√à«¡¡◊Õ¥â“π ‘∑∏‘∫—µ√
PARIS CONVENTION FOR THE PROTECTION OF INDUSTRIAL PROPERTY AND THE PATENT COOPERATION TREATY

µâÕß‡¢â“‡ªìπ¿“§’Õπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ «à“¥â«¬°“√§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘π
Õÿµ “À°√√¡°àÕπ ‡π◊ËÕß®“° “√– ”§—≠¢Õß Patent Cooperation
Treaty,  Madrid Protocol À√◊Õ Madrid Agreement ®–‡°’Ë¬«¢âÕß
‡©æ“–„π à«π¢Õß«‘∏’°“√·≈–¢—ÈπµÕπ∑’Ë‡°’Ë¬«°—∫°“√¬◊Ëπ§”¢Õ®¥
∑–‡∫’¬π√–À«à“ßª√–‡∑»‡∑à“π—Èπ  ¥—ßπ—Èπª√–‡∑»∑’Ë®– ¡—§√‡¢â“‡ªìπ ¡“™‘°
Patent Cooperation Treaty, Madrid Protocol À√◊Õ Madrid Agree-
ment ®”‡ªìπ®–µâÕß¡’∫∑∫—≠≠—µ‘¢Õß°ÆÀ¡“¬∑’Ë¡’¡“µ√∞“π¢—ÈπµË”∑’Ë
 Õ¥§≈âÕß°—∫À≈—°°“√¢Õß Paris Convention °àÕπ

1.3 ª√–‡∑»¿“§’ ¡“™‘°¢ÕßÕπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ 
®”π«πª√–‡∑»¿“§’ ¡“™‘°¢ÕßÕπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ 

ª√–°Õ∫¥â«¬ª√–‡∑»∑’Ëæ—≤π“·≈â«·≈–ª√–‡∑»°”≈—ßæ—≤π“ π—∫∂÷ß«—π∑’Ë
2 ¡°√“§¡ 2548 ¡’®”π«π ¡“™‘°∑—Èß ‘Èπ 168 ª√–‡∑»   ”À√—∫
ª√–‡∑»‡æ◊ËÕπ∫â“π¢Õß‰∑¬∑’Ë‰¥â‡¢â“‡ªìπ¿“§’ ¡“™‘°¢Õß Paris Conven-
tion ·≈â« ‰¥â·°à ≠’ËªÿÉπ  ‡«’¬¥π“¡ Õ‘π‚¥π’‡´’¬  øî≈‘ªªîπ å ‡°“À≈’
 ®’π  ¡“‡≈‡´’¬   ‘ß§‚ª√å °—¡æŸ™“ ·≈–≈“«

2.  π∏‘ —≠≠“«à“¥â«¬§«“¡√à«¡¡◊Õ¥â“π ‘∑∏‘∫—µ√ (Patent Co-
operation Treaty)

2.1  π∏‘ —≠≠“«à“¥â«¬§«“¡√à«¡¡◊Õ¥â“π ‘∑∏‘∫—µ√§◊ÕÕ–‰√



    103  ANNUAL REPORT  2004

 π∏‘ —≠≠“«à“¥â«¬§«“¡√à«¡¡◊Õ¥â“π ‘∑∏‘∫—µ√ (Patent
Cooperation Treaty) À√◊Õ∑’Ë‡√’¬°«à“ PCT ‡ªìπ§«“¡µ°≈ß√–À«à“ß
ª√–‡∑»∑’Ë«“ß¢—ÈπµÕπ„π°“√¬◊Ëπ§”¢Õ ‘∑∏‘∫—µ√ ∑’Ë°”Àπ¥„Àâª√–‡∑»∑’Ë‡ªìπ
 ¡“™‘°µâÕßªØ‘∫—µ‘µ“¡ ‚¥¬°“√¡’√–∫∫√—∫§”¢Õ ‘∑∏‘∫—µ√√à«¡°—π

√–∫∫π’È‡ªìπ√–∫∫∑’ËÕ”π«¬§«“¡ –¥«°·°àºŸâ∑’ËµâÕß°“√¬◊Ëπ
§”¢Õ√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘∫—µ√√–À«à“ßª√–‡∑» °≈à“«§◊Õ ºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õ
 “¡“√∂¬◊Ëπ§”¢Õ‡æ’¬ß §”¢Õ‡¥’¬« / §√—Èß‡¥’¬« / µàÕ ”π—°ß“π√—∫§”
¢Õ‡æ’¬ß·Ààß‡¥’¬« §”¢Õπ—Èπ°Á®–∂Ÿ° àß‰ª¬—ßª√–‡∑»∑’Ë√–∫ÿ™◊ËÕª√–‡∑»∑’Ë
ºŸâ¬◊Ëπ§”¢ÕµâÕß°“√‰¥â√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß¡“°°«à“ 1 ª√–‡∑»µ“¡®”π«π
ª√–‡∑»∑’ËµâÕß°“√„Àâ§”¢Õ¡’º≈ºŸ°æ—π ‚¥¬‰¡àµâÕß¬◊Ëπ§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π
 ‘∑∏‘∫—µ√´È”„πª√–‡∑»‡À≈à“π—ÈπÕ’°

2.2  π∏‘ —≠≠“«à“¥â«¬§«“¡√à«¡¡◊Õ¥â“π ‘∑∏‘∫—µ√¡’§«“¡ ”§—≠
Õ¬à“ß‰√

√–∫∫°“√„Àâ§«“¡§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘∫—µ√∑’Ë·µà≈–ª√–‡∑»¡’Õ¬Ÿà„π
ªí®®ÿ∫—π¡’≈—°…≥–‡ªìπ ‘∑∏‘„πª√–‡∑»´÷Ëß∂Ÿ°®”°—¥‚¥¬À≈—°¥‘π·¥π
°≈à“«§◊Õ ¬◊Ëπ§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π∑’Ëª√–‡∑»„¥ °Á®–‰¥â√—∫°“√§ÿâ¡§√Õß∑’Ë
ª√–‡∑»π—Èπ‡∑à“π—Èπ  ºŸâª√–¥‘…∞å∑’ËµâÕß°“√‰¥â√—∫°“√§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘∫—µ√„π
µà“ßª√–‡∑» ®–µâÕß‡¥‘π∑“ß‰ª®¥∑–‡∫’¬π„πª√–‡∑»π—ÈπÊ ∑ÿ°ª√–‡∑»
´÷Ëß‡ªìπ°“√¬ÿàß¬“°  Ÿ≠‡ ’¬‡«≈“ ·≈–§à“„™â®à“¬‡ªìπ®”π«π¡“°

registration of patents and mutual recognition of application.

The system introduced by the PCT provides facility and

convenience in international application - the applicant for patent

protection may file only one application to the Receiving Office

for its further transmission to the countries, designated in the

application, in which protection is desired without the applicant

filing separate applications for securing protection in those coun-

tries.

2.2 How Important is the Patent Cooperation Treaty ?

Protection of patents under domestic legislation of each

country is subject to territoriality, in the sense that protection is

available only within the country of filing the application. The

inventor who wishes to have his patent protected in other

countries needs to file applications for its registration in all those

countries and therefore spends a great length of time as well as a

great amount of expenditure.

The international application under the PCT grants pro-

tection to the same patent in all Contracting States provided that

√–∫∫ PCT ¡’≈—°…≥–‡ªìπ°“√„Àâ§«“¡§ÿâ¡§√Õß§”¢Õ√—∫
 ‘∑∏‘∫—µ√Õ¬à“ß‡¥’¬«°—π„πÀ≈“¬ª√–‡∑» ¥â«¬°“√¬◊Ëπ§”¢Õ‡æ’¬ß§√—Èß‡¥’¬«
°Á “¡“√∂√–∫ÿ„Àâ§”¢Õπ—Èπ¡’º≈ºŸ°æ—π‰ª¬—ßª√–‡∑»µà“ßÊ ‰¥âÀ≈“¬ª√–
‡∑»µ“¡∑’ËºŸâ¢ÕµâÕß°“√ ®÷ß‡ªìπ√–∫∫∑’Ë “¡“√∂≈¥¢—ÈπµÕπ·≈–§«“¡
¬ÿàß¬“°´—∫´âÕπ„π°“√¢Õ√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß∑“ß¥â“π ‘∑∏‘∫—µ√„πµà“ß
ª√–‡∑»

2.3 ª√–‡∑»¿“§’ ¡“™‘°¢Õß π∏‘ —≠≠“«à“¥â«¬§«“¡√à«¡¡◊Õ
¥â“π ‘∑∏‘∫—µ√

®”π«πª√–‡∑» ¡“™‘°¢Õß π∏‘ —≠≠“«à“¥â«¬§«“¡√à«¡¡◊Õ
¥â“π ‘∑∏‘∫—µ√ ª√–°Õ∫¥â«¬ª√–‡∑»∑’Ëæ—≤π“·≈â«·≈–ª√–‡∑»∑’Ë°”≈—ß
æ—≤π“ π—∫∂÷ß«—π∑’Ë 27 ¡°√“§¡ 2548 ¡’®”π«π ¡“™‘°∑—Èß ‘Èπ 124
ª√–‡∑»  ”À√—∫„π¿Ÿ¡‘¿“§‡Õ‡™’¬ ª√–‡∑»∑’Ë‡ªìπ ¡“™‘°¢Õß PCT ·≈â«
‰¥â·°à  ≠’ËªÿÉπ ‡°“À≈’ ‡«’¬¥π“¡  ®’π   ‘ß§‚ª√å  Õ‘π‚¥π’‡´’¬ ·≈–øî≈‘ªªîπ å

3. ª√–‚¬™πå∑’Ë®–‰¥â√—∫®“°°“√‡¢â“‡ªìπ¿“§’ Paris Conven-
tion ·≈– PCT

3.1 ª√–‚¬™πå∑’Ë®–‰¥â√—∫®“°°“√‡¢â“‡ªìπ¿“§’ Paris Convention
1. ª√–‡∑» ¡“™‘°®–‰¥â√—∫°“√ªØ‘∫—µ‘„π¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ß

Õÿµ “À°√√¡„πª√–‡∑» ¡“™‘°Õ◊Ëπ‡™àπ‡¥’¬«°—∫∑’Ëª√–‡∑» ¡“™‘°‡À≈à“

a single application is filed in any of those States. The protection

is binding upon as many Contracting States as designated by

the applicant. In this way, lengthy procedures and complication

otherwise found in the application for protection in foreign

countries are therefore reduced.

2.3 Countries to which the Patent Cooperation

Treaty Applies

As of 27th January 2005, the Patent Cooperation Treaty

has been joined by 124 countries, composed of both developed

and developing countries. As far as Asian countries are concerned,

Japan, Korea, Vietnam, China, Singapore, Indonesia and the

Philippines have become Contracting States.

3. Advantages of Accession to the Paris Convention

and the PCT

3.1 Advantages of Accession to the Paris Convention

1. Inventors in the Contracting State will receive the same

treatment of their industrial property in other Contracting States

as that those Contracting States affords to their nationals.
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π—Èπ„Àâ§«“¡§ÿâ¡§√Õß·°à§π„πª√–‡∑»¢Õß‡¢“
2. ∑”„Àâ “¡“√∂§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘„π∑“ß∑√—æ¬å ‘πÕÿµ “À°√√¡ ‡™àπ

 ‘∑∏‘∫—µ√·≈–‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“∑’Ë∂Ÿ°≈–‡¡‘¥„πµà“ßª√–‡∑»‰¥âßà“¬ √«¥‡√Á«
·≈–ª√–À¬—¥§à“„™â®à“¬¡“°¢÷Èπ

3. ®–‰¥â ‘∑∏‘„π°“√¢Õ„Àâπ—∫«—π¬◊Ëπ¬âÕπÀ≈—ß (right of
priority) À“°‰¥â¬◊Ëπ§”¢Õ„πª√–‡∑»∑’Ë‡ªìπ ¡“™‘°Õπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ 
‡ªìπ§√—Èß·√° ·≈–µàÕ¡“‰¥â¬◊Ëπ§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π°“√ª√–¥‘…∞å‡¥’¬«°—π„π
ª√–‡∑» ¡“™‘°Õ◊Ëπ „π°√≥’π’È ®–∂◊Õ«à“°“√¬◊Ëπ§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π§√—Èß
À≈—ß‰¥â¬◊Ëπ„π«—π∑’Ë¬◊Ëπ¢Õ®¥∑–‡∫’¬π§√—Èß·√° ´÷Ëß®–‡ªìπª√–‚¬™πåµàÕ§π
‰∑¬„π°“√∑’Ë®–π”¡“Õâ“ß«à“µπ¡’ ‘∑∏‘∑’Ë¥’°«à“§πÕ◊Ëπ∑’Ë¬◊Ëπ §”¢Õ„π
ª√–‡∑» ¡“™‘°¿“¬À≈—ß

4. ‡ªìπ°“√ àß ‡ √‘¡„Àâ‡°‘¥°“√∂à“¬∑Õ¥§«“¡√Ÿâ∑’Ë ‡ªìπ
‡∑§‚π‚≈¬’∑“ß¥â“πµà“ßÊ ®“°µà“ßª√–‡∑»¡“°¢÷Èπ ‡æ√“–°“√∑’Ëª√–‡∑»
 ¡“™‘°¡’°ÆÀ¡“¬„Àâ§«“¡§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘πÕÿµ “À°√√¡ °Á‡∑à“°—∫«à“
‰¥â„ÀâÀ≈—°ª√–°—π„π°“√„Àâ§«“¡§ÿâ¡§√Õß‡∑§‚π‚≈¬’¢Õß —ß§¡‚≈°·≈â«
´÷Ëß∂◊Õ‰¥â«à“‡ªìπ°“√ π—∫ πÿπ„Àâπ—°ª√–¥‘…∞å·≈–ºŸâ≈ß∑ÿπ®“°µà“ß
ª√–‡∑»¡“¬◊Ëπ§”¢Õ√—∫ ‘∑∏‘∫—µ√„πª√–‡∑» ¡“™‘°¡“°¢÷Èπ

5. ∑”„Àâ “¡“√∂‡¢â“∂÷ß¢âÕ¡Ÿ≈·≈–‡Õ° “√«‘™“°“√∑“ß¥â“π
‡∑§‚π‚≈¬’µà“ßÊ ∑’Ë¢Õ√—∫ ‘∑∏‘∫—µ√‰¥âÕ¬à“ß√«¥‡√Á«·≈–ßà“¬¥“¬¢÷Èπ ´÷Ëß

 “¡“√∂π”‡∑§‚π‚≈¬’‡À≈à“π—Èπ¡“ »÷°…“ §âπ§«â“ «‘®—¬ ·≈–æ—≤π“‡æ◊ËÕ
ª√—∫ª√ÿß√Ÿª·∫∫·≈–‡æ‘Ë¡ ¡√√∂π–¢’¥§«“¡ “¡“√∂∑“ß¥â“π
‡∑§‚π‚≈¬’∑’Ë¡’Õ¬Ÿà‡¥‘¡„Àâ¡’»—°¬¿“æ Ÿß¢÷ÈπµàÕ‰ª

3.2 ª√–‚¬™πå∑’Ë®–‰¥â√—∫®“°°“√‡¢â“‡ªìπ¿“§’ PCT
1. ‡ªî¥‚Õ°“ „Àâπ—°ª√–¥‘…∞å  “¡“√∂π”º≈ß“π„À¡àÊ ∑’Ë

§‘¥§âπ‰¥â‰ª¬◊Ëπ¢Õ®¥∑–‡∫’¬π  ‘∑∏‘∫—µ√„πª√–‡∑» ¡“™‘°‰¥â ‡π◊ËÕß®“°
 –¥«°·≈–√«¥‡√Á« ‡æ√“– “¡“√∂¬◊Ëπ§”¢Õ‡æ’¬ß§√—Èß‡¥’¬«

°Á “¡“√∂√–∫ÿª√–‡∑»∑’ËµâÕß°“√„Àâ§”¢Õ¡’º≈ºŸ°æ—π„πª√–‡∑» ¡“™‘°
°’Ëª√–‡∑»°Á‰¥âµ“¡∑’ËµâÕß°“√

‰¡àµâÕß‡ ’¬‡«≈“‡¥‘π∑“ß‰ª¬◊Ëπ§”¢Õ¥â«¬µπ‡Õß„π∑ÿ°ª√–‡∑»
‚¥¬‰¡à¡’‚Õ°“ √Ÿâ«à“®–‰¥â√—∫ ‘∑∏‘∫—µ√À√◊Õ‰¡à

2. À“°ºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õª√– ß§å®–„Àâ¡’°“√µ√«® Õ∫‡∫◊ÈÕßµâπ∂÷ß
§«“¡‡ªìπ‰ª‰¥â∑’Ë®–‰¥â√—∫ ‘∑∏‘∫—µ√ °Á∑”‰¥â‚¥¬¬◊Ëπ§”√âÕß¢Õ„Àâ
 ”π—°ß“πµ√«® Õ∫√–À«à“ßª√–‡∑»‡∫◊ÈÕßµâπ(International Prelimi-
nary Examining Authority À√◊Õ IPEA) ∑”°“√µ√«® Õ∫„π‡√◊ËÕß
¢Õß §«“¡„À¡à  ¢—Èπ°“√ª√–¥‘…∞å∑’Ë Ÿß¢÷Èπ ·≈–°“√ª√–¬ÿ°µå„™â‰¥â„π
∑“ßÕÿµ “À°√√¡

3. ‡ªìπ°“√ª√–À¬—¥§à“„™â®à“¬ ‡π◊ËÕß®“°√–∫∫‡¥‘¡ À“°ºŸâ¬◊Ëπ
§”¢ÕµâÕß°“√¢Õ√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß  ‘∑∏‘∫—µ√„πª√–‡∑»µà“ßÊ ®”π«π

2. Industrial property such as patents and trademarks in

which infringement is found in foreign countries is protected

expeditiously and with low costs.

3. Inventors are given the right of priority. Where an

application for registration of an invention is first filed in a country

party to the Paris Convention and another application is subse-

quently filed in any other contracting country for registration of

the same invention, then, it shall be deemed that the subsequent

application is made on the date of the first application. Thai inven-

tors will benefit this right of priority, in that they can claim a better

right than the applicants whose applications are filed at a later

time.

4. Technology transfers from foreign countries to

Thailand are promoted through the protection scheme under the

Convention, for the effective legal protection of industrial

property provides foreign inventors and investors with incentives

to file applications for protection in contracting countries.

5. The accession to the Paris Convention enables

expeditious and swift access to technical information and

documentation in connection with many areas of technology,

which are indeed useful for the study, research and development

with a view to increasing technological capacity.

3.2 Advantages of Accession to the Patent

Cooperation Treaty

1. Inventors are given enhanced opportunities to have

their inventions registered in Contracting States, for the interna-

tional application system under the PCT proves to be:

convenient and expeditious - a single application may

designate the countries in which the applicant desires his inven-

tion to be protected; and

free from a great waste of time - the applicant need not

file applications in all countries where protection is sought

without knowing chances of approval.

2. On the applicant’s request, his application may be the

subject of an international preliminary examination so as to

ascertain the possibility of protection being granted to his
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10 ª√–‡∑» ºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õ®–µâÕß‡¥‘π∑“ß‰ª¬◊Ëπ§”¢Õ∑—Èß„π 10 ª√–‡∑»
´÷Ëß®–µâÕß®—¥‡µ√’¬¡§à“„™â®à“¬µà“ßÊ ®”π«π¡“° ‡™àπ §à“‡¥‘π∑“ß §à“∑’Ë
æ—° §à“Õ“À“√ §à“¥”‡π‘π°“√„π°“√¬◊Ëπ§”¢Õ„π 10 ª√–‡∑»  À“°‰¡à
‡¥‘π∑“ß‰ª‡Õß°Á®–µâÕß·µàßµ—Èßµ—«·∑π‡æ◊ËÕ¥”‡π‘π°“√¬◊Ëπ§”¢Õ√—∫ ‘∑∏‘
∫—µ√ „π∑ÿ°ª√–‡∑» ´÷Ëßπ—∫«à“‡ªìπ§à“„™â®à“¬∑’Ë¡À“»“≈

4. ‡ªìπ‚Õ°“ ¥’ ”À√—∫ª√–‡∑» ¡“™‘°∑’Ë®–¢¬“¬µ≈“¥‚¥¬
π” ‘π§â“‰ª¢“¬„πµà“ßª√–‡∑»‡π◊ËÕß®“°¡’§«“¡¡—Ëπ„®«à“ ‘π§â“µ—«„À¡à
∑’Ë àß‰ª¢“¬π—Èπ®–‰¡à∂Ÿ°≈–‡¡‘¥À√◊Õ≈Õ°‡≈’¬π·∫∫·≈â«π”¡“º≈‘µ¢“¬
·¢àß°—∫ ‘π§â“¢Õßµπ  ∑”„Àâ‡°‘¥§«“¡¡—Ëπ§ß„π°“√≈ß∑ÿπ ÷́Ëß®– àßº≈¥’
µàÕ‡»√…∞°‘®°“√ àßÕÕ°¢Õßª√–‡∑»µ“¡‰ª¥â«¬

5. ‡ªìπ°“√®Ÿß„®„Àâ§πµà“ßª√–‡∑»¡“¬◊Ëπ¢Õ√—∫§«“¡
§ÿâ¡§√Õß ‘∑∏‘∫—µ√„πª√–‡∑» ¡“™‘°¡“°¢÷Èπ ´÷Ëß®– àßº≈„Àâ¡’°“√
∂à“¬∑Õ¥‡∑§‚π‚≈¬’ ‡°‘¥°“√≈ß∑ÿπ„π¿“¬„πª√–‡∑»¡“°¢÷Èπ

6. º≈ª√–‚¬™πå∑’Ë‡ªìπµ—«‡ß‘π ®–‡°‘¥√“¬‰¥â‡æ‘Ë¡ ”À√—∫
Àπà«¬ß“π∑’Ë∑”Àπâ“∑’Ë√—∫§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π ‘∑∏‘∫—µ√√–À«à“ßª√–‡∑»
(Receiving Office)

 invention. Such a request is to be addressed to the International

Preliminary Examination Authority (IPEA), who will examine

whether the claimed invention appears to be novel, to involve

an inventive step, and to be industrially applicable.

3. International application under the PCT helps

minimise costs. In the traditional system, if the inventor wished

to have his invention protected in 10 countries, he would have to

file applications in all those countries. Obviously, a tremendous

amount of costs, including travels expenses, accommodation,

food and handling charges, would be incurred.

4. The accession to the PCT provides a forum for enhanc-

ing market overseas, for inventors become confident that their

new products exported will be free from infringement or imita-

tion. This will, in turn, contribute to the growth in export economy

as well.

5. Incentives are built up for foreign inventors to apply

for protection of their patents in Contracting States, thereby gen-

erating transfers of technology as well as flows of investment to

Contracting States.

6. Public revenues will be earned by Receiving Offices.

4. Preparation for Accession to the Paris Convention

and the PCT

Countries wishing to accede to the Paris Convention

and the PCT must satisfy that their domestic laws correspond to

the principles under the Paris Convention and the PCT. Close

examination as to such conformity must therefore be made of

domestic legislation.  Where domestic legislation is not in accord

with provisions of these international agreements, steps must

be taken to cure the deficiency, whether through amendment

of existing law or enactment of new legislation.

In addition, reservations made by Contracting

Countries or Contracting States need attentive consideration and

practices established by the World Intellectual Property

Organisation should also be looked at.

                         Legal Affairs and Appeal  Division

4. °“√‡µ√’¬¡§«“¡æ√âÕ¡„π°“√‡¢â“‡ªìπ¿“§’ Paris Conven-
tion ·≈– PCT

ª√–‡∑»µà“ßÊ ∑’ËµâÕß°“√ ¡—§√‡¢â“‡ªìπ¿“§’ Paris Conven-
tion ·≈– PCT ®–µâÕß¡’°ÆÀ¡“¬¿“¬„π¢Õßµπ Õ¥§≈âÕß°—∫À≈—°
°“√µà“ßÊ ¢Õß Paris Convention ·≈– PCT  ¥—ßπ—Èπ®÷ßµâÕß»÷°…“
°ÆÀ¡“¬µà“ßÊ ¿“¬„πª√–‡∑»¢ÕßµπÕ¬à“ß≈–‡Õ’¬¥°àÕπ«à“§√∫∂â«π
·≈– Õ¥§≈âÕß°—∫∫∑∫—≠≠—µ‘¢Õß Paris Convention ·≈– PCT À√◊Õ‰¡à
´÷ËßÀ“°¬—ß‰¡à§√∫∂â«πÀ√◊Õ¬—ß‰¡à Õ¥§≈âÕß°ÁÕ“®µâÕß®–¥”‡π‘π°“√
Õπÿ«—µ‘°“√„π√Ÿª·∫∫Õ◊Ëπ ‡™àπ ®—¥∑”‡ªìπ√à“ß·°â‰¢‡æ‘Ë¡‡µ‘¡°ÆÀ¡“¬
©∫—∫‡¥‘¡∑’Ë¡’Õ¬Ÿà À√◊ÕÕÕ°°ÆÀ¡“¬„À¡à¢÷Èπ¡“√Õß√—∫

πÕ°®“°π’È§«√»÷°…“‡√◊ËÕß°“√µ—Èß¢âÕ ß«π¢Õß·µà≈–
ª√–‡∑»ª√–°Õ∫¥â«¬«à“ ·µà≈–ª√–‡∑»µ—Èß¢âÕ ß«π‰«âÕ¬à“ß‰√ ·≈–
§«√¡’°“√»÷°…“·π«∑“ßªØ‘∫—µ‘µà“ßÊ ∑’ËÕß§å°“√∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
·Ààß‚≈°‰¥â®—¥∑”¢÷Èπª√–°Õ∫¥â«¬

    °Õß°ÆÀ¡“¬·≈–Õÿ∑∏√≥å
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§«“¡‡ªìπ¡“

√–∫∫°“√®¥∑–‡∫’¬π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬√–À«à“ßª√–‡∑» (Madrid
System) ∂◊Õ°”‡π‘¥¢÷Èπ„πªï §.». 1891 ‚¥¬¡’À≈—°°“√µ“¡§«“¡
µ°≈ß¡“¥√‘¥«à“¥â«¬°“√®¥∑–‡∫’¬π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬√–À«à“ßª√–‡∑»
(Madrid Agreement Concerning the International Registra-
tion of Marks À√◊Õ Madrid Agreement) ·≈–æ‘∏’ “√‡°’Ë¬«°—∫
§«“¡µ°≈ß¡“¥√‘¥«à“¥â«¬°“√®¥∑–‡∫’¬π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬√–À«à“ßª√–‡∑»
(Protocol Relating to the Madrid Agreement Concerning the
International Registration of Marks À√◊Õ Madrid Protocol) ∑—Èßπ’È
√–∫∫¥—ß°≈à“«¡’ ”π—°ß“π°≈“ß√–À«à“ßª√–‡∑»¢ÕßÕß§å°“√∑√—æ¬å
 ‘π∑“ßªí≠≠“·Ààß‚≈°(International Bureau of World Intellec-
tual Property Organization) ´÷Ëßµ—ÈßÕ¬Ÿà∑’Ëπ§√‡®π’«“ ª√–‡∑» «‘µ
‡´Õ√å·≈π¥å ‡ªìπºŸâ§«∫§ÿ¡¥Ÿ·≈

Madrid Agreement ∂◊Õ°”‡π‘¥¢÷Èπ‡¡◊ËÕªï §.». 1891 ‚¥¬
¡’°“√·°â‰¢„πªï §.». 1900 ∑’Ë°√ÿß∫√— ‡´≈ å ·≈–¡’°“√·°â‰¢§√—ÈßÀ≈—ß
 ÿ¥„πªï §.». 1979 ªí®®ÿ∫—π¡’ ¡“™‘° 56 ª√–‡∑» (π—∫∂÷ß«—π∑’Ë 15
æƒ»®‘°“¬π 2547)  à«π Madrid Protocol ∂◊Õ°”‡π‘¥¢÷Èπ‡¡◊ËÕªï §.».

Background

The system for international registration of marks,

known as the çMadrid Systemé came into existence in 1891

along the line of the Madrid Agreement Concerning the

International Registration of Marks (Madrid Agreement)

and the Protocol Relating to the Madrid Agreement Con-

cerning the International Registration of Marks (Madrid

Protocol). The Madrid System is under supervision of the

International Bureau of Intellectual Property (within the

World Intellectual Property Organisation), situated in

Geneva, Switzerland.

The Madrid Agreement, which was concluded in

1891, with the Brussels amendment of 1900 and the latest

amendment in 1979, has 56 Contracting Countries (as of

15th November 2004), while the Madrid Protocol emerged

in 1989, with (as of 15th November 2004) 66 countries

acceding to it.

The Madrid Agreement and the Madrid Protocol

make different provisions on the length of time within

which to refuse registration, the languages of registration

and fees for registration. On the whole, the Madrid Proto-

col presents greater flexibility than the Madrid Agreement.

Countries joining the Paris Convention for the Pro-

tection of Industrial Property may become a party to the

Madrid Agreement or the Madrid Protocol or both. Thai-

land has acceded to neither of these, simply because

Thailand has not yet become a member of the Paris

Convention.

The system for international registration of marks

is of great value to mark owners who wish to have their

marks protected in other countries without having to file

applications for registration of the marks in those foreign

countries anew. At the time of registration in a given coun-

try, the mark owner may specify the foreign countries in

§«“¡µ°≈ß¡“¥√‘¥«à“¥â«¬°“√®¥∑–‡∫’¬π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬√–À«à“ßª√–‡∑»
·≈–æ‘∏’ “√‡°’Ë¬«°—∫§«“¡µ°≈ß¡“¥√‘¥«à“¥â«¬°“√®¥∑–‡∫’¬π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬√–À«à“ßª√–‡∑»
MADRID AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL REGISTRATION OF MARKS AND PROTOCOL RELATING TO THE MADRID
AGREEMENT CONCERNING THE INTERNATIONAL REGISTRATION OF MARKS

1989 ªí®®ÿ∫—π¡’ ¡“™‘° 66 ª√–‡∑» (π—∫∂÷ß«—π∑’Ë 15 æƒ»®‘°“¬π 2547)

Madrid Agreement ·≈– Madrid Protocol ¡’§«“¡
·µ°µà“ß°—π„π‡√◊ËÕß√–¬–‡«≈“„π°“√µÕ∫ªØ‘‡ ∏°“√®¥∑–‡∫’¬π
¿“…“∑’Ë„™â„π°“√®¥∑–‡∫’¬π ·≈–§à“∏√√¡‡π’¬¡°“√®¥∑–‡∫’¬π ´÷Ëß
Madrid Protocol ®–¡’§«“¡¬◊¥À¬ÿàπ¡“°°«à“ Madrid Ageeement

ª√–‡∑»∑’Ë‡ªìπ¿“§’Õπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ «à“¥â«¬°“√§ÿâ¡§√Õß
∑√—æ¬å ‘πÕÿµ “À°√√¡ (Paris Convention for the Protection of
Industrial Property)  “¡“√∂¢Õ‡¢â“‡ªìπ¿“§’ Madrid Agreement
À√◊Õ Madrid Protocol Õ¬à“ß„¥Õ¬à“ßÀπ÷Ëß À√◊Õ∑—Èß ÕßÕ¬à“ß°Á‰¥â ∑—Èßπ’È
ª√–‡∑»‰∑¬¬—ß‰¡à‰¥â‡ªìπ¿“§’ Madrid Agreement ·≈– Madrid Pro-
tocol ‡π◊ËÕß®“°¬—ß‰¡à‰¥â‡ªìπ¿“§’Õπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ 

√–∫∫°“√®¥∑–‡∫’¬π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬√–À«à“ßª√–‡∑»®–‡ªìπ
ª√–‚¬™πåµàÕ‡®â“¢Õß‡§√◊ËÕßÀ¡“¬∑’Ëª√– ß§å®–¢Õ√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß
‡§√◊ËÕßÀ¡“¬„πª√–‡∑»Õ◊Ëπ ‚¥¬‰¡àµâÕß¬◊Ëπ§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π„π∑ÿ°
ª√–‡∑»∑’Ëª√– ß§å®–¢Õ√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß ·µà “¡“√∂√–∫ÿª√–‡∑»∑’Ë
µâÕß°“√®–‰¥â√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß„π°“√¬◊Ëπ¢Õ®¥∑–‡∫’¬π‡æ’¬ß§√—Èß‡¥’¬«
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ºŸâ¡’ ‘∑∏‘¢Õ®¥∑–‡∫’¬π‡æ◊ËÕ¢Õ√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß

∫ÿ§§≈∏√√¡¥“À√◊Õπ‘µ‘∫ÿ§§≈ ∑’Ë¡’¿Ÿ¡‘≈”‡π“ À√◊Õ ∂“π
ª√–°Õ∫°“√§â“À√◊ÕÕÿµ “À°√√¡∑’Ë·∑â®√‘ß À√◊Õ‡ªìπ§π™“µ‘¢Õß
ª√–‡∑»∑’Ë‡ªìπ¿“§’ Madrid Agreement À√◊Õ Madrid Protocol

 “√– ”§—≠

√–∫∫°“√®¥∑–‡∫’¬π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬√–À«à“ßª√–‡∑»π’È
§√Õ∫§≈ÿ¡∂÷ß°“√®¥∑–‡∫’¬π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“ (trademarks) ·≈–
‡§√◊ËÕßÀ¡“¬∫√‘°“√ (service marks) ‚¥¬ºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õ®–µâÕß®¥
∑–‡∫’¬π‡§√◊ËÕßÀ¡“¬„πª√–‡∑»¿“§’∑’Ëµπ‡Õß¡’§«“¡‡°’Ë¬«¢âÕß°àÕπ ®÷ß
 “¡“√∂¬◊Ëπ¢Õ®¥∑–‡∫’¬π√–À«à“ßª√–‡∑»‰¥â ∑—Èßπ’È §”¢Õ¥—ß°≈à“«®–
µâÕß√–∫ÿª√–‡∑»∑’Ëª√– ß§å®–¢Õ√—∫°“√§ÿâ¡§√Õß ‚¥¬ª√–‡∑»∑’Ë¡’°“√
¬◊Ëπ§”¢Õ·≈–ª√–‡∑»∑’Ë√–∫ÿ®–µâÕß‡ªìπ¿“§’§«“¡µ°≈ß‡¥’¬«°—π

ª√–‡¿∑¢Õß§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π√–À«à“ßª√–‡∑»
§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π√–À«à“ßª√–‡∑»·∫àßÕÕ°‡ªìπ 3 ª√–‡¿∑ ¥—ßπ’È
(1)  §”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π√–À«à“ßª√–‡∑»∑’Ë¥”‡π‘π°“√¿“¬„µâ

Madrid Agreement À¡“¬∂÷ß ª√–‡∑»∑’ËºŸâ¢Õ√–∫ÿ„π§”¢Õ‡ªìπ¿“§’
Madrid Agreement ∑—ÈßÀ¡¥

(2)  §”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π√–À«à“ßª√–‡∑»∑’Ë¥”‡π‘π°“√¿“¬„µâ
Madrid Protocol À¡“¬∂÷ß ª√–‡∑»∑’ËºŸâ¢Õ√–∫ÿ„π§”¢Õ‡ªìπ¿“§’ Madrid
Protocol ∑—ÈßÀ¡¥

(3)  §”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π√–À«à“ßª√–‡∑»∑’Ë¥”‡π‘π°“√¿“¬„µâ
Madrid Agreement ·≈– Madrid Protocol À¡“¬∂÷ß ª√–‡∑»∑’ËºŸâ
¢Õ√–∫ÿ„π§”¢Õ∫“ß à«π‡ªìπ¿“§’ Madrid Agreement ∫“ß à«π‡ªìπ
¿“§’ Madrid Protocol

ª√–‡¥Áπ∑’Ëª√–‡∑»∑’Ë¡’°“√¬◊Ëπ§”¢Õ®–µâÕß¬◊π¬—πµàÕ ”π—°ß“π°≈“ß
√–À«à“ßª√–‡∑»

‡¡◊ËÕ‰¥â√—∫§”¢Õ·≈â« ª√–‡∑»∑’Ë¡’°“√¬◊Ëπ§”¢Õ®– àßµàÕ‰ª¬—ß
 ”π—°ß“π°≈“ß√–À«à“ßª√–‡∑» ·≈– ”π—°ß“π°≈“ßœ ®–æ‘®“√≥“
·≈–®—¥ àß‰ª¬—ßª√–‡∑»∑’ËºŸâ¢Õ√–∫ÿµàÕ‰ª ∑—Èßπ’È ª√–‡∑»∑’Ë¡’°“√¬◊Ëπ
§”¢Õ®–µâÕß¬◊π¬—πµàÕ ”π—°ß“π°≈“ß√–À«à“ßª√–‡∑» ¥—ßπ’È

(1)  ‡§√◊ËÕßÀ¡“¬∑’Ë¬◊Ëπ¢Õ®¥∑–‡∫’¬π√–À«à“ßª√–‡∑»‡ªìπ
‡§√◊ËÕßÀ¡“¬‡¥’¬«°—∫∑’Ë¬◊Ëπ¢Õ®¥∑–‡∫’¬π°—∫ª√–‡∑»∑’Ë¡’°“√¬◊Ëπ§”¢Õ

which he desires his mark to be protected as well.

Persons Eligible for Applying for International Registration

A natural person or a legal entity domiciled or

having a real and effective industrial or commercial estab-

lishment in a country that becomes a member of the

Madrid Agreement or of the Madrid Protocol (çcountry of

the Special Unioné) or a national of such country may file

an application for registration.

Significant Contents

The Madrid System covers registration of trade-

marks and service marks. In this connection, the mark

owner must first file an application for registration of his

mark in a contracting country with which he has connec-

tion (çcountry of originé) and may thereafter apply for

international registration. The international application

needs to specify the countries in which the applicant’s mark

is intended to be protected, provided that the country of

origin and countries so designated must be contracting

countries of the same Agreement.

Types of Application for International Registration

Application for international registration may be

classified into 3 types as follows:

(1) Application for international registration

under the Madrid Agreement. For this application, the

countries designated by the applicant in the application

must be contracting countries of the Madrid Agreement.

(2) Application for international registration

under the Madrid Protocol. In this instance, the countries

specified by the applicant in the application must be con-

tracting countries of the Madrid Protocol; and

(3) Application for international registration
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(2)  §”Õ∏‘∫“¬‡§√◊ËÕßÀ¡“¬ À√◊Õ ’´÷Ëß‡ªìπ≈—°…≥–∫àß‡©æ“–
¢Õß‡§√◊ËÕßÀ¡“¬‡ªìπÕ¬à“ß‡¥’¬«°—∫∑’Ë¬◊Ëπ¢Õ®¥∑–‡∫’¬π°—∫ª√–‡∑»∑’Ë¡’
°“√¬◊Ëπ§”¢Õ

(3)  √“¬°“√ ‘π§â“·≈–∫√‘°“√∑’Ë√–∫ÿ„π§”¢Õ∑’Ë¬◊ËπµàÕ
ª√–‡∑»∑’Ë¡’°“√¬◊Ëπ§”¢Õ§√Õ∫§≈ÿ¡∂÷ß ‘π§â“·≈–∫√‘°“√∑’Ë√–∫ÿ„π§”¢Õ
®¥∑–‡∫’¬π√–À«à“ßª√–‡∑»

(4)  √—∫√Õß«—π∑’Ë∑’Ë‰¥â√—∫§”√âÕß„Àâ àß§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π
√–À«à“ßª√–‡∑»‰ª¬—ß ”π—°ß“π°≈“ß√–À«à“ßª√–‡∑»

¢—ÈπµÕπ°“√®¥∑–‡∫’¬π

°“√®¥∑–‡∫’¬π·∫àßÕÕ°‰¥â‡ªìπ 2 ¢—ÈπµÕπ ¥—ßπ’È
1. ¢—ÈπµÕπ√–À«à“ßª√–‡∑»
‡¡◊ËÕ ”π—°ß“π°≈“ß√–À«à“ßª√–‡∑»‰¥â√—∫§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π

·≈â« ®–¥”‡π‘π°“√µ√«® Õ∫ ¥—ßπ’È
(1) §«“¡ Õ¥§≈âÕß°—∫ Madrid Agreement À√◊Õ Madrid

Protocol ·≈–À≈—°∑—Ë«‰ª
(2) §«“¡ Õ¥§≈âÕß°—∫ª√–‡¿∑ ‘π§â“·≈–∫√‘°“√∑’Ë°”Àπ¥

under the Madrid Agreement and the Madrid Protocol. The

application of this type is made where some of the coun-

tries specified by the applicant in the application are

contracting countries of the Madrid Agreement and some

are contracting countries of the Madrid Protocol.

Certification by the Country of Origin to the Interna-

tional Bureau

Upon receipt of an application, the country of

origin will forward the application to the International

Bureau for redirection to all the countries specified in the

application. In this regard, the country of origin is required

to certify the following facts to the International Bureau of

Intellectual Property:

(1) that the mark for which the application for

international registration is filed is identical to the mark

for which registration is applied for in the country of

origin;

(2) that the descriptions of the mark or the colour

as a distinctive feature of the mark are identical to those

contained in the application filed with the country of

origin;

(3) that goods or services for which protection of

the mark is applied in the country of origin are identical to

those listed in the application for international registration;

and

(4) the date of receipt of a request for forwarding

the application for international registration to the

International Bureau of Intellectual Property.

Registration Procedures

Two principal procedures are involved in the

application for international registration.

1. International Procedures

Upon receipt of an application for international

registration, the International Bureau of Intellectual

(3) °“√™”√–§à“∏√√¡‡π’¬¡

À“°¡’¢âÕ∫°æ√àÕß  ”π—°ß“π°≈“ß√–À«à“ßª√–‡∑»®–·®âß
‰ª¬—ßª√–‡∑»∑’Ë¡’°“√¬◊Ëπ§”¢Õ·≈–ºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õ ∑—Èßπ’È ºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õ®–µâÕß
·°â‰¢§”¢Õ„Àâ∂Ÿ°µâÕß¿“¬„π 3 ‡¥◊Õπ ¡‘©–π—Èπ ®–∂◊Õ«à“≈–∑‘Èß§”¢Õ

À“°§”¢Õ‡ªìπ‰ªµ“¡‡ß◊ËÕπ‰¢∑’Ë°”Àπ¥ À√◊ÕºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õ·°â‰¢
§”¢Õ‡√’¬∫√âÕ¬·≈â«  ”π—°ß“π°≈“ß√–À«à“ßª√–‡∑»®–ª√–°“»‚¶…≥“
·≈–·®âß‰ª¬—ßª√–‡∑»¿“§’∑’ËºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õª√– ß§å®–‰¥â√—∫°“√§ÿâ¡§√Õß
µàÕ‰ª

2. ¢—ÈπµÕπ„πª√–‡∑»
‡¡◊ËÕª√–‡∑»¿“§’∑’ËºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õª√– ß§å®–‰¥â√—∫°“√§ÿâ¡§√Õß‰¥â

√—∫§”¢Õ·≈â« ®–µ√«® Õ∫§”¢Õ¥—ß°≈à“«µ“¡¢—ÈπµÕπª°µ‘∑’Ë„™â
 ”À√—∫°“√µ√«® Õ∫§”¢Õ∑’Ë¬◊Ëπ„πª√–‡∑» ‡™àπ µ√«® Õ∫«à“
‡§√◊ËÕßÀ¡“¬¡’§ÿ≥ ¡∫—µ‘∑’Ë ¡§«√‰¥â√—∫°“√®¥∑–‡∫’¬πÀ√◊Õ‰¡à À√◊Õ
‡À¡◊Õπ/§≈â“¬°—∫‡§√◊ËÕßÀ¡“¬Õ◊Ëπ∑’Ë‰¥â√—∫°“√®¥∑–‡∫’¬π·≈â«À√◊Õ‰¡à
‡ªìπµâπ

À“°ª√–‡∑»¿“§’¡’‡Àµÿ∑’Ë®–µâÕßªØ‘‡ ∏°“√√—∫®¥∑–‡∫’¬π
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®–µâÕß·®âß„Àâ ”π—°ß“π°≈“ß√–À«à“ßª√–‡∑»∑√“∫¿“¬„π 12 ‡¥◊Õπ
∑—Èßπ’È À“°ª√–‡∑»¥—ß°≈à“«‡ªìπ¿“§’ Madrid Protocol ®–µâÕß·®âß„Àâ
 ”π—°ß“π°≈“ß√–À«à“ßª√–‡∑»∑√“∫∂÷ß°“√ªØ‘‡ ∏°“√√—∫®¥
∑–‡∫’¬π¿“¬„π 18 ‡¥◊Õπ ¡‘©–π—Èπ ®–∂◊Õ«à“‡§√◊ËÕßÀ¡“¬¥—ß°≈à“«‰¥â
√—∫°“√®¥∑–‡∫’¬π„πª√–‡∑»¿“§’π—Èπ·≈â«

Õ“¬ÿ§«“¡§ÿâ¡§√Õß

‡§√◊ËÕßÀ¡“¬∑’Ë‰¥â√—∫°“√®¥∑–‡∫’¬π√–À«à“ßª√–‡∑»¡’Õ“¬ÿ
§«“¡§ÿâ¡§√Õß 10 ªï ·≈– “¡“√∂µàÕÕ“¬ÿ‰¥â§√“«≈– 10 ªï ∑—Èßπ’È ®–
µàÕÕ“¬ÿ‡©æ“–∫“ßª√–‡∑»À√◊Õ∑ÿ°ª√–‡∑»∑’Ë‰¥â√—∫°“√§ÿâ¡§√Õß°Á‰¥â

¿“…“∑’Ë„™â„π§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π√–À«à“ßª√–‡∑»

À“°§”¢Õ®¥∑–‡∫’¬π√–À«à“ßª√–‡∑»¥”‡π‘π°“√¿“¬„µâ
Madrid Agreement „Àâ®—¥∑”‡ªìπ¿“…“Ω√—Ëß‡»  ·µàÀ“°‡ªìπ§”¢Õ∑’Ë
¥”‡π‘π°“√¿“¬„µâ Madrid Protocol À√◊Õ∑—Èß Madrid Agreement
·≈– Madrid Protocol „Àâ®—¥∑”‡ªìπ¿“…“Õ—ß°ƒ… À√◊Õ¿“…“Ω√—Ëß‡» 

À√◊Õ¿“…“ ‡ªπ

§à“∏√√¡‡π’¬¡

ºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õ®–µâÕß™”√–§à“∏√√¡‡π’¬¡°“√®¥∑–‡∫’¬π
√–À«à“ßª√–‡∑» ¥—ßπ’È

(1) Basic Fee
* À“°‡ªìπ‡§√◊ËÕßÀ¡“¬¢“« - ¥”
  653 Swiss francs
* À“°‡ªìπ‡§√◊ËÕßÀ¡“¬∑’Ë‡ªìπ ’
  903 Swiss francs
(2) Supplementary fee
™”√–µ“¡®”π«π ‘π§â“À√◊Õ∫√‘°“√∑’Ë ‡°‘π 3 ª√–‡¿∑

ª√–‡¿∑≈– 73 Swiss francs
(3) Complementary fee
™”√–µ“¡®”π«πª√–‡∑»∑’Ë√–∫ÿ ª√–‡∑»≈–
73 Swiss francs

(„π°√≥’∑’Ëª√–‡∑»∑’Ë√–∫ÿ‡ªìπ¿“§’ Madrid Protocol ·≈–‰¥â°”Àπ¥

Property will examine the following matters:

(1) Correspondence with the Madrid Agreement

or the Madrid Protocol;

(2) Correspondence with classes of goods and

services designated; and

(3) Payment of fees.

In case of any inaccuracy or defects, the Interna-

tional Bureau of Intellectual Property will inform the

country of origin so that correction of the application shall

be made by the applicant within 3 months. In the absence

of such correction, the application shall be deemed to have

been abandoned.

Where the application is complete or has duly

been corrected by the applicant, the International Bureau

of Intellectual Property will publish it and notify it to the

countries where the applicant wishes his mark to be

granted protection.

2. Domestic Procedures

Once an application is received by a country of

origin, that country will conduct an examination of the

application in accordance with the regular procedures

applicable to domestic applications to ascertain, for

example, whether the mark possesses the characteristics

appropriate for registration or identical or similar to other

registered marks.

In case the contracting country has a reasonable

cause to refuse registration, such refusal must be notified

to the International Bureau of Intellectual Property within

12 months or, where that country is a contracting country

of the Madrid Agreement, within 18 months. Failing such

timely notification, the mark shall be taken as duly

registered in that country.
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Individual fee ‰«â ºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õ‰¡àµâÕß™”√– Complementary fee
·µà„Àâ™”√– Individual fee µ“¡Õ—µ√“∑’Ë·µà≈–ª√–‡∑»°”Àπ¥·∑π)

ª√–‚¬™πå∑’Ë®–‰¥â√—∫®“°°“√‡¢â“‡ªìπ¿“§’ Madrid Agreement ·≈–
Madrid Protocol

1.  Õ”π«¬§«“¡ –¥«°„Àâ·°àºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õ∑’Ëª√– ß§å®–‰¥â√—∫
§«“¡§ÿâ¡§√Õß„πµà“ßª√–‡∑» ‚¥¬‡æ’¬ß·µà¬◊Ëπ§”¢Õ„πª√–‡∑»°Á
 “¡“√∂‰¥â√—∫§«“¡§ÿâ¡§√Õß„πª√–‡∑»¿“§’Õ◊Ëπ ‚¥¬ºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õ‰¡àµâÕß
‰ª¬◊Ëπ§”¢Õ„πª√–‡∑»π—ÈπÕ’°

2.  ª√–À¬—¥§à“„™â®à“¬ ‡π◊ËÕß®“°ºŸâ¬◊Ëπ§”¢Õ™”√–§à“

∏√√¡‡π’¬¡‡æ’¬ß§√—Èß‡¥’¬« ‰¡àµâÕß™”√–„Àâ∑ÿ°ª√–‡∑»∑’Ëª√– ß§å®–‰¥â
√—∫°“√§ÿâ¡§√Õß

3.  °“√‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß¿“¬À≈—ß°“√®¥∑–‡∫’¬π ‡™àπ °“√
‡ª≈’Ë¬π·ª≈ß™◊ËÕ ∑’ËÕ¬Ÿà °“√‡ªìπ‡®â“¢Õß  “¡“√∂°√–∑”‰¥â‚¥¬°“√¬◊Ëπ
§”√âÕß·≈–™”√–§à“∏√√¡‡π’¬¡‡æ’¬ß§√—Èß‡¥’¬« ·µà®–¡’º≈‰ª¬—ß∑ÿ°
ª√–‡∑»∑’Ë‡§√◊ËÕßÀ¡“¬¥—ß°≈à“«‰¥â√—∫°“√§ÿâ¡§√Õß

    °Õß°ÆÀ¡“¬·≈–Õÿ∑∏√≥å

Term of Protection

The mark internationally registered enjoys protec-

tion for a term of 10 years renewable for each period of 10

years. Renewal may be made in some countries or all

countries granting the original protection.

Language of International Registration

An application for international registration

under the Madrid Agreement must be prepared in French

while an application under the Madrid Protocol or under

both the Madrid Agreement and the Madrid Protocol must

be made in English, French or Spanish.

Fees

The applicant is subject to the following fees for

international registration.

(1) Basic Fee

● black-white mark 653 Swiss francs

● colour mark 903 Swiss francs

(2) Supplementary fee

Payable on goods or services for each class of the

International Classification, beyond three, into which the

goods or services to which the mark is applied will fall 73

Swiss francs/class

(3) Complementary fees

Payable in accordance with the number of  countries

specified  73 Swiss francs/country (Where the specified

country is a contracting country of the Madrid Agreement

and the individual fee is already charged under this

Agreement, the applicant is exempted from complemen-

tary fees and shall instead pay individual fees as collected

by each contracting country.)
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Advantageous Outcomes of Becoming a Party to the

Madrid Agreement and the Madrid Protocol

Becoming a party to the Madrid Agreement and

the Madrid Protocol yields advantages to Thailand in the

following ways.

1. Mark owners can secure protection of their

marks in foreign countries without having to initiate

separate application procedures in those countries. Only

domestic application is to be made, after which interna-

tional registration is taken to have been effected.

2. Joining the above international agreements

ª√–‡∑»∑’Ë‡ªìπ¿“§’Õπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ «à“¥â«¬°“√§ÿâ¡§√Õß∑√—æ¬å ‘πÕÿµ “À°√√¡

(Paris Convention for the Protection of Industrial Property)  “¡“√∂¢Õ‡¢â“‡ªìπ¿“§’

Madrid Agreement À√◊Õ Madrid Protocol Õ¬à“ß„¥Õ¬à“ßÀπ÷Ëß À√◊Õ∑—Èß ÕßÕ¬à“ß°Á‰¥â ∑—Èßπ’È

ª√–‡∑»‰∑¬¬—ß‰¡à‰¥â‡ªìπ¿“§’ Madrid Agreement ·≈– Madrid Protocol

‡π◊ËÕß®“°¬—ß‰¡à‰¥â‡ªìπ¿“§’Õπÿ —≠≠“°√ÿßª“√’ 

❝

results in minimisation of costs, given that the applicant

is subject only to one-off fees without need to pay fees in

all countries where protection is sought.

3. Any variations subsequent to registration (e.g.

a change of name, address or title in the marks) may be

made only upon one-off application and one-off payment

of fees. The alterations, once made in a contracting

country, will take effect in all other countries where the

mark is granted protection.

           Legal Affairs  and Appeal Division
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®“°°“√∑’Ë°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰¥â®—¥µ—Èß ”π—°ß“π
ªÑÕß°—π·≈–√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ‡æ◊ËÕ‡ªìπ∑“ß
‡≈◊Õ°„À¡à„π°“√¬ÿµ‘¢âÕæ‘æ“∑¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ‚¥¬‰¥âπ”
°√–∫«π°“√Õπÿ≠“‚µµÿ≈“°“√ ·≈–°√–∫«π°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬¡“„™â‡æ◊ËÕ
√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ„Àâ·°à§Ÿàæ‘æ“∑  àßº≈„Àâ¡’ºŸâ π„®„π°“√¥”‡π‘π
°“√√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑¥â«¬«‘∏’Õπÿ≠“‚µµÿ≈“°“√ ·≈–°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬¢âÕ
æ‘æ“∑‡ªìπ®”π«π¡“° ´÷Ëß∑”„Àâ¢âÕæ‘æ“∑À≈“¬°√≥’ “¡“√∂¬ÿµ‘≈ß‰¥â‚¥¬
 —πµ‘«‘∏’ ∑”„Àâ§Ÿàæ‘æ“∑¡’§«“¡‡¢â“„®∑’Ë¥’µàÕ°—π  “¡“√∂√—°…“§«“¡ —¡æ—π∏å
∑’Ë¥’µàÕ°—π‰«â‰¥â

§Ÿàæ‘æ“∑∫“ß√“¬´÷Ëß‡§¬‡ªìπ§Ÿà§â“°—π°Á “¡“√∂¥”‡π‘π∏ÿ√°‘®µàÕ‰ª
‰¥â  ‡™àπ °√≥’¢âÕæ‘æ“∑‡°’Ë¬«°—∫‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“√–À«à“ß∫√‘…—∑ºŸâ
º≈‘µ ’·ÀàßÀπ÷Ëß°—∫∫√‘…—∑´÷Ëß√—∫ ’‰ª®”Àπà“¬ ‚¥¬∫√‘…—∑ºŸâ√—∫ ’‰ª
®”Àπà“¬‰¥âº≈‘µ ‘π§â“¢Õßµπ‡Õß·≈–„™â‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“∑’Ë¡’
≈—°…≥–§≈â“¬°—∫‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“¢Õß∫√‘…—∑º≈‘µ ’¥—ß°≈à“« µàÕ¡“
¿“¬À≈—ß®“°°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬¢âÕæ‘æ“∑∑—Èß ÕßΩÉ“¬°Á “¡“√∂ µ°≈ß¬ÿµ‘
¢âÕæ‘æ“∑√–À«à“ß°—π‰¥â ·≈–¬—ß§ß‡ªìπ§Ÿà§â“¥”‡π‘π∏ÿ√°‘®µàÕ‰ª‰¥â  À√◊Õ
°√≥’¢âÕæ‘æ“∑‡°’Ë¬«°—∫ —≠≠“Õπÿ≠“µ„Àâ„™â≈‘¢ ‘∑∏‘Ï√–À«à“ß§√Ÿ‡æ≈ß°—∫

Following the establishment by the Department of

Intellectual Property of the Prevention and Settlement of

Intellectual Property Disputes Office as an alternative means

of dispute resolution by way of mediation and arbitration,

many disputes have been referred to the Office for arbitra-

tion or mediation.  Parties can amicably agree and maintain

their good understanding as well as business relationship.

An illustration of the continued relationship after

the settlement of dispute can be envisioned in the case of a

trademark dispute between a paint manufacturing firm and

a paint supplier firm. The latter produced its own goods and

used a trademark similar to the former’s mark. After media-

tion, both parties have reached an agreement ending their

dispute and remained in business relationship. Another

example is found in the dispute regarding a licensing agree-

ment between a song composer and a song production

company, as to which the latter failed to pay the agreed

remuneration to the song composer. Upon a successful

mediation, the song production company agreed to make

the due payment to the composer on the basis that their

business dealing would be preserved.

Mediation appears to be relied on by right holders

as well as users of intellectual property rights, with a view

to settling disputes in a fair and just manner in particular

cases. To give an example, there was a case referred to the

Office a dispute involving the innocent infringement of a

computer programme by a company through its employee’

s ignorance during the installation of the programme. The

mediation by the Office led to the parties’ amicable agree-

ment. As a result of this successful settlement, the firm

committing such innocent infringement expressed truth-

ful thanks to the Office. Its key words of appreciation read:

çOn behalf of the company, I would like to extend special

thanks to the Prevention and Settlement of Intellectual

Property Disputes Office for kind assistance in mediating

the dispute which now leads to an appropriate resolution. I

°“√√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“¥â«¬°√–∫«π°“√‰°≈à
‡°≈’Ë¬·≈–Õπÿ≠“‚µµÿ≈“°“√
SETTLEMENT OF INTELLECTUAL PROPERTY DISPUTES BY WAY OF MEDIATION AND ARBITRATION

∫√‘…—∑§à“¬‡æ≈ß ÷́Ëß§√Ÿ‡æ≈ß‰¡à‰¥â√—∫§à“µÕ∫·∑πµ“¡ —≠≠“ µàÕ¡“
¿“¬À≈—ß®“°‰¥â¡’°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬‡ªìπº≈ ”‡√Á®  ‚¥¬∫√‘…—∑§à“¬‡æ≈ß
¬‘π¬Õ¡™”√–§à“µÕ∫·∑π¥—ß°≈à“«  §√Ÿ‡æ≈ß·≈–∫√‘…—∑§à“¬‡æ≈ß°Á‰¥â
¡’°“√‡®√®“√à«¡°—π‡æ◊ËÕ∑’Ë®–¥”‡π‘π∏ÿ√°‘®º≈‘µß“π‡æ≈ßµàÕ‰ª

°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬¢âÕæ‘æ“∑¬—ß‡ªìπ∑’Ëæ÷Ëß¢ÕßºŸâ¡’·≈–ºŸâ„™â∑√—æ¬å ‘π∑“ß
ªí≠≠“°√≥’∑’Ë¡’¢âÕæ‘æ“∑‡°‘¥¢÷Èπ∑”„Àâ‡°‘¥§«“¡‡ªìπ∏√√¡ ‡™àπ ®“°
°“√¥”‡π‘π°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬¢âÕæ‘æ“∑‡°’Ë¬«°—∫ªí≠À“°“√≈–‡¡‘¥≈‘¢ ‘∑∏‘Ï
„πß“π‚ª√·°√¡§Õ¡æ‘«‡µÕ√å ´÷Ëß∫√‘…—∑ºŸâ∑”°“√≈–‡¡‘¥‰¡à¡’‡®µπ“∑’Ë
®–°√–∑”°“√≈–‡¡‘¥≈‘¢ ‘∑∏‘Ï¥—ß°≈à“«  ·µà§«“¡º‘¥æ≈“¥‡°‘¥®“°‡®â“
Àπâ“∑’Ë¢Õß∫√‘…—∑´÷Ëß‰¡à¡’§«“¡√Ÿâ§«“¡‡¢â“„®„π°“√≈ß‚ª√·°√¡§Õ¡æ‘«‡µÕ√å
∑”„Àâ‡°‘¥ªí≠À“∑’Ëæ‘æ“∑¢÷Èπ ́ ÷Ëß¿“¬À≈—ß®“°∑’Ë ”π—°ß“πªÑÕß°—π·≈–√–ß—∫
¢âÕæ‘æ“∑œ ‰¥â¥”‡π‘π°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬‚¥¬∑—Èß ÕßΩÉ“¬ “¡“√∂µ°≈ß°—π
‰¥â·≈–æ÷ßæÕ„®º≈°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬ ∑—Èßπ’È ∫√‘…—∑ºŸâ°√–∑”°“√≈–‡¡‘¥‰¥â¡’Àπ—ß ◊Õ
·®âß¢Õ∫§ÿ≥ ‚¥¬¡’‡π◊ÈÕ§«“¡¥—ßπ’È ç „ππ“¡¢Õß∫√‘…—∑œ „§√à¢Õ· ¥ß
§«“¡¢Õ∫§ÿ≥µàÕ ”π—°ß“πªÑÕß°—π·≈–√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑¥â“π∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“ ‡ªìπÕ¬à“ß Ÿß∑’Ë™à«¬¥”‡π‘π°“√‡®√®“‰°≈à‡°≈’Ë¬¢âÕ‚µâ·¬âß
®π‰¥âº≈ √ÿª∑’Ë‡À¡“– ¡ ·≈–À«—ß‡ªìπÕ¬à“ß¬‘Ëß«à“ °‘®°“√¢Õß ”π—°ß“πœ
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·≈–°√¡∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“®–‡®√‘≠°â“«Àπâ“·≈–‡ªìπ∑’Ëæ÷Ëß¢ÕßºŸâ¡’
·≈–„™â∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“µàÕ‰ªé  ¥—ßπ—Èπ °√–∫«π°“√√–ß—∫¢âÕ
æ‘æ“∑¢Õß°√¡œ ®÷ß∂◊Õ‰¥â«à“ ‡ªìπ°≈‰°Àπ÷Ëß∑’Ë “¡“√∂ª°ªÑÕß§ÿâ¡§√Õß
 ‘∑∏‘„π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ·≈–™à«¬≈¥ªí≠À“§«“¡¢—¥·¬âß¥â“π
∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‰¥â„π√–¥—∫Àπ÷Ëß

¢âÕæ‘æ“∑∑’Ë°≈à“«¡“¢â“ßµâππ’È‡ªìπ‡æ’¬ß à«πÀπ÷Ëß∑’Ë‡ªìπ§«“¡¿Ÿ¡‘„®
„π°“√∑”Àπâ“∑’Ë‡ªìπ §π°≈“ß™à«¬‡À≈◊Õ ·π–π” À“∑“ßÕÕ°„π°“√
√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑  ·≈–‡ªìπ∑’Ëæ÷Ëß·°àºŸâ∑’Ë¡’ªí≠À“¢âÕæ‘æ“∑¥â“π∑√—æ¬å ‘π
∑“ßªí≠≠“ ‰¡à«à“®–‡ªìπ‡®â“¢Õß ‘∑∏‘À√◊ÕºŸâ„™â∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“ ´÷Ëß
 “¡“√∂ √â“ß§«“¡‡¢â“„®∑’Ë¥’µàÕ°—π√–À«à“ß§Ÿàæ‘æ“∑ ™à«¬≈¥ªí≠À“
§«“¡¢—¥·¬âß∑’Ë‡°‘¥¢÷Èπ  “¡“√∂√—°…“§«“¡ —¡æ—π∏å∑’Ë¥’µàÕ°—π‰«â‰¥â  Õ’°
∑—Èß “¡“√∂™à«¬≈¥§à“„™â®à“¬„π°“√¥”‡π‘π°“√„Àâ·°à§Ÿàæ‘æ“∑ ·≈–
 √â“ß§«“¡‡ªìπ∏√√¡„π —ß§¡‰¥â

∑—Èßπ’È„πªï 2547  ∑’Ëºà“π¡“ ”π—°ß“πªÑÕß°—π·≈–√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑œ
‰¥â¥”‡π‘π°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬¢âÕæ‘æ“∑¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“‡ªìπº≈ ”‡√Á®
®”π«π  12  ‡√◊ËÕß

hope very much that the operation of the Office will further

flourish and provide a warm refuge for both right holders

and users of intellectual property rights.é Apparently,

dispute settlement procedures initiated by the Department

play a large part in protecting intellectual property rights

and to some extent reduce conflicts related to intellectual

property.

The successful settlement of the above-mentioned

disputes is just one part of great pride taken by the

Department in facilitating fair resolution of conflicts to the

satisfaction of right owners and users of intellectual

property and on the basis of maintaining the parties’ good

understanding and relationship. Of course, this not only leads

to reduction of future disputes as well as operation costs

otherwise incurred in ending the conflicts; it brings about

fairness to society as well.

In 2004, 12 intellectual property disputes were

successfully mediated by the Office. Over the past couple of

π—∫√–¬–‡«≈“ 2 ªï∑’Ë ”π—°ß“πªÑÕß°—π·≈–√–ß—∫¢âÕæ‘æ“∑œ ‰¥â
®—¥µ—Èß¢÷Èπ ‰¥â¥”‡π‘π°“√‰°≈à‡°≈’Ë¬¢âÕæ‘æ“∑¥â“π∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
‡ªìπº≈ ”‡√Á® ®”π«π 17 ‡√◊ËÕß ‚¥¬·∫àßµ“¡ª√–‡¿∑∑√—æ¬å ‘π∑“ßªí≠≠“
¥—ßπ’È

1. ¢âÕæ‘æ“∑‡°’Ë¬«°—∫≈‘¢ ‘∑∏‘Ï  ®”π«π  15 ‡√◊ËÕß
2. ¢âÕæ‘æ“∑‡°’Ë¬«°—∫‡§√◊ËÕßÀ¡“¬°“√§â“ ®”π«π 1 ‡√◊ËÕß
3.  ¢âÕæ‘æ“∑‡°’Ë¬«°—∫ ‘∑∏‘∫—µ√ ®”π«π 1  ‡√◊ËÕß

¢âÕæ‘æ“∑∑’Ë‡¢â“ Ÿà°√–∫«π°“√Õπÿ≠“‚µµÿ≈“°“√¡’®”π«π 1 ‡√◊ËÕß
‰¥â·°à¢âÕæ‘æ“∑ ¥â“π≈‘¢ ‘∑∏‘Ï ́ ÷Ëß„™â√–¬–‡«≈“„π°“√¥”‡π‘π°“√‰¡à‡°‘π 90
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years since the establishment of the Office, the number of

successfully mediated disputes stands at 17. Those disputes

can be classified in accordance with the types of in

tellectual property as follows:

1. copyright disputes: 15;

2. trademark dispute: 1;

3. patent dispute: 1.

As far as settlement by way of arbitration is

concerned, only 1 dispute, which is concerned with copy-

right, has been referred to the Office. At present, the dispute

is at its hearing. It is felt by the parties that the proceedings

are not complicated, produce the amicable atmosphere free

of stress and appear economical. The proceedings with

regard to this dispute will consume a period of not more

than 90 days and are expected to become final in early March

2005.
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